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DECLARATION OF CONFORMITY
We declare under our sole responsibility that this product fulils all the relevant provisions of the following directives and the harmonized 
standards: 2006/95/EC; 2004/108/ЕС; EN 60335-1; EN 60335-2-45; EN 50366; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3.
Technical ile is stored at SPARKY ELTOS AG, Koubrat Str. 9, 5500 Lovetch, Bulgaria.

 KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Hiermit versichern wir unsere persönliche Haftung, dass dieses Erzeugnis allen einschlägigen Bestimmungen folgender Richtlinien und 
entsprechender harmonisierten Standards entspricht: 
2006/95/EC; 2004/108/ЕС; EN 60335-1; EN 60335-2-45; EN 50366; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3.
Die technischen Unterlagen werden bei SPARKY ELTOS AG, Kubrat Str.9, 5500 Lovetch, Bulgarien, aufbewahrt.

DECLARATION DE CONFORMITE
Nous déclarons sous notre responsabilité que ce produit satisfait à l’ensemble des dispositions pertinentes de la présente directives, 
respectivement aux normes harmonisées: 
2006/95/EC; 2004/108/ЕС; EN 60335-1; EN 60335-2-45; EN 50366; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3.
Le dossier technique est conservé par SPARKY ELTOS AD, 9, rue Kubrat, Lovech, Bulgarie.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
Noi dichiariamo sotto la nostra personale responsabilità, che questo prodotto è in conformità a tutte le disposizioni pertinenti della 
presente direttive e norme armonizzate: 
2006/95/EC; 2004/108/ЕС; EN 60335-1; EN 60335-2-45; EN 50366; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3.
Il fascicolo tecnico viene custodito presso la SPARKY ELTOS, 5500 Lovech, via Kubrat n. 9, Bulgaria

  DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD
Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto está conforme con todas las disposiciones aplicables de la 
presente directrices aplicables y  las correspondientes normas armonizadas: 
2006/95/EC; 2004/108/ЕС; EN 60335-1; EN 60335-2-45; EN 50366; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3.
El expediente técnico está archivado en SPARKY ELTOS SA, C/ Kubrat, 9, 5500 Lovech, Bulgaria.

DECLARAÇÄO  DE CONFORMIDADE
Declaramos assumindo a nossa responsabilidade  pessoal  que este produto está conforme com todas as disposições relevantes da 
presente directrizes aplicáveis e respectivos estandartes harmonizados: 
2006/95/EC; 2004/108/ЕС; EN 60335-1; EN 60335-2-45; EN 50366; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3.
O expediente técnico ica guardado na SPARKY ELTOS SA, rua Kubrat, 9, 5500 Lovech, Bulgária

DEKLARACJA ZGODNOŚCI
Niniejszym deklarujemy naszą osobistą odpowiedzialnością, że ten produkt spełnia wszystkie odpowiednie postanowienia następujących 
dyrektyw i harmonizowanych standardów: 
2006/95/EC; 2004/108/ЕС; EN 60335-1; EN 60335-2-45; EN 50366; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3.
Teczka techniczna przechowywana jest w SPARKY ELTOS AG, Kubrat Str.9, 5500 Lovetch, Bułgaria

  ДЕКЛАРАЦИЯ О СООТВЕТСТВИИ
Мы заявляем со всей ответственностью, что данный продукт полностью соответствует всем соответствующим требованиям 
действующих директив и гармонизированных стандартов: 
2006/95/EC; 2004/108/ЕС; EN 60335-1; EN 60335-2-45; EN 50366; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3.
Техническое досье хранится  в СПАРКИ ЕЛТОС АД, ул. Кубрат №9, 5500 Ловеч, Болгария.

  ДЕКЛАРАЦІЯ ПРО ВІДПОВІДНІСТЬ
Ми заявляємо під свою власну відповідальність, що даний продукт відповідає всім діючим вимогам директив і гармонізованих 
стандартів: 
2006/95/EC; 2004/108/ЕС; EN 60335-1; EN 60335-2-45; EN 50366; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3.
Технічне досьє зберігається в СПАРКИ ЕЛТОС АД, ул. Кубрат № 9, 5500 Ловеч, Болгарія.

  ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ
Ние декларираме на своя лична отговорност, че това изделие отговаря на всички приложими изисквания на следните 
директиви и хармонизирани стандарти: 
2006/95/EC; 2004/108/ЕС; EN 60335-1; EN 60335-2-45; EN 50366; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3.
Техническото досие се съхранява в СПАРКИ ЕЛТОС АД, ул. Кубрат №9, 5500 Ловеч, България.
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UNPACKING
Due to modern mass production techniques, it is unlikely that your power tool is faulty or that a part is missing. If you ind 
anything wrong, do not operate the tool until the parts have been replaced or the fault has been rectiied. Failure to do 
so could result in serious personal injury.

ASSEMBLY
The hot air gun is packed, fully assembled.

HAG 1600 • HAG 1600Е • HAG 2000E – Original instructions

I - Introduction
Your new SPARKY power tool will more than satisfy your expectations. It has been manufactured under stringent 
SPARKY Quality Standards to meet superior performance criteria. You will ind your new tool easy and safe to operate, 
and, with proper care, it will give you many years of dependable service.

WARNING:
Carefully read through this entire Instruction Manual before using your new SPARKY power tool. Take special 
care to heed the Warnings. Your SPARKY power tool has many features that will make your job faster and 
easier. Safety, performance, and dependability have been given top priority in the development of this tool, 
making it easy to maintain and operate.

Do not dispose of electrical products together with household waste!
Waste electrical products should not be disposed of with household waste. Please recycle where facilities 
exist. Check with your local authority or retailer for recycling advice.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

The machine, accessories and packaging should be sorted for environmental-friendly recycling.
The plastic components are labelled for categorised recycling.

Contents

I  -  Introduction  ............................................................................................................................................................1
II  -  Technical speciications  ........................................................................................................................................3
III  -  General safety instructions for power tools   ........................................................................................................3
IV  -  Additional safety rules for hot air guns  .................................................................................................................4 
V  -  Know your product  ............................................................................................................................................A/5
VI  -  Operation instructions ............................................................................................................................................5
VII  - Maintenance  ..........................................................................................................................................................7
VIII  -  Warranty  .................................................................................................................................................................7
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DESCRIPTION OF SYMBOLS
The rating plate on your power tool may show symbols. These represent important information about the product or 
instructions on its use.

Double insulated for additional protection

Electronic speed pre-selection

Conforms to the relevant European Directives

Conforms to the requirements of Russian standards

Conforms to the requirements of Ukrainian standards

Refer to original instructions

YYYY-Www Production period, where the variable symbols are:
YYYY - year of manufacture, ww - calendar week number

HAG HOT AIR GUN
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III -  General power tool  
 safety warnings

 WARNING! Read all safety warnings and 
all instructions. Failure to follow the warnings and 
instructions may result in electric shock, fire and/or 
serious injury. 

Save all warnings and instructions for future 
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool.

1. WORK AREA SAFETY
a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or 

dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive atmos-

pheres, such as in the presence of lammable 
liquids, gases or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while oper-
ating a power tool. Distractions can cause you to 
lose control.

2. ELECTRICAL SAFETY
a) Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodiied plugs and matching outlets will 
reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded 

surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the 
risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk 
of electric shock.

3. PERSONAL SAFETY
a) Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under 
the inluence of drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment such as 
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hear-
ing protection used for appropriate conditions will 
reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking up 

II - Technical speciications
Model: HAG 1600 HAG 1600Е HAG 2000E
▪ Power input 1600 W 1600 W 2000 W
▪ Air low I: 210 l/min I:  190 – 210 l/min I: 190 – 210 l/min

II: 350 l/min II: 310 – 350 l/min II: 310 – 350 l/min
▪ Air temperature at air outlet/nozzle І:  400оС І:  50 – 400оС І: 50 – 400оС

ІІ: 550оС ІІ: 50 – 550оС ІІ: 50 – 600оС
▪ Weight (EPTA Procedure 01/2003) 0.85 kg 0.85 kg 0.85 kg

▪ Safety class (EN 60335-1)  II II II

Noise and vibration information 
▪ Noise emission
A-weighted sound pressure level LpA 62.4 dB(A) 62.4 dB(A) 62.4 dB(A)
Uncertainty КpA 2 dB 2 dB 2 dB
A-weighted sound power level LwA 72.4 dB(A) 72.4 dB(A) 72.4 dB(A)
Uncertainty КwA 2 dB 2 dB 2 dB

 Wear hearing protection!

▪ Vibration emission
Vibration emission value ah 4.17 m/s2 4.17 m/s2 4.17 m/s2

Uncertainty K 1.5 m/s2 1.5 m/s2 1.5 m/s2
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or carrying the tool. Carrying power tools with your 
inger on the switch or energising power tools that 
have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may re-
sult in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and bal-
ance at all times. This enables better control of the 
power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves 
away from moving parts. Loose clothes, jewellery 
or long hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used. Use of 
dust collection can reduce dust-related hazards.

4. POWER TOOL USE AND CARE
a) Do not force the power tool. Use the correct pow-

er tool for your application. The correct power tool 
will do the job better and safer at the rate for which it 
was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must be 
repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/
or the battery pack from the power tool before 
making any adjustments, changing accessories, 
or storing power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the power tool 
accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with 
the power tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are dangerous in the 
hands of untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts and 
any other condition that may affect the power 
tool’s operation. If damaged, have the power tool 
repaired before use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. 
in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to 
be performed. Use of the power tool for operations 
different from those intended could result in a hazard-
ous situation.

5. SERVICE
a) Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the power 
tool is maintained.

IV -  Additional safety  
 rules for hot air guns
 ▪ Fully unwind cable drum extensions to avoid potential 

overheating.
 ▪ When an extension cable is required, you must en-

sure that it has the right ampere rating for your power 
tool and it is in safe electrical condition.

 ▪ Always switch off the power tool before to placing it 
down.

 WARNING: Before connecting a tool to a 
power source ensure that the voltage supply is the 
same as that speciied on the nameplate of the tool.

 ▪ A power source with a voltage greater than that speci-
fied for the tool can result in serious injury to the user, 
as well as damage to the tool.

 ▪ If in doubt, do not plug in the tool. 
 ▪ Using a power source with a voltage less than the 

nameplate rating is harmful to the motor.
 ▪ The tool must be used only for its prescribed purpose. 

Any use other than those mentioned in this Manual 
will be considered a case of misuse. The user and not 
the manufacturer shall be liable for any damage or in-
jury resulting from such cases of misuse.

 ▪ Wear protective gloves and safety glasses.
 ▪ Do not touch the air outlet or nozzle and the heated 

object; they become extremely hot.
 ▪ During application the heat nozzle must be kept at 

least above 50mm away from the workpiece to allow 
air flow.

 ▪ Do not point the hot air stream for a long period at one 
spot.

 ▪ Never direct the hot air stream towards your face.
 ▪ Never direct the hot air stream towards persons or 

animals.
 ▪ Never use the tool for drying hair or clothing.
 ▪ Do not leave a switched on machine unattended.
 ▪ Never use the tool in the proximity of inflammable 

gases or combustible materials (risk of explosion).
 ▪ When working with plastics, paints, lacquers and simi-

lar materials, combustible and poisonous gases may 
be produced. Inform yourself beforehand about the 
materials to be worked on.

 WARNING: Please note that heat may be 
transferred to combustible materials out of eyesight. 
To be on the safe side, have a bucket of water or a fire 
extinguisher at hand, in case any material catches fire.

 ▪ Never poke anything down the air outlet or nozzle.
 ▪ When operating outdoors, connect the machine via 

a residual current (RCD) circuit breaker with a trig-
gering current of 30 mA maximum, and only use an 
extension cord which is intended for outdoor use and 
equipped with a splash-proof coupling-socket.

 ▪ Always keep away the cord from the hot air stream 
and the air outlet/nozzle.

 ▪ Keep the cord away from heat, oil and sharp edges.
 ▪ Never use the power tool in conjunction with chemical 



5Original instructions EN

solvents.
 ▪ Make sure work area is adequately ventilated.
 ▪ Stay alert; watch what you are doing, use common 

sense and do not operate the tool when you are tired.
 ▪ Take a secure stance; do not overreach, especially on 

ladders and stages.
 ▪ After use switch off and disconnect the machine.
 ▪ In case of electrical or mechanical malfunction, im-

mediately switch off the tool and disconnect the plug.
 ▪ Allow the tool to cool down for at least 30 minutes be-

fore storage.

 WARNING: Do not place your hand over the 
air vents (3) at the machine rear or block the vents in 
any way.

 ▪ To use this tool properly, you must observe the safety 
regulations, the assembly instructions and the operat-
ing instructions found in this Manual. All persons who 
use and service the machine have to be acquainted 
with this Manual and must be informed about its po-
tential hazards. Children and frail people must not use 
this tool. Children should be supervised at all times if 
they are in the area in which the tool is being used. It 
is also imperative that you observe the accident pre-
vention regulations in force in your area. The same 
applies for general rules of occupational health and 
safety.

 ▪ The manufacturer shall not be liable for any changes 
made to the tool nor for any damage resulting from 
such changes.

 ▪ The power tools must not be used outdoors in rainy 
weather, or in moist environment (after rain) or in close 
vicinity with easily flammable liquids and gases. The 
working place should be well lit.

V - Know your product
Before using the power tool, familiarize yourself with all 
the operating features and safety requirements.
Use the tool and accessories only for the applications 
intended. All other applications are expressly ruled out.
1. Air outlet / Nozzle
2. Heat protector
3. Ventilation slots
4. Hanging hook
5. Temperature regulator (HAG 1600E, HAG 2000E)
6. ON/OFF switch
7. Reduction nozzle
8. Glass protection nozzle
9. Relector nozzle
10. Flat nozzle

 VI - Operation 
instructions

This power tool is supplied from single-phase alternat-
ing current mains only. It is double insulated according 
to EN 60335-1 and can be connected to grounded or not 
grounded sockets. This power tool is radio suppressed in 

compliance with EMC Directive 2004/108/EC.
This tool is intended for the removal of paint, forming and 
welding of plastic, warming of heat-shrinkable tubing; the 
tool is also suitable for soldering, loosening adhesive 
joints and defrosting water pipes.

PRIOR TO INITIAL OPERATION
 ▪ Make sure the power supply voltage corresponds to 

the value indicated on the name plate with technical 
data of the tool.

 ▪ Always check the position of ON/OFF switch. The pow-
er tool must be connected to the power supply socket 
only when this switch is in OFF position as the maxi-
mum temperature is achieved for 60 seconds only.

 ▪ Make sure that the cord and the plug are in order. If the 
replacement of the supply cord is necessary, this has 
to be done by the manufacturer or his agent in order 
to avoid a safety hazard.

 WARNING: Always switch off and unplug the 
power tool prior to any adjustment, servicing or main-
tenance.

 ▪ Check the functioning of the tool before each use and, 
in case of a defect, have it repaired immediately by a 
qualified person; never attempt to open the tool your-
self.

 ▪ The distance between the nozzle and the processed 
material will vary depending on the kind of material 
but regardless of the regulator position keep the air 
outlet at least at 50 mm away from the processed 
surface.

 ▪ All application examples (except removing paint from 
windows) can be performed without accessories; 
however, using the appropriate accessory facilitates 
operation and significantly improves the quality of the 
results.

HEAT SETTINGS
The heat gun can be operated in two heat modes:
1. Low heat area (50-400oC): used when the workpiece 

or surroundings must not be allowed to get too hot. 
2. High heat area (50-550oC): for faster heat-up time of 

the workpiece or surroundings where you can also 
operate the gun at a greater distance.

Before starting the operation it is advisable to test the 
workpiece for the ideal temperature to use. The table be-
low gives an indication of the likely heat settings required 
for different applications but always start with the low 
heat setting of the temperature regulator (5).
Suggested heat settings (Fig. 1):
 ▪ Paint stripping: High setting
 ▪ Defrosting pipes: High setting
 ▪ Bending plastics: Low setting
 ▪ Heat shrinking: Low setting

SWITCHING ON - SWITCHING OFF
Switching on: Set the switch (6) to position I. Some 
smoke may be emitted after switching on; this does not 
indicate a problem.
Switching off: Set the switch (6) to position O.
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 WARNING: After use always let the machine 
cool down with the nozzle up before leaving it down 
or storing it.

The air low can be adjusted by setting the switch lever 
(6) to position I or II.
 ▪ Minimum air flow: 190 l/min;
 ▪ Maximum air flow: 350 l/min.

Set the switch (6) to position I in order to protect the sur-
rounding surfaces from overheating or in case the work-
piece is lightweight and there is danger of being swept 
away by the air low.

STATIONARY USE (Fig. 2)
Set the tool down on its rear in an upright position.
Make sure the surface is clean and dust free; polluted air 
damages the motor.
Make sure the air stream is directed away from you.
Secure the cord to prevent pulling down the tool.
Do not touch the air outlet/nozzle.

 WARNING: Be especially careful when work-
ing with the upright unit! There is danger of burning on 
the hot nozzle and the hot air stream.

Make sure nothing drops into the air outlet/nozzle.
Carefully hold the tool with one hand while switching it 
off with the other hand, and then allow it to cool down.

OPERATION IN CONFINED AREAS
For operation in conined areas the heat protector (2) can 
be removed.

 WARNING: Keep your hands away from the 
hot air outlet/nozzle. Beware of the increased risk of 
burns.

To remove the heat protector (2), switch off the machine 
and let it cool down. Turn the heat protector clockwise 
to remove it.

 WARNING: When operating the machine with 
the heat reflector removed there exists increased risk 
of fire.

MOUNTING / REMOVING ACCESSORIES
Mounting: Place the corresponding accessory onto the 
air outlet (1).
Removing: Pull out the corresponding accessory after it 
has completely cooled down.

 WARNING: Replacing the accessory can be 
performed only when the nozzle is cold, the switch is in 
position O and the machine is unplugged.

The hot air gun is delivered with 4 nozzles for different 
applications.

Reduction nozzle (7): This nozzle directs a concentrat-
ed heat low to the workpiece. It is ideal for use when re-
moving paint in awkward corners, crevices, mouldings, 
beading, architraves or whenever precise paint removal 
is required.

Glass protection nozzle (8): This nozzle delects the 
heat away from glasses or other fragile areas and back 
onto the workpiece.

Relector nozzle (9): This nozzle disperses the heat 
low evenly around the whole workpiece. It is ideal for 
defrosting water pipes, soldering pipework, bending 
plastics and heat-shrinking electrical parts.

Flat nozzle (10): This nozzle directs a long narrow heat 
pattern to the workpiece, and it is ideal for use when re-
moving paint or lacquer from larger lat surfaces such 
as skirting boards doors, stairs etc. It should be used in 
conjunction with a lat scraper.

APPLICATION EXAMPLES
Removing paint and lacquer (Fig. 3)
Hold the gun with the nozzle (10) approximately 50 mm 
from the surface of the paintwork and start at the lower 
heat setting to move it slowly backwards and forwards 
until the paint blisters and bubbles.  Keep a 30° to 40° 
angle between the tool and the workpiece. Immediate-
ly remove the paint with the scraper or shave hook to 
avoid ignition. Whenever possible strip the paint along 
the wood ibres. Aim to heat the paint just ahead of the 
scraper so that you can achieve continuous action. Do 
not heat the painted surface for too long, as the paint will 
burn making it more dificult to remove.
Most stickers can also be removed from paintwork by us-
ing the heat to soften the adhesive.
Be careful not to direct the heat for too long if you are 
trying just to remove the stickers, as this will blister the 
underlying paint.

 WARNING: Be careful when removing layers 
of paint in old buildings; in the past the building may 
have been painted with paint containing lead, which 
is highly toxic. Exposure to even low levels of lead can 
cause serious brain and nervous system damage; 
young and unborn children are particularly vulnerable. 
In the presence of such paint do not use the hot air gun 
but consult a specialist.

Removing paint and lacquer from window frames 
(Fig. 4)
When stripping paint from window frames always use the 
glass protection nozzle (8) and (10). Ensure you have the 
nozzle facing the correct way to delect the heat away 
from the glass before you turn the switch (6) on. Rotate 
the gun or nozzle 90o as you move from horizontal to ver-
tical surfaces. Allow nozzle to cool down before attempt-
ing to turn it. Paint can be removed from proile surfaces 
by using a shave hook and/or a soft wire brush.



7Original instructions EN

 WARNING: Glass is a fragile material and can 
break easily.

 WARNING: Do not strip metal window frames, 
as the heat may be conducted onto the glass and 
crack it.

Defrosting water pipes (Fig. 5)
Choose the relector nozzle (9). 
Always heat the pipe from the end of the frozen portion 
towards the middle.
Warm plastic pipes as well as connections between pipe 
pieces especially carefully to prevent damage.

 WARNING: Water lines often do not differ in 
appearance from gas lines. Gas lines are not to be 
heated under any circumstances - danger of explo-
sion.

Welding plastic tubes (Fig. 6)
Choose the reduction (7) or relector (9) nozzle.
The materials being welded together must be of exactly 
the same type of plastic.
The areas being welded must be clean and grease-free. 
Heat one of the tubes in the joint until the material be-
comes tacky, and then apply the other tube.
Please note that plastics can very quickly change from 
being tacky into becoming liquid.

Shrink itting (Fig. 7)
Choose the relector (9) or reduction (7) nozzle.
Select a heat-shrinkable tube with diameter, appropriate 
for the workpiece (for example, a cable lug).
Heat the heat-shrinkable sleeve evenly.

Bending plastic tubes (Fig. 8)
Choose the relector nozzle (9).
Set the tool down on its rear in an upright position with 
the nozzle pointing upwards.
To avoid buckling or kinking the tube, ill the tube with dry 
sand and seal at both ends.
Heat the tube evenly by moving from side to side and 
bend to required shape.

VII - Maintenance

 WARNING: Always ensure that the tool is 
switched off and unplugged before attempting to per-
form inspection or maintenance.

Regularly inspect all fasteners and ensure they are prop-
erly tightened.

CLEANING
For safe operation always keep the machine and its ven-
tilation slots clean.

Regularly check to see if any dust or foreign matter has 
entered the grills near the motor and around the switch. 
Use a soft brush to remove any accumulated dust. Wear 
safety glasses to protect your eyes whilst cleaning.
If the body of the tool needs cleaning, wipe it with a soft 
damp cloth. A mild detergent can be used.

 WARNING: Never use alcohol, petrol or other 
cleaning agent. Never use caustic agents to clean 
plastic parts.

 WARNING: Water must never come into con-
tact with the tool.

IMPORTANT! To assure product safety and reliability, 
repairs, maintenance and adjustment should be per-
formed by certiied service centres or other qualiied 
service organisations, always using genuine replace-
ment parts.

VIII - Warranty
The guarantee period for SPARKY power tools is deter-
mined in the guarantee card.
Faults due to normal wear, overloading or improper han-
dling will be excluded from the guarantee.
Faults due to defective materials implemented as well as 
defects in workmanship will be corrected free of charge 
through replacement or repair.
The complaints for defective SPARKY power tools will 
be recognized if the machine is sent back to the dealer 
or is presented to the authorised warranty service centre 
undismantled, in its initial condition.

Notes

Carefully read the entire original instructions before us-
ing this product.
The manufacturer reserves the right to make changes 
and improvements to the products and to alter speciica-
tions without prior notice.
Speciications may differ from country to country. 
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AUSPACKEN
Überprüfen Sie unmittelbar nach dem Auspacken ob sämtliche Bestandteile und das beschriebene Zubehör mitgelief-
ert wurden. Sollte dies nicht der Fall sein, wenden Sie sich bitte umgehend an Ihren Fachhändler bei dem das Elek-
trowerkzeug gekauft wurde. Dies trifft auch dann zu, wenn Sie den Eindruck haben mit dem Gerät ist etwas nicht in 
Ordnung. Eine Nichtbeachtung dieser Empfehlung kann zu schweren Unfällen führen.

ZUSAMMENBAU
Das Heißluftgebläse wird verpackt und zusammengebaut geliefert. 

I - Einführung
Das von Ihnen erworbene Elektrowerkzeug wird Ihre Erwartungen übersteigen. Es ist gemäß den hohen Qualitäts-
standards von SPARKY hergestellt, die den strengen Anforderungen des Verbrauchers entsprechen. Einfach in der 
Bedienung und ungefährlich bei richtiger Handhabung, wird dieses Gerät bei bestimmungsgemäßem Gebrauch Ihnen 
lange Jahre zuverlässig dienen.

WARNUNG! 
Lesen Sie die ganze Bedienungsanleitung aufmerksam durch, bevor Sie das neu erworbene SPARKY – Elek-
trowerkzeug in  Betrieb nehmen. Beachten Sie besonders die Texte, die mit dem Wört „Warnung“ beginnen. Ihr 
SPARKY - Elektrowerkzeug besitzt viele Eigenschaften, die Ihre Arbeit erleichtern werden. Bei der Entwicklung 
dieses Elektrowerkzeuges ist höchste Aufmerksamkeit der Sicherheit, den Betriebseigenschaften und der Zuver-
lässigkeit gewidmet worden, die es einfach zur Wartung und Bedienung machen.

Werfen Sie das Elektrowerkzeug nicht zusammen mit dem Hausmüll!
Die Abfälle von elektrischen Erzeugnissen sollen nicht zusammen mit dem Hausmüll gesammelt werden. 
Für eine umweltgerechte Entsorgung geben Sie Ihren alten / defekten Elektrogeräte bitte in der nächsten 
kommunalen Sammelstelle ab.

UMWELTSCHUTZ

Angesichts des Umweltschutzes sollen das Erzeugnis, die Zubehörteile und die Verpackung zwecks 
Wiederverwendung der darin erhaltenen Rohstoffe einer geeigneten Wiederverwertung zugeführt werden, 
Zum sortenreinen Recycling sind die Teile, hergestellt aus Kunststoffen, entsprechend gekennzeichnet.
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BEDEUTUNG DER SYMBOLE

Auf dem Typenschild des Elektrowerkzeuges sind spezielle Symbole dargestellt. Sie stellen wichtige Information über 
das Produkt oder Instruktionen für seine Nutzung dar.

Doppelte Isolierung für zusätzliche Sicherheit

Elektronische Drehzahlvorwahl

Entspricht den einschlägigen Europäischen Richtlinien

Entspricht den Anforderungen der russischen normativen Dokumente

Entspricht den Anforderungen der ukrainischen normativen Dokumenten

Lesen Sie die Bedienungsanleitung

YYYY-Www Zeitabschnitt der Produktion, wobei die variablen Symbole sind:
YYYY - Kalenderjahr der Produktion, ww - laufende Kalenderwoche

HAG HEISSLUFTGEBLÄSE
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III -  Allgemeine  
 Sicherheitshinweise  
 für Elektrowerkzeuge

 WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise und Anweisungen. Versäumnisse bei der 
Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen 
können elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elek-
trowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1. ARBEITSPLATZSICHERHEIT
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut 

beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube be-
finden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den 
Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen während 
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle über das Gerät 
verlieren.

2. ELEKTRISCHE SICHERHEIT
a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf 
in keiner Weise verändert werden. Verwenden Sie 
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzge-
erdeten Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker 
und passende Steckdosen verringern das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet 
ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trowerkzeug erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder 
um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden Geräteteilen. Be-
schädigte oder verwickelte Kabel erhöhen das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 

II - Technische Angaben

Modell: HAG 1600 HAG 1600Е HAG 2000E
▪ Nennaufnahme 1600 W 1600 W 2000 W

▪ Luftstrom I: 210 l/min I:  190 – 210 l/min I: 190 – 210 l/min

II: 350 l/min II: 310 – 350 l/min II: 310 – 350 l/min

▪ Luftstromtemperatur an der Düse І:  400оС І:  50 – 400оС І: 50 – 400оС
ІІ: 550оС ІІ: 50 – 550оС ІІ: 50 – 600оС

▪ Gewicht (EPTA Verfahren 01/2003) 0.85 kg 0.85 kg 0.85 kg

▪ Schutzklasse (EN 60335-1)  II II II

Information über laufgeräusche und schwingungen
▪ Geräuschemissionswerte
А-abgewogener Schalldruckpegel LpA 62.4 dB(A) 62.4 dB(A) 62.4 dB(A)
Unbestimmtheit КpA 2 dB 2 dB 2 dB

А- abgewogener Schalldruckpegel LwA 72.4 dB(A) 72.4 dB(A) 72.4 dB(A)
Unbestimmtheit КwA 2 dB 2 dB 2 dB

 Gehörschutz tragen!

▪ Schwingungsemissionswerte
Messwert der geschaffenen Schwingungen ah 4.17 m/s2 4.17 m/s2 4.17 m/s2

Unbestimmtheit K 1.5 m/s2 1.5 m/s2 1.5 m/s2
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arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungska-
bel, die auch für den Außenbereich geeignet sind. 
Die Anwendung eines für den Außenbereich geeigne-
ten Verlängerungskabels verringert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3. SICHERHEIT VON PERSONEN
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit 
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind oder un-
ter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medi-
kamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit 
beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Si-
cherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je 
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verrin-
gert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elekt-
rowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an 
die Stromversorgung und/oder den Akku an-
schließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie 
beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am 
Schalter haben oder das Gerät eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann dies zu Unfällen 
führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich 
in einem drehenden Geräteteil befindet, kann zu Ver-
letzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können 
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen 
besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewe-
genden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder 
lange Haare können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen 
montiert werden können, vergewissern Sie sich, 
dass diese angeschlossen sind und richtig ver-
wendet werden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefährdungen durch Staub verringern.

4. VERWENDUNG UND BEHANDLUNG  
 DES ELEKTROWERKZEUGES
a) Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie 

für Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten 
Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungs-

bereich.
b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 

Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich 
nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich 
und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geräte-
einstellungen vornehmen, Zubehörteile wech-
seln oder das Gerät weglegen. Diese Vorsichts-
maßnahme verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge au-
ßerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen 
Sie Personen das Gerät nicht benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisun-
gen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen be-
nutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kon-
trollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebro-
chen oder so beschädigt sind, dass die Funktion 
des Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. Las-
sen Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des 
Gerätes reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursa-
che in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind 
leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende Tä-
tigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für 
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

5. SERVICE
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qua-

lifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten 
bleibt.

IV -  Zusätzliche  
 Bestimmungen  
 für den Arbeitsschutz  
 bei der Arbeit mit   
 Heißluftgebläsen 
 ▪ Um eine eventuelle Überhitzung zu verhindern, rollen 

Sie das Kabel einer Kabeltrommel immer bis zum 
Ende ab.

 ▪ Wenn Sie einen Verlängerungskabel benutzen müs-
sen, versichern Sie sich zuerst, dass sein Querschnitt 
dem Nennstrom des benutzen Elektrowerkzeug ent-
spricht, so wie auch, dass es unbeschädigt ist. 

 ▪ Schalten das Elektrowerkzeug immer ab, bevor Sie 
es ablegen.
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 WARNUNG: Bevor Sie das Elektrowerkzeug 
ins Versorgungsnetz einschalten, versichern Sie sich, 
dass die Versorgungsspannung dieselbe ist, so wie 
es auf dem Typenschild des Elektrowerkzeugs vorge-
schrieben ist. 

 ▪ Eine höhere Versorgungsspannung als die Nenn-
spannung kann zu ernsthafte Verletzungen des An-
wenders, so wie auch zu einem Werkzeugschaden, 
führen. 

 ▪ Falls Sie nicht sicher sind, wie hoch die Versorgungs-
spannung ist schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht 
ein. 

 ▪ Falls die Versorgungsspannung niedriger als die 
Nennspannung ist, wird das Elektrowerkzeug be-
schädigt. 

 ▪ Das Elektrowerkzeug nur bestimmungsgemäß ver-
wenden. Jeder anderer Gebrauch, anders als der in 
dieser Anleitung beschriebenen gilt als nicht bestim-
mungsgemäß. Die Haftung für Schäden oder Verlet-
zungen in diesem Fall trägt der Betreiber und nicht der 
Hersteller.

 ▪ Tragen Sie immer Schutzhandschuhe und Schutz-
brille. 

 ▪ Berühren Sie auf keinen Fall während oder kurz nach 
der Arbeit die Luftaustrittsdüse und die erhitzten Tei-
le, aufgrund der hohen Temperaturen besteht erhöhte 
Verletzungs- bzw. Verbrennungsgefahr. 

 ▪ Für einen ungehinderten Luftaustritt halten Sie das 
Gerät in einem Abstand von 50mm an die zu bear-
beitende Fläche 

 ▪ Halten Sie das Gerät nicht zu lange auf dieselbe Flä-
che.

 ▪ Richten Sie den heißen Luftstrom niemals in Ihr Ge-
sicht.

 ▪ Richten Sie den heißen Luftstrom  niemals auf Perso-
nen oder Tiere. 

 ▪ Verwenden Sie das Elektrowerkzeug niemals als 
Haartrockner oder zum Trocknen von Kleidung. 

 ▪ Lassen Sie das Werkzeug nie ohne Aufsicht einge-
schaltet. 

 ▪ Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe von leicht 
entzündbaren Gasen oder feuergefährlichen Materia-
lien (es bestehet eine Explosionsgefahr). 

 ▪ Bei der Arbeit mit Kunststoff, Farben, Lacken oder mit 
anderen ähnlichen Materialien ist es möglich, dass 
es sich leicht entzündbare oder giftige Gasen freiset-
zen; deswegen informieren Sie sich vorher über die 
Zusammensetzung der Materialien, mit denen Sie 
arbeiten werden.

 WARNUNG: Die Hitze kann sich auf Materi-
alien außerhalb Ihrer Sichtweite übertragen. Halten 
Sie nach Möglichkeit immer einen Eimer Wasser oder 
einen Feuerlöscher in Ihrer Nähe, als Schutzmaßnah-
me im Falle einer Materialentzündung. 

 ▪ Legen Sie keine Gegenstände in die Luftdüse ein. 
 ▪ Bei Arbeiten im Freien, das Gerät an einen Fehler-

strom (FI)- Schutzschalter mit einem maximalen Aus-
lösestrom von maximal 30mA anschließen. Verwen-

den Sie nur ein Verlängerungskabel das für Arbeiten 
im Freien vorgesehen ist und wassergeschützte 
Steckdosen /Verbindungen/ besitzt. 

 ▪ Halten Sie das Kabel unbedingt vom heißen Luftstrom 
und der Luftdüse fern. 

 ▪ Halten Sie das Kabel fern von heißen Gegenständen 
und scharfen Kanten. 

 ▪ Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht zusam-
men mit chemischen Lösungsmitteln. 

 ▪ Der Arbeitsbereich muss gut belüftet sein. 
 ▪ Arbeiten Sie aufmerksam; beobachten Sie Ihre Be-

wegungen und arbeiten Sie niemals, wenn Sie müde 
sind.  

 ▪ Nehmen Sie eine stabile Körperstellung; beugen Sie 
sich oder strecken Sie sich nicht zu weit nach vorne, 
besonders wenn Sie sich auf einer Leiter oder auf ei-
ner Rampe befinden. 

 ▪ Nach der Arbeit das Gerät ausschalten und den Netz-
stecker ziehen. 

 ▪ Falls es ein elektrischer oder mechanischer Schaden 
auftritt, schalten Sie das Gerät sofort aus und ziehen 
Sie den Stecker aus der Steckdose. 

 ▪ Bevor Sie das Gerät einpacken, lassen Sie sie für min. 
30 Minuten abkühlen 

 WARNUNG: Decken Sie die Lüftungsschlitze 
(3) am hinteren Teil der Gehäuse nicht ab.

 ▪ Um dieses Elektrowerkzeug richtig zu verwenden, 
sollen Sie die Sicherheitshinweise, die Montagean-
weisungen und die Bedienungsanleitung, beschrie-
ben in diesem Dokument, einhalten. Alle Personen, 
die diese Maschine verwenden oder bedienen, 
sollen diese Anweisungen gut kennen und über die 
möglichen Gefahren, verbunden mit diesem Elektro-
werkzeug informiert werden. Kindern und körperlich 
schwachen Personen ist die Arbeit mit diesem Elek-
trowerkzeug untersagt. Wenn sich Kinder in der Ar-
beitszone befinden, sollen sie unter ständiger Kontrol-
le sein. Unbedingt sind auch die Sicherheitshinweise, 
die in Ihrem Land gültig sind, zu beachten. Dasselbe 
gilt für die Grundregeln für den professionelle Arbeits-
schutz und die Sicherheitstechnik.

 ▪ Der Hersteller trägt keine Verantwortung für vom 
Verbraucher gemachte Änderungen am Elektrowerk-
zeug oder für Schaden, die von solchen Änderungen 
verursacht worden sind. 

 ▪ Wenn es regnet, darf das Elektrowerkzeug nicht im 
Freien verwendet werden. Das Elektrowerkzeug darf 
auch in feuchter Umgebung nicht verwendet werden 
(wenn es geregnet hat) oder in der Nähe von leicht 
entzündlichen Flüssigkeiten oder Gasen. Der Arbeits-
platz muss gut beleuchtet werden. 

V -  Bekanntmachung mit   
 dem Elektrowerkzeug
Bevor Sie mit diesem Elektrowerkzeug zu arbeiten be-
ginnen, müssen Sie sich mit allen operativen Besonder-
heiten und Sicherheitsbestimmungen bekannt machen. 
Verwenden Sie das Elektrowerkzeug und sein Zubehör 
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nur für den bestimmten Zweck. Jede andere Anwendung 
ist absolut verboten. 

1. Düse 
2. Schutzring
3. Lüftungsschlitze 
4. Aufhänger
5. Temperaturregler (HAG 1600E, HAG 2000E)
6. Schalter 
7. Reduzierdüse 
8. Glasschutzdüse 
9. Relektordüse 
10. Flachdüse 

 VI - Arbeitshinweise
Dieses Elektrowerkzeug wird durch eine einphasige 
Wechselspannung versorgt. Es besitzt eine doppelte 
Isolierung gemäß EN 60335-1 und darf in Steckdosen 
ohne Schutzleiter eingeschaltet werden. Die Funkstö-
rungen entsprechen der EMV-Richtlinie 2004/108/EC 
zur Elektromagnetischen Verträglichkeit. 
Das Gerät ist bestimmt zum Entfernen von Farbanstri-
chen, zum Formen und Warmkleben von Kunststoff-
waren und für Erwärmung von Rohren aus thermo-
plastischen Kunststoff, so wie auch zum Lösen von 
Klebeverbindungen und zum Auftauen von eingefrore-
nen Wasserleitungsrohren.

VOR DEM ARBEITSBEGINN 
 ▪ Überprüfen Sie ob die Netzspannung mit der auf dem 

Typenschild des Elektrowerkzeugs angegebenen 
Spannung übereinstimmt. 

 ▪ Überprüfen Sie in welcher Stellung sich der Schalter 
befindet. Das Elektrowerkzeug darf nur mit ausge-
schaltetem Schalter eingesteckt werden, da die ma-
ximale Temperatur in nur 60 Sekunden erreicht wird. 

 ▪ Vergewissern Sie sich dass das Netzkabel und der 
Stecker in Ordnung sind. Falls das Netzkabel beschä-
digt wird, muss es vom Hersteller oder von einem, von 
ihm autorisierten Fachmann gewechselt werden um 
die Gefahren die beim Austausch eines Netzkabels 
auftreten können zu vermeiden. 

 WARNUNG: Vor Durchführung von jeglichen 
Einstellungen, Reparaturen oder Wartung das Elek-
trowerkzeug ausschalten und den Stecker aus der 
Steckdose ziehen.

 ▪ Überprüfen Sie vor jeder Anwendung die Funktionsfä-
higkeit des Gerätes. Wenden Sie sich an einen qua-
lifizierten Fachmann falls es einen Fehler aufzeigt. 
Nehmen Sie das Gerät niemals alleine auseinander. 

 ▪ Der Abstand zwischen der Düse und dem zu bearbei-
tende Material ist unterschiedlich und hängt vom Ma-
terial ab. Unabhängig von der Schalterstellung, halten 
Sie die Luftdüse immer in einem Abstand von mehr 
als 50mm von den Oberflächen, die Sie bearbeiten.

 ▪ Alle Arbeiten mit dem Gerät (Ausnahme ist die Entfer-
nung von Lacken von Fenstern) können ohne Zube-
hör durchgeführt werden; aber die Verwendung von 

passendem Zubehör erleichtert die Arbeit wesentlich 
und verbessert die Qualität der Arbeit. 

WAHL DES TEMPERATURBEREICHES
Das Heißluftgebläse kann in zwei Temperaturbereichen 
arbeiten:
1. Niedrige Temperatur (50 – 400oC): wird in den  Fällen 

angewendet, wenn eine sehr hohe Erwärmung des 
zu bearbeitenden Werkstückes oder der umgeben-
den Oberlächen nicht  ratsam  ist. 

2. Hohe Temperatur (50 – 550oC): wird für eine schnelle 
Erwärmung des zu bearbeitenden Werkstückes oder 
der umgebenden Oberlächen benutzt, so wie auch 
bei einem großen Abstand zwischen der Düse und 
dem Werkstück. 

Wir empfehlen Ihnen, vor dem Arbeitsbeginn die pas-
sende Temperatur auf einem unnötigen Stück vom Ma-
terial zu testen. In der unten aufgeführten Tabelle sind 
als Beispiel einige Einstellungen des Temperaturreglers 
(5) für verschiedene Anwendungen gegeben, Sie sollten 
jedoch Ihre Arbeit immer mit einer niedrigeren Tempe-
ratur beginnen. 

Empfehlenswerte Stellungen des Temperaturreg-
lers (Fig. 1):
 ▪ Entfernen von Lackbeschichtungen von Fenstern: 

hohe Temperatur 
 ▪ Auftauen von eingefrorenen Wasserleitungsrohren: 

hohe Temperatur 
 ▪ Biegen von Kunststoffwaren: niedrige Temperatur 
 ▪ Schrumpfen von Kunststoffhüllen:  

niedrige Temperatur 

EIN – AUS – SCHALTEN 
Einschalten: Schieben Sie den Schalter in die Stellung 
I. Beim ersten Gebrauch ist es möglich, dass es kurz zu 
rauchen beginnt. Das ist nicht ungewöhnlich und kein 
Zeichen für Beschädigung. 
Ausschalten: Schieben Sie den Schalter (6) in Stellung 
O.

 WARNUNG: Nach Arbeitsabschluss das Ge-
rät mit der Düse nach oben immer abkühlen lassen, 
bevor Sie es zur Seite legen oder einpacken.

Die Luftstrommenge wird durch das Setzen des Schal-
ters (6) auf Stellung I oder II reguliert. 
 ▪ Minimale Menge: 190 l/min 
 ▪ Maximale Menge: 350 l/min 

Schieben Sie den Schalter (6) in die Stellung I, wenn es 
notwendig ist die umgebenden Oberlächen von einer 
Überhitzung zu schützen, oder wenn das zu bearbei-
tende Werkstück ein geringes Gewicht hat und es vom 
Luftstrom weggeblasen werden kann.

ARBEIT MIT DEM GERÄT IN STATIONÄREN 
BETRIEB (Fig. 2) 
Stellen Sie das Gerät senkrecht auf das hintere Gehäu-
seteil. 
Vergewissern Sie sich, dass die Oberläche die Sie das 
Gerät stellen wollen  sauber und frei von Staub ist. Ver-
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schmutzungen können den Motor beschädigen. 
Vergewissern Sie sich, dass der Luftstrom nicht auf Sie 
gerichtet ist. 
Um ein Umkippen des Gerätes zu verhindern müssen 
Sie aufpassen, dass Sie während der Arbeit das Kabel 
nicht berühren. Sichern Sie es gegen Herausziehen. 
Berühren Sie nicht die Düse. 

 WARNUNG: Seien Sie beim stationären Arbei-
ten besonders vorsichtig. Es besteht ein erhöhtes Ri-
siko von Verbrennungen an der Düse oder durch den 
Heißluftstrom.

Schützen Sie die Düse vor herumliegenden Gegen-
ständen und Teilchen.
Halten Sie das Gerät mit der einen Hand und schalten 
Sie das Gerät mit der anderen Hand aus und lassen Sie 
es dann abkühlen.

ARBEIT IN SCHWERZUGÄNGLICHEN 
BEREICHEN 
Bei Arbeiten in schwerzugänglichen Bereichen kann der 
Schutzring (2) demontiert werden. 

 WARNUNG: Schützen Sie Ihre Hände vor der 
heißen Düse. Bei Arbeiten mit demontiertem Schutz-
ring bestehe ein erhöhtes Risiko von Verbrennungen.

Um den Schutzring (2) zu demontieren, müssen Sie zu-
erst das Gerät ausschalten und es abkühlen lassen (tra-
gen Sie Arbeitshandschuhe). Drehen Sie den Schutzring 
in den Uhrzeigersinn um ihn zu demontieren. Montieren 
Sie den Schutzring nach getaner Arbeit in umgekehrter 
Weise. Achten Sie auch hier auf die Verbrennungsgefahr 
an der Düse.

 WARNUNG: Bei einem demontierten Schutz-
ring besteht eine erhöhte Feuergefahr.

MONTAGE UND DEMONTAGE VON ZUBEHÖR
Montage: das entsprechende Zubehör wird in die Düse 
(1) eingesetzt. 
Demontage: das entsprechende Zubehör wird nach vor-
ne gezogen, nachdem es völlig abgekühlt ist. 

 WARNUNG: Das Wechseln des Zubehör wird 
nur durchgeführt wenn: die Düse kalt ist, der Schalter 
in der Stellung O ist und der Stecker aus der Steckdo-
se gezogen ist.

Das Heißluftgebläse wird mit 4 Düsen für verschiedene 
Anwendungszwecke geliefert. 
Reduzierdüse (7): richtet einen konzentrierten Heiß-
luftstrom auf das Werkstück. Passend für das Entfernen 
von Lackbeschichtungen in Ecken, Schlitzen, Gesim-
sen, Ornamenten, Scheuerleisten und falls ein präzises 
Entfernen von Lackbeschichtungen nötig ist. 

Glasschutzdüse (8): lenkt den Heißluftstrom von Fens-
terscheiben oder anderen empindlichen Materialien ab. 
Relektordüse (9): verteilt den Heißluftstrom gleichmä-
ßig um das zu bearbeitende Werkstück, passend für das 
Auftauen von Wasserleitungsrohren, Verlöten von Röh-
ren, Biegen von Kunststoffteilen und für Schutzhüllen 
aus thermoplastischem Material. 
Flachdüse (10):  richtet einen schmalen Heißluftstrom 
auf das Werkstück und ist passend für das Entfernen 
von Lackbeschichtungen von großen Flächen, z.B. Tü-
ren, Treppenwänden usw. .Wird zusammen mit einem 
Spachtel verwendet.

ANWENDUNGSBEISPIELE
Entfernen von Farben und Lacken (Fig. 3) 
Halten Sie die Düse ca. 50mm von der gestrichenen 
Oberläche entfernt. Beginnen Sie zuerst mit einer nied-
rigeren Temperatur zu arbeiten und bewegen Sie die 
Düse vor- und rückwärts bis die Farbbeschichtung an-
zuschwellen beginnt und sich kleine Blasen bilden. Der 
Winkel zwischen der Düse und der Arbeitsläche muss 
zwischen 30o  und 40o sein. Entfernen Sie die Lackbe-
schichtung sofort mit der Hilfe von eines Abstreichers 
oder Spachtels. Anderenfalls wird sie wieder verhärten. 
Um eine Entzündung zu verhindern, nehmen sofort die 
Farbe und die Teilchen vom Gerät weg. Wenn möglich – 
kratzen Sie die Farbe in die Richtung der Holzfasern ab. 
Richten Sie den Heißluftstrom genau vor dem Spachtel 
um eine ununterbrochene Arbeit zu erreichen. Lassen 
Sie den Heißluftstrom nicht zu lange in einem Bereich 
wirken, denn so wird die Farbe verbrennen und das wird 
ihr Entfernen erschweren. 
Auf dieselbe Weise können Sie einen Klebestreifen von 
einer gestrichenen Oberläche entfernen, da die Wärme 
den Klebstoff aufweicht. In diesem Fall müssen Sie vor-
sichtig sein und den Heißluftstrom nicht zu lange auf den 
Klebestreifen wirken lassen, weil sonst auch die Farbe 
darunter beschädigt wird. 

 WARNUNG: Seien Sie vorsichtig beim Entfer-
nen von Farbschichten in alten Gebäuden; es besteht 
die Möglichkeit, dass die Gebäude mit bleihaltigen 
Farben gestrichen wurden, die stark toxisch sind. So-
gar in kleinen Mengen kann das Blei ernsthafte Schä-
den von Gehirn und Nervensystem verursachen, be-
sonders bei kleinen Kinder und Schwangeren. Wenn 
eine solche Farbe entfernt werden muss verwenden 
Sie nicht das Gerät, sondern konsultieren Sie in die-
sem Fall einen Fachmann.

Entfernen von Farben oder Lackbeschichtungen 
von Fenstern (Fig. 4) 
Wenn Sie der Nähe von Fenstern arbeiten verwenden 
Sie immer die Glasschutzdüse (8) und (10). Bevor Sie 
den Schalter (6) einschalten überprüfen Sie ob die Düse 
richtig ausgerichtet ist, so dass sie den Heißluftstrom 
vom Fenster ablenkt. Beim Übergang von horizontalen 
zu vertikalen Oberlächen drehen Sie die Düse oder das 
Gerät auf 90o. Falls Sie die Düse drehen wollen, warten 
Sie ab bis sie abgekühlt wird. Um die Farbbeschichtung 
von einer Proiloberläche zu entfernen, benutzen Sie ei-
nen Abstreichet und/oder eine weiche Drahtbürste.
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 WARNUNG: Glas ist ein leicht zerbrechliches 
Material und kann schnell kaputt gehen.

 WARNUNG: Verwenden Sie das Gerät nicht 
für das Entfernen von Farbbeschichtungen von Fen-
stern mit Metallfenstereinfassung, Metall ist ein Wär-
me leitendes Material und seine Erhitzung kann ein 
Zerbrechen des Fensterglases verursachen.

Auftauen von eingefrorenen Wasserleitungsrohren 
(Fig. 5) 
Benutzen Sie die Relektordüse (9)
Beginnen Sie das eingefrorenen Rohr von einem Roh-
rende aus in Richtung Mitte zu erhitzen. 
Seien Sie vorsichtig wenn Sie Kunststoffrohre auftauen 
müssen, und besonders bei den Verbindungsstellen, um 
diese nicht zu beschädigen.

 WARNUNG: Die Unterscheidung zwischen 
Kunststoff-Wasserleitungsrohren und Rohren von 
Gasleitung ist manchmal schwierig. Sie dürfen Gas-
leitungrohre unter keinen Umständen erhitzen. Das ist 
außerordentlich gefährlich  - es besteht Explosionsge-
fahr. 

Warmkleben (verschweißen) von Kunststoffrohren 
(Fig. 6)
Benutzen Sie die Reduzierdüse (7) oder die Relektor-
düse (9). 
Teile, die verschweißt werden müssen, müssen aus dem 
gleichen Material bestehen. 
Die beiden Teilen vorher reinigen und entfetten. 
Erhitzen Sie den Klebebereich des einen Rohres bis der 
Kunststoff klebrig wird und setzten sie das andere Rohr 
ein. 
Sie müssen berücksichtigen, dass der Unterschied zwi-
schen den Temperaturen vom klebrigen und lüssigen 
Zustand bei Kunststoffen sehr gering ist. 

Schutzhüllen aus thermoplastischem Kunststoff 
(Schrumpfschlauch) (Fig. 7) 
Benutzen Sie die Relektordüse (9) oder die Reduzier-
düse (7). 
Wählen Sie einen Schrumpfschlauch mit einem ent-
sprechenden Durchmesser. Erhitzen Sie den Schlauch 
gleichmäßig. 
Biegen von Kunststoffrohren (Fig. 8) 
Benutzen Sie die Relektordüse (9).
Stellen Sie das Gerät in ortsfester Lage mit der Düse 
nach oben. 
Füllen Sie das Rohr mit Sand und verstopfen Sie die 
beiden Rührenden, um eine Rohrdeformierung oder ein 
Brechen des Rohres  zu vermeiden. 
Erhitzen Sie das Rohr gleichmäßig, wobei Sie die Düse 
von einem Rohrende zum anderen bewegen. 
Biegen Sie das Rohr. 

VII - Wartung 

 WARNUNG: Schalten Sie das Gerät vor je-
der Überprüfung aus und ziehen Sie den Netzstecker. 
Überprüfen Sie regelmäßig, ob die Gehäuseschrau-
ben festgezogen sind. 

REINIGUNG
Um eine sichere Arbeit zu gewährleisten müssen Sie 
das Gerät und die Lüftungsschlitzen immer sauber hal-
ten. 
Sie sollten regelmäßig überprüfen, ob in das Lüftungsgit-
ter in der Nähe des Motors oder um den Schalter Staub 
oder Fremdkörper eingedrungen sind. Entfernen Sie den 
Staub mit Hilfe einer weichen Bürste. Tragen Sie eine 
Schutzbrille um Ihre Augen beim Reinigen zu schützen.
Wenn das Gerätegehäuse gereinigt werden muss,  wi-
schen Sie es mit einem weichen feuchten Tuch ab. Sie 
können hierfür bei starken Verschmutzungen auch ein 
milde Reinigungslösung (Spülmittel) verwenden.

 WARNUNG: Die Verwendung von Spiritus, 
Benzin oder andere Lösungsmittel ist verboten. Sie 
dürfen niemals ätzende Reinigungsmittel für die Rei-
nigung von den Kunststoffteilen verwenden.

 WARNUNG: Das Gerät darf nicht ins Was-
ser geraten. 

WICHTIG! Um eine sichere Arbeit mit dem Elektro-
werkzeug und seine Zuverlässigkeit zu gewährleisten, 
müssen alle Tätigkeiten für seine Reparatur, Wartung 
und Einstellung von autorisierten Services und nur mit 
Originalersatzteilen durchgeführt werden.
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VIII - Garantie
Die Garantiefrist der SPARKY-Elektrowerkzeuge wird 
im Garantieschein bestimmt.
Schäden, die auf natürliche Abnutzung, Überlastung 
oder unsachgemässe Handhabung zurückzuführen 
sind, bleiben von der Garantie ausgeschlossen.
Schäden, die durch Material- und/oder Herstellerfehler 
entstanden sind, werden unentgeltlich durch Ersatzliefe-
rung oder Reparatur beseitigt.
Beanstandungen bezüglich eines beschädigten SPAR-
KY-Elektrowerkzeugs können nur anerkannt werden, 
wenn das Gerät unzerlegt (im ursprünglichen Zustand) 
dem Lieferanten oder der befugten Kundendienstwerk-
statt vorgelegt wird.

Bemerkungen
Lesen Sie aufmerksam die ganze Betriebsanleitung 
durch, bevor Sie mit der Arbeit beginnen.
Der Hersteller behält sich das Recht vor, Verbesserun-
gen und Änderungen an seinen Erzeugnissen und in 
den Speziikationen ohne Voranmeldung vorzunehmen.
Die Speziikationen können für die verschiedenen Län-
der unterschiedlich sein. 
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DEBALLAGE
Grâce aux techniques modernes de fabrication, il est improbable que votre outil soit défectueux ou qu’une pièce soit 
manquante. Si toutefois vous trouvez une anomalie, n’utilisez pas l’outil avant que les pièces aient été remplacées ou le 
défaut corrigé. Ne pas observer cette règle pourrait causer des blessures graves.

MONTAGE
Le décapeur thermique est fourni dans son emballage, entièrement monté.

I - Introduction
Votre nouvel outil a été conçu et produit selon tous les standards de qualité pour répondre aux exigences les plus éle-
vées. Son exploitation est facile et sécurisée. Et avec une utilisation correcte il vous servira longtemps.

AVERTISSEMENT!
Lire attentivement les instructions avant d’utiliser votre nouvel outil. Prêter attention aux sections «Avertissement». 
Votre outil électrique possède des caractéristiques qui facilitent votre travail. Cet instrument a été conçu et produit 
selon toutes les exigences de sécurité pour que son usage et son entretien soient faciles.

Ne pas jeter les outils électroportatifs avec les ordures ménagères!
Les déchets provenant d’outils électroportatif ne doivent pas être ramassés avec les ordures ménagères. 
Prière de recycler sur les lieux qui y sont spécialement destinés. Contacter les autorités locales ou un 
représentant pour des consultations concernant le recyclage.

RESPECT DE L’ENVIRONNEMENT

Récupération des matières premières plutôt qu’élimination des déchets.
En vue à la protection de l’environnement, les appareils, comme d’ailleurs leurs accessoires et emballages, 
doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage appropriée. Nos pièces en matières artiicielles ont été 
marquées en vue d’un recyclage sélectif des différents matériaux.
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LÉGENDE

L’outil électrique porte une plaque décrivant les signes spéciaux. Ils apportent une information importante quant au 
produit ou des instructions d’utilisation.

Double isolation pour protection complémentaire

Variateur électronique de la vitesse avec présélection par molette

Conforme aux directives européennes applicables

En conformité avec les exigences des standards Russes

En conformité avec les exigences des standards ukrainiens

Lisez les instructions d’utilisation

YYYY-Www Période de production, où les symboles variables sont les suivants: 
YYYY - année de production, ww – le numéro de la semaine du calendrier

HAG DÉCAPEUR THERMIQUE
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III -  Avertissements de  
 sécurité généraux  
 pour l’outil

 AVERTISSEMENT! Lire tous les avertis-
sements de sécurité et toutes les instructions. 
Ne pas suivre les avertissements et instructions peut 
donner lieu à un choc électrique, un incendie et/ou une 
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes 
les instructions pour pouvoir s’y reporter 

ultérieurement.

Le terme «outil» dans les avertissements fait référence 
à votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cor-
don d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batte-
rie (sans cordon d’alimentation).

1. SÉCURITÉ DE LA ZONE DE TRAVAIL
a) Conserver la zone de travail propre et bien éclai-

rée. Les zones en désordre ou sombres sont propices 
aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils électriques en 
atmosphère explosive, par exemple en présence 
de liquides inflammables, de gaz ou de pous-
sières. Les outils électriques produisent des étin-
celles qui peuvent enflammer les poussières ou les 
fumées.

c) Maintenir les enfants et les personnes présentes 
à l’écart pendant l’utilisation de l’outil. Les distrac-
tions peuvent vous faire perdre le contrôle de l’outil.

2. SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE
a) Il faut que les fiches de l’outil électrique soient 

adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche de 
quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser d’adap-
tateurs avec des outils à branchement de terre. 
Des fiches non modifiées et des socles adaptés rédui-
ront le risque de choc électrique.

b) Eviter tout contact du corps avec des surfaces 
reliées à la terre telles que les tuyaux, les radia-
teurs, les cuisinières et les réfrigérateurs. Il existe 
un risque accru de choc électrique si votre corps est 
relié à la terre.

c) Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des condi-
tions humides. La pénétration d‘eau à l’intérieur d’un 
outil augmentera le risque de choc électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le 
cordon pour porter, tirer ou débrancher l’outil. 
Maintenir le cordon à l’écart de la chaleur, du lu-
brifiant, des arêtes ou des parties en mouvement. 
Des cordons endommagés ou emmêlés augmentent 
le risque de choc électrique.

e) Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, utiliser 
un prolongateur adapté à l’utilisation extérieure. 
L’utilisation d’un cordon adapté à l’utilisation exté-
rieure réduit le risque de choc électrique.

f) Si l’usage d’un outil dans un emplacement 
humide est inévitable, utiliser une alimentation 
protégée par un dispositif à courant différentiel 

II - Caractéristiques techniques

Modèle: HAG 1600 HAG 1600Е HAG 2000E
▪ Puissance absorbée 1600 W 1600 W 2000 W

▪ Débit du courant d’air I: 210 l/min I:  190 – 210 l/min I: 190 – 210 l/min

II: 350 l/min II: 310 – 350 l/min II: 310 – 350 l/min

▪ Température du courant d’air à la buse І:  400оС І:  50 – 400оС І: 50 – 400оС
ІІ: 550оС ІІ: 50 – 550оС ІІ: 50 – 600оС

▪ Poids (procédure EPTA 01/2003) 0.85 kg 0.85 kg 0.85 kg

▪ Classe de protection (EN 60335-1)   II II II

Informations sur les bruits et les vibrations 
▪ Emission de bruit
A-niveau pondéré de pression sonore LpA 62.4 dB(A) 62.4 dB(A) 62.4 dB(A)
Indéterminé  КpA 2 dB 2 dB 2 dB

A-niveau pondéré de puissance sonore LwA 72.4 dB(A) 72.4 dB(A) 72.4 dB(A)
Indéterminé  КwA 2 dB 2 dB 2 dB

 Utilisez des protecteurs auditifs!

▪ Emission de vibrations
Valeur des vibrations émises ah 4.17 m/s2 4.17 m/s2 4.17 m/s2

Indéterminé  K 1.5 m/s2 1.5 m/s2 1.5 m/s2



20 HAG 1600 • HAG 1600Е • HAG 2000EFR

résiduel (RCD). L’usage d’un RCD réduit le risque de 
choc électrique.

3. SÉCURITÉ DES PERSONNES
a) Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train 

de faire et faire preuve de bon sens dans votre uti-
lisation de l’outil. Ne pas utiliser un outil lorsque 
vous êtes fatigué ou sous l’emprise de drogues, 
d’alcool ou de médicaments. Un moment d’inatten-
tion en cours d’utilisation d’un outil peut entraîner des 
blessures graves des personnes.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours por-
ter une protection pour les yeux. Les équipements 
de sécurité tels que les masques contre les pous-
sières, les chaussures de sécurité antidérapantes, les 
casques ou les protections acoustiques utilisés pour 
les conditions appropriées réduiront les blessures de 
personnes.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que 
l’interrupteur est en position arrêt avant de bran-
cher l’outil au secteur et/ou au bloc de batteries, 
de le ramasser ou de le porter. Porter les outils en 
ayant le doigt sur l’interrupteur ou brancher des outils 
dont l’interrupteur est en position marche est source 
d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil 
en marche. Une clé laissée fixée sur une partie tour-
nante de l’outil peut donner lieu à des blessures de 
personnes.

e) Ne pas se précipiter. Garder une position et un 
équilibre adaptés à tout moment. Cela permet un 
meilleur contrôle de l’outil dans des situations inatten-
dues.

f) S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter de 
vêtements amples ou de bijoux. Garder les che-
veux, les vêtements et les gants à distance des 
parties en mouvement. Des vêtements amples, des 
bijoux ou les cheveux longs peuvent être pris dans 
des parties en mouvement.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le raccorde-
ment d’équipements pour l’extraction et la récu-
pération des poussières, s’assurer qu’ils sont 
connectés et correctement utilisés. Utiliser des 
collecteurs de poussière peut réduire les risques dus 
aux poussières.

4. UTILISATION ET ENTRETIEN DE L’OUTIL
a) Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à votre 

application. L’outil adapté réalisera mieux le travail 
et de manière plus sûre au régime pour lequel il a été 
construit.

b) Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet 
pas de passer de l’état de marche à arrêt et vice 
versa. Tout outil qui ne peut pas être commandé par 
l’interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation 
en courant et/ou le bloc de batteries de l’outil 
avant tout réglage, changement d’accessoires 
ou avant de ranger l’outil. De telles mesures de 
sécurité préventives réduisent le risque de démarrage 
accidentel de l’outil.

d) Conserver les outils à l’arrêt hors de la portée des 
enfants et ne pas permettre à des personnes ne 

connaissant pas l’outil ou les présentes instruc-
tions de le faire fonctionner. Les outils sont dange-
reux entre les mains d’utilisateurs novices.

e) Observer la maintenance de l’outil. Vérifier qu’il 
n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage 
des parties mobiles, des pièces cassées ou toute 
autre condition pouvant affecter le fonctionne-
ment de l’outil. En cas de dommages, faire répa-
rer l’outil avant de l’utiliser. De nombreux accidents 
sont dus à des outils mal entretenus.

f) Garder affûtés et propres les outils permettant de 
couper. Des outils destinés à couper correctement 
entretenus avec des pièces coupantes tranchantes 
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus fa-
ciles à contrôler.

g) Utiliser l’outil, les accessoires et les lames etc., 
conformément à ces instructions, en tenant 
compte des conditions de travail et du travail à 
réaliser. L’utilisation de l’outil pour des opérations dif-
férentes de celles prévues pourrait donner lieu à des 
situations dangereuses.

5. MAINTENANCE ET ENTRETIEN
a) Faire entretenir l’outil par un réparateur qualifié 

utilisant uniquement des pièces de rechange 
identiques. Cela assurera que la sécurité de l’outil 
est maintenue.

IV – Instructions  
 supplémentaires de  
 sécurité lors du travail  
 avec des décapeurs  
 thermiques
 ▪ Afin d’éviter une éventuelle surchauffe, déroulez tou-

jours jusqu’au bout le câble de rallonge à dérouleur. 
 ▪ Lorsqu’il est nécessaire d’utiliser une rallonge, assu-

rez-vous que la section du câble est conforme à la 
force du courant consommé par l’appareil électrique 
utilisé et que la rallonge est en parfait état.

 ▪ Débranchez toujours l’appareil avant de le mettre de 
côté.

 AVERTISSEMENT: Avant de brancher l’ap-
pareil électrique au réseau d’alimentation électrique, 
assurez-vous que la tension de celui-ci est bien celle 
indiquée sur la plaquette contenant les caractéris-
tiques techniques de cet instrument.

 ▪ Une tension supérieure à la tension nominale peut 
blesser gravement l’utilisateur et endommager l’appa-
reil.

 ▪ Si vous ne savez pas avec certitude quelle est la ten-
sion du secteur, ne branchez pas l’appareil.

 ▪ Si la tension est plus basse que la tension nominale, le 
moteur électrique subira des dommages.

 ▪ L’appareil doit être utilisé uniquement pour les travaux 
pour lesquels il a été prévu. Toute autre utilisation, diffé-
rente que celle décrite dans la présente instruction, doit 
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être considérée comme abusive. Le producteur décline 
toute responsabilité en cas de dommage ou de bles-
sure causée par une utilisation abusive, cette respon-
sabilité étant alors entièrement portée par l’utilisateur.

 ▪ Portez des gants et des lunettes de protection.
 ▪ Ne touchez pas la buse d’air est les parties chaudes, 

leur température est très élevée.
 ▪ Pendant le travail, tenez la buse d’air à une distance 

supérieure à 50 mm des surfaces traitées, afin de ne 
pas empêcher l’air de s’écouler. 

 ▪ Ne tenez pas le courant d’air orienté trop longtemps 
dans le même sens.

 ▪ Ne dirigez jamais la buse d’air vers votre visage.
 ▪ Ne dirigez jamais le courant d’air vers des hommes 

ou des animaux.
 ▪ N’utilisez jamais l’appareil pour séchez des cheveux 

ou des vêtements.
 ▪ Ne laissez pas l’appareil fonctionner sans surveil-

lance.
 ▪ N’utilisez jamais l’appareil à proximité de gaz inflam-

mables ou de matières pouvant exploser (en raison 
du danger d’explosion).

 ▪ Lors du travail avec des matières plastiques, des pein-
tures ou des laques, il existe un danger d’émission de 
gaz inflammables ou toxiques; informez-vous donc à 
l’avance sur la composition des matériaux que vous 
allez traiter.

 AVERTISSEMENT: La chaleur peut être 
transmise à des matériaux se trouvant en dehors de 
votre champ de vision.  Dotez-vous donc toujours à 
l’avance d’un seau d’eau ou d’un extincteur devant être 
à votre portée; c’est une mesure de sécurité à prendre 
pour le cas où le matériel viendrait à s’enlammer.

 ▪ Ne jamais placer des objets dans la buse d’air.
 ▪ En cas d’utilisation à l’extérieur, reliez l’appareil par 

l’intermédiaire d’un interrupteur assurant la sécurité 
contre les fuites de courant dont le courant maximal 
d’enclenchement est de 30 mA et utilisez uniquement 
une rallonge destinée au travail à l’extérieur, possé-
dant des prises sécurisées contre la pénétration de 
l’eau.

 ▪ Veillez à ne pas exposer le câble à l’effet du courant 
d’air et au contact avec la buse d’air.

 ▪ Tenez le câble à l’écart d’objets très chauds ou possé-
dant des bords tranchants.

 ▪ N’utilisez pas l’appareil électrique en combinaison 
avec des solvants chimiques.

 ▪ Assurez une bonne ventilation de la zone de travail.
 ▪ Travaillez attentivement, surveillez vos actes et n’utili-

sez jamais l’appareil lorsque vous êtes fatigué.
 ▪ Tenez-vous dans une position stable, ne vous pen-

chez pas trop et ne tendez pas votre corps trop en 
avant, surtout si vous vous trouvez sur une échelle ou 
une plate-forme.

 ▪ Arrêtez l’appareil et débranchez-le du réseau d’ali-
mentation après la fin du travail.

 ▪ En cas de panne électrique ou mécanique, arrêtez 
immédiatement l’appareil et débranchez-le du réseau 
d’alimentation. 

 ▪ Avant de ranger l’appareil, laissez-le refroidir pendant 
au moins 30 minutes.

 AVERTISSEMENT: Ne bouchez pas les ori-
ices de ventilation (3) situés à l’arrière du boîtier.

 ▪ Afin de utiliser l’appareil correctement, vous devez 
respecter les règles de sécurité, les consignes géné-
rales et celles concernant l’exploitation qui figurent 
dans le présent document. Tous les utilisateurs 
doivent avoir pris connaissance de cette instruction 
d’utilisation et être informés des risques potentiels 
lors du travail avec l’appareil électrique. Les enfants 
et les personnes ne possédant pas la force physique 
nécessaire ne doivent pas utiliser l’appareil. Les en-
fants se trouvant dans la zone de travail doivent être 
sous une surveillance incessante. Il est indispensable 
que vous entrepreniez également des mesures de 
sécurité préalables. Ceci est également valable pour 
les principales consignes concernant la salubrité du 
travail et la sécurité. 

 ▪ Le producteur décline toute responsabilité en cas de 
modifications apportées à l’appareil électrique qui ont 
endommagées celui-ci.

 ▪ L’appareil électrique ne doit être utilisé à l’extérieur 
lorsqu’il pleut, dans un milieu humide (après la pluie) 
ou à proximité de liquides et de gaz facilement inflam-
mables. Le lieu de travail doit être bien éclairé.

V – Nomenclature
Avant de commencer le travail avec cet appareil élec-
trique, prenez connaissance de ces particularités opéra-
toires et des conditions de sécurité.

L’appareil et ses accessoires doivent être utilisés unique-
ment pour les travaux pour lesquels ils ont été prévus. 
Toute autre utilisation est strictement interdite.

1. Buse
2. Anneau de protection
3. Oriices de ventilation
4. Dispositif d’accrochage
5. Dispositif de réglage de la température  
    (HAG 1600E, HAG 2000E)
6. Interrupteur
7. Buse de réduction
8. Buse de protection du verre
9. Buse réléchissante
10. Buse plate

 VI - Instructions pour le   
travail

Cet appareil électrique est alimenté en courant alternatif 
monophasé. Il possède une double isolation, confor-
mément à EN 60335-1 et peuvent être branché à des 
prises qui ne possèdent pas de bornes de protection. 
Pour ce qui est des interférences radio, il est conforme 
aux la directive sur la compatibilité électromagnétique 
2004/108/EC.

L’appareil est destiné à élimination de la peinture, au 
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moulage et au collage thermique d’articles en matière 
plastique et au traitement thermique de tuyaux en ma-
tière plastique rétractible sous l’effet de la chaleur, de 
même que pour le relâchement de raccordements collés 
et pour le dégel de tuyaux d’alimentation en eau gelés.

AVANT LE DEBUT DU TRAVAIL
 ▪ Assurez-vous que la tension du secteur correspond à 

celle indiquée sur la plaquette contenant les données 
techniques sur l’appareil.

 ▪ Vérifiez la position de l’interrupteur. L’appareil doit être 
toujours branché et débranché du réseau d’alimenta-
tion en courant électrique son interrupteur étant en 
position OFF, car il ne lui faut que 60 secondes pour 
atteindre sa température maximale. 

 ▪ Assurez-vous que le câble électrique et sa fiche sont 
en parfait état. Si le câble d’alimentation est endom-
magé, il doit être remplacé par le producteur ou un 
spécialiste agréé par celui-ci afin que soient évités les 
éventuels risques liés à son remplacement. 

 AVERTISSEMENT: Arrêtez toujours l’appa-
reil et débranchez-le du réseau avant d’effectuer sur 
celui-ci tout réglage et opération de service ou d’entre-
tien.

 ▪ Assurez-vous avant chaque utilisation que l’appareil 
est en parfait état et si vous remarquez un défaut, 
adressez-vous à un spécialiste qualifié. N’ouvrez 
jamais l’appareil vous-même.

 ▪ La distance entre la buse et le matériel soumis au trai-
tement varie selon la nature du matériel; cependant 
quelle que soit la position du dispositif de réglage, 
tenez toujours la buse d’air à une distance supérieure 
à 50 mm des surfaces à traiter.

 ▪ Toutes les opérations effectuées à l’aide de l’appa-
reil (à l’exception de l’élimination de la peinture des 
croisées et des châssis des fenêtres) peuvent être 
menées à bien sans l’utilisation d’accessoires; toute-
fois, l’utilisation d’accessoires convenablement choi-
sis facilite le travail et améliore considérablement les 
résultats obtenus.

CHOIX DU DIAPASON DE TEMPERATURES
Le décapeur thermique peut fonctionner en deux ré-
gimes de température:
1. Basse température (50-400оC): utilisé dans les cas 

où il faut éviter l’échauffement exagéré de la pièce 
traitée ou des surfaces environnantes.

2. Haute température (50-550оC): Utilisé pour l’échauf-
fement plus rapide de la pièce traitée ou des surfaces 
environnantes, de même que lorsqu’on respecte une 
distance plus élevée entre la buse et la pièce traitée.

Avant le début du travail, il est recommandé de choisir la 
température convenable en faisant un essai sur un bout 
de matériel qui ne sera pas utilisé. Dans le tableau ci-
dessous sont indiquées à titre d’exemple des positions 
du régulateur de température (5) convenables pour dif-
férentes applications; toutefois, commencez toujours à 
travailler à une température moins élevée.

Positions recommandées du régulateur de tempé-
rature (ig. 1):
 ▪ Décapage (élimination de peinture):  

Haute température

 ▪ Dégel de tuyaux de conduite d’eau:  
Haute température

 ▪ Pliage de pièces en matière plastique:  
Basse température

 ▪ Pliage d’enveloppes en matière plastique:  
Basse température

MARCHE - ARRET
Mise en marche: Mettez l’interrupteur (6) en position I. 
Lors de la première utilisation, il est possible que durant 
une courte période de temps de la fumée s’échappe de 
l’appareil; ceci est normal est n’est un signe de dysfonc-
tionnement.
Arrêt: Mettez l’interrupteur (6) en position O.

 AVERTISSEMENT: Après travail, toujours 
mettez le décapeur thermique la buse vers le haut 
pour qu’il se refroidisse avant de le mettre de côté ou 
de le ranger.

Le débit du jet d’air est réglé par la mise du levier de 
l’interrupteur (6) en position I ou II.
 ▪ Débit minimal: 190 l/min;
 ▪ Débit maximal: 350 l/min.

Mettrez l’interrupteur (6) en position I s’il est nécessaire 
de protéger les surfaces environnantes d’un réchauffe-
ment excessif ou si la pièce à traiter a un poids faible et 
qu’il existe un danger qu’elle soit emportée par le jet d’air.

TRAVAIL AVEC L’APPAREIL EN POSITION 
STATIONNAIRE (Fig. 2)
Mettez l’appareil redressé, reposant sur sa partie arrière.
Assurez-vous que la surface sur laquelle vous placez 
l’appareil est propre et exempte de poussière. L’air char-
gé de poussière pour endommager le moteur électrique.

Assurez-vous que le jet d’air n’est pas orienté en votre 
direction.

Pour éviter de faire tomber l’appareil, lors du travail, veil-
lez à ne pas accrocher le câble ou faites en sorte qu’il ne 
puisse pas être trainé.

Ne touchez pas la buse.

 AVERTISSEMENT: Faites preuve d’une 
attention particulière lors du travail avec l’appareil en 
position stationnaire. Il existe un risque élevé de brû-
lure causée par la buse ou le jet d’air chaud.

Protégez la buse de la pénétration dans celle-ci d’objets 
ou de particules diverses.

Tenez attentivement l’appareil d’une main; de l’autre 
main, arrêtez celui-ci et laissez-le refroidir.
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TRAVAIL DANS DES ENDROITS  
DIFFICILEMENT ACCESSIBLES
Lors de travail dans des endroits dificilement acces-
sibles, l’anneau de protection (2) peut être démonté.

 AVERTISSEMENT: Veillez à ce que vos 
mains n’entrent pas en contact avec la buse qui est 
très chaude. Lors du travail avec un anneau de pro-
tection démonté, il existe un danger accru de brûlure.

Pour enlever l’anneau de protection (2), il est nécessaire 
tout d’abord d’arrêter l’appareil et de le laisser refroidir. 
Dévissez l’anneau de protection en le tournant dans le 
sens des aiguilles d’une montre ain de le démonter.

 AVERTISSEMENT: Lorsque l’anneau de pro-
tection est démonté, il existe un danger accru d’inlam-
mation.

MONTAGE ET DEMONTAGE D’ACCESSOIRES
Montage: l’accessoire respectif est placé dans la buse 
(1).
Démontage: l’accessoire respectif est tiré en avant après 
son refroidissement complet.

 AVERTISSEMENT: L’on procède au change-
ment d’un accessoire uniquement lorsque la buse est 
refroidie, que l’interrupteur est en position O et que la 
iche est déconnectée de la prise.

Le décapeur thermique est fourni avec 4 buses à desti-
nation différente.
Buse de réduction (7): celle-ci dirige un jet concentre 
d’air chaud sur la pièce. Elle convient pour le décapage 
(l’élimination de peinture) dans des angles, des fentes, 
des corniches, des ornements, des consoles au-dessus 
de portes et de fenêtres et, en cas de besoin, pour l’éli-
mination minutieuse de peinture.
Buse de protection du verre (8): réalise la déviation du 
jet thermique des vitres des fenêtres ou d’autres maté-
riaux fragiles. 
Buse réléchissante (9): répartit de façon uniforme le 
courant d’ait chaud de tous les côtés de la pièce traitée; 
convient pour le dégel des tuyaux gelés de conduite 
d’eau, pour le soudage de tuyaux, pour le pliage de 
pièces en matière plastique et d’enveloppes de protec-
tion rétractibles sous l’effet de la chaleur.
Buse plate (10): dirige vers la pièce traitée un jet d’air 
étroit; convient pour l’élimination de la peinture et de la 
laque de grandes surfaces planes, par exemple, des 
portes, des murs d’escaliers, etc. A utiliser en combinai-
son avec une spatule.

EXEMPLES D’APPLICATION
Elimination de peintures et de vernis (Fig. 3)
Tenez  la buse (10) à environ 50 mm de la surface peinte. 
Commencez le travail à une température moins élevée 

et passez la buse en avant et en arrière jusqu’à ce que 
la peinture commence à se bomber et à former des 
bulles. L’angle entre la bise et la surface traitée doit être 
de l’ordre de 30° à 40°. Eliminez tout de suite la peinture 
à l’aide de la spatule ou de la raclette. Autrement, elle va 
durcir de nouveau. Ain d’éviter l’inlammation, éliminez 
immédiatement la peinture et les particules provenant de 
l’appareil. Dans la mesure du possible, grattez la surface 
parallèlement aux ibres du bois. Dirigez le jet d’air chaud 
juste devant la spatule, ain d’obtenir un travail ininter-
rompu. Ne laissez pas le jet d’air dirigé trop longtemps 
vers un seul point, car la peinture risque de brûler, ce qui 
rendra plus dificile son élimination.
Pour pouvez enlever de la même manière une étiquette 
de la surface peinte, car la chaleur provoquera le ramol-
lissement de la matière collante. Dans ce cas, veillez à 
ne pas laisser le jet d’air tomber trop longtemps sur l’éti-
quette, car vous risquez d’abimer la peinture au-dessous 
d’elle.

 AVERTISSEMENT: Faite attention lors de 
l’élimination de couches de peinture des surfaces 
d’anciens bâtiments; il se peut que ces peintures 
contiennent du plomb qui est très toxique. Même en 
petite quantité, le plomb peut causer de graves dom-
mages au cerveau et au système nerveux; les plus 
vulnérables sont les jeunes enfants et les femmes 
enceintes. En présence d’une telle peinture, n’utilisez 
pas l’appareil et consultez un spécialiste.

Elimination de peinture ou de vernis de fenêtres 
(Fig. 4)
Lors du travail à proximité de vitres, utilisez toujours la 
buse de protection (8) et (10). Avant de mettre l’inter-
rupteur (6) en position de marche, vériiez si la buse est 
correctement orientée de façon à écarter le courant d’air 
chaud de la vitre. Lors du passage de surfaces horizon-
tales à des surfaces verticales, faite virer la buse ou 
l’appareil à 90°. Si vous faites virer la buse, il faut attende 
quelle se refroidisse. Pour éliminer la peinture d’une sur-
face à proil plus compliqué, utilisez une raclette et/ou 
une brosse métallique douce.

 AVERTISSEMENT: Le verre et un matériel fra-
gile qui se casse facilement.

 AVERTISSEMENT: N’utilisez pas l’appa-
reil pour l’élimination de la peinture de coffres ou de 
cadres en métal; le métal est un bon conducteur de 
la chaleur et sont réchauffement peut faire se casser 
la vitre.

Dégel de tuyaux de conduite d’eau gelés (ig. 5)
Buse réléchissante (9):
Commencer à dégeler le tuyau gelé en allant du bout 
vers le milieu.
Faites attention lors du dégel de tuyaux en matière plas-
tique, surtout aux endroits de leurs raccordements; vous 
risquez de le endommager.
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 AVERTISSEMENT: Il est parfois dificile de 
distinguer les tuyaux de la conduite d’eau de ceux de 
la conduite de gaz. Ne chauffer dans aucun cas des 
tuyaux de la conduite de gaz. Ceci est extrêmement  
dangereux: vous pouvez provoquer une explosion.

Collage thermique de tuyaux en matière plastique 
(Fig. 6)
Utilisez la buse de réduction (7) ou la buse réléchissante 
(9).
Les pièces devant être soumises au collage thermique 
doivent être fabriquées d’un seul et même matériel.
Les deux pièces doivent être préalablement nettoyées 
et dégraissées.
Elevez la température de l’endroit où doit être raccordé 
l’un des tuyaux jusqu’à ce que sa matière plastique de-
vienne collante, puis placez-y l’autre tuyau. 
Tenez bien compte du fait que la différence entre les 
températures auxquelles les matières plastiques sont 
collantes et liquides est très faible.

Enveloppes de protection en matière rétractible 
sous l’effet de la chaleur (Fig. 7)
Utilisez la buse réléchissante (9) ou la buse de réduction 
(7).
Choisissez un tuyau rétractible sous l’effet de la chaleur 
d’un diamètre convenable, correspondant à celui de la 
pièce (par exemple, un embout de câble). 
Echauffez de manière régulière le tuyau.
Pliage de tuyaux en matière plastique (Fig. 8)
Utilisez la buse réléchissante (9).
Placez l’appareil en position stationnaire, la buse vers le 
haut.
Remplissez le tuyau de sable et scellez ses deux bouts, 
ain d’éviter qu’il se déforme ou se casse.
Elevez de façon régulière le tuyau en déplaçant la buse 
d’un bout à l’autre. 
Pliez de tuyau.

VII – Entretien

 AVERTISSEMENT: Arrêtez toujours l’appa-
reil et débranchez-le du réseau avant d’effectuer sur 
celui-ci tout réglage et opération de service ou d’entre-
tien.

Vériiez régulièrement si les vis du boîtier sont solide-
ment serrées.

NETTOYAGE
Pour assurer un fonctionnement sécurisé, entretenez 
toujours l’appareil et ses oriices de ventilation propres.
Vériiez régulièrement si dans la grille de ventilation si-
tuée à proximité du moteur électrique ou autour du com-
mutateur il n’y a pas de poussière ni de corps étrangers. 
Utilisez une brosse douce pour éliminer la poussière ac-

cumulée. Ain de protéger vos yeux, lors des opérations 
de nettoyage, portez des lunettes de protection.
Si le boîtier de l’appareil a besoin d’être nettoyé, es-
suyez-le à l’aide d’un chiffon doux humide. Vous pouvez 
utiliser un produit de nettoyage peu agressif.

 AVERTISSEMENT: Il est interdit d’utiliser de 
l’alcool, de l’essence ou d’autres solvants. N’utilisez 
jamais des produits agressifs pour le nettoyage des 
pièces en matière plastique.

 AVERTISSEMENT: Ne pas permettre à de 
l’eau à entrer en contact avec l’appareil.

AVIS IMPORTANT! Ain d’assurer la sécurité du travail 
avec l’appareil et le fonctionnement iable de celui-ci, 
toutes les opérations de réparation, d’entretien et de 
réglage doivent être effectuées dans les centres d’entre-
tien agréés de SPARKY avec l’utilisation exclusive de 
pièces d’origine.

VIII - Garantie
La période de garantie des outils électroportatifs 
SPARKY est déinie dans le contrat de garantie.
La garantie ne couvre pas les pannes apparues suite à 
l’usure naturelle, une surcharge ou une mauvaise exploi-
tation.
Les pannes survenues pour cause de matériaux défec-
tifs et/ou d’erreurs de fabrication seront réparées gratui-
tement ou le produit sera échangé.
Les réclamations pour un instrument SPARKY défec-
tueux seront honorées si la machine est retournée au 
livreur ou est présenté à un service après-vente agréé 
assemblé et dans son état original (assemblée).

Note
Lisez attentivement toute cette instruction d’utilisation 
avant de commencer à vous servir de l’outil.
Le fabricant ne se défait pas du droit d’introduire des 
améliorations et des changements dans ses produits 
ainsi que de changer les spéciications sans avis pré-
alable.
Les spéciications peuvent différer selon les pays.
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PRIMA DELL’USO
Prima dell’uso veriicare la presenza di tutti i componenti e degli accessori elencati. In caso di mancanze o apparenti 
difetti rivolgersi al rivenditore specializzato. L’inosservanza di tale raccomandazione potrebbe provocare gravi incidenti.

ASSEMBLAGGIO
La macchina è fornita completamente montata.

I - Introduzione
Questo utensile SPARKY supererà le Vostre aspettative. La produzione secondo i rigorosi standard di qualità SPARKY 
assicura un’ottima prestazione. Se utilizzato correttamente, l’utensile risulterà maneggevole e sicuro, e garantirà un 
uso duraturo.

AVVERTENZA:
Leggere attentamente tutte le istruzioni prima dell’utilizzo dell’utensile. Leggere con cura soprattutto le parti 
introdotte da “Attenzione!”. Questo utensile SPARKY presenta numerose caratteristiche che faciliteranno il 
Suo lavoro. Sicurezza, qualità ed afidabilità sono punti chiave nello sviluppo di questo utensile, e lo rendono 
semplice nell’uso e nella manutenzione.

Non smaltire elettroutensili insieme a riiuti domestici!
Residui di prodotti elettrici devono essere smaltiti separatamente dai riiuti domestici e sottoposti ad un 
riciclaggio ecologico. Si prega di informarsi presso le autorità locali o i rivenditori specializzati circa il più vicino 
luogo di raccolta.

RISPETTO DELL’AMBIENTE

Macchina, accessori ed imballaggio devono essere destinati ad una riutilizzazione ecologica per il recupero di 
materie prime.
I componenti in plastica sono contrassegnati per relativo riciclaggio.
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SIMBOLI

L’etichetta che si trova sulla macchina contiene alcuni simboli. Questi forniscono importanti informazioni sull’utensile o 
istruzioni sull’uso dello stesso.

Doppio isolamento per ulteriore sicurezza

Preselezione elettronica della velocità

Corrisponde alle direttive europee applicabili

Conforme alle esigenze dei documenti normativi russi

Conforme alle esigenze dei documenti normativi ucraini

Prendere conoscenza delle istruzioni per l’uso

YYYY-Www Periodo di produzione, ove i simboli variabili sono:
YYYY – l’anno di produzione, ww – la settimana di calendario consecutiva

HAG TERMOSOFFIATORE
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III - Avvertenze di sicurezza

 ATTENZIONE! Leggere tutte le istruzioni 
d’uso e le avvertenze di sicurezza. L’inosservanza 
delle istruzioni seguenti può causare folgorazioni, in-
cendi e/o gravi danni a persone. 

Conservare con cura queste istruzioni.

Il termine “utensile” in tutte le avvertenze successive si 
riferisce sia agli utensili collegati alla rete elettrica (con 
cavo di alimentazione) che agli utensili a batteria (senza 
cavo).

1. AREA DI LAVORO
a) Mantenere l’area di lavoro pulita e ben illumina-

ta. Le zone buie ed ingombre di oggetti favoriscono 
incidenti.

b) Non utilizzare l’utensile in presenza di liquidi 
infiammabili, gas o polvere. Le scintille generate 
potrebbero infiammare polvere e/o vapore.

c) Tenere a distanza bambini e terzi durante il fun-
zionamento. Per una distrazione potreste perdere 
il controllo dell’utensile.

2. SICUREZZA ELETTRICA
a) La spina dell’utensile deve essere adatta alla presa 

utilizzata. Non modificare la spina in alcun modo. 
Non utilizzare adattatori con gli utensili collegati a 
terra. L’impiego di una spina integra ed una presa adatta 
riduce i rischi di folgorazione.

b) Evitare di toccare con il corpo le superfici collegate 
a terra quali tubi, radiatori, forni e frigoriferi. Il rischio 

di folgorazione aumenta se il corpo è collegato a terra.
c) Non esporre l’utensile alla pioggia e all’umidità. La 

penetrazione d’acqua nell’utensile aumenta il rischio di 
folgorazione.

d) Non utilizzare il cavo per scopi diversi da quello pre-
visto. Non utilizzare il cavo per trasportare o tirare 
l’utensile, oppure per staccare la spina dalla presa. 
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, olio, parti 
appuntite o in movimento. Cavi danneggiati o attorci-
gliati aumentano il rischio di folgorazione.

e) Se l’utensile viene utilizzato all’aperto, usare una 
prolunga adatta all’uso esterno. L’impiego di una pro-
lunga da esterno reduce il rischio di folgorazione.

f) Se il lavoro in un ambiente umido è strettamente 
necessario, utilizzare una presa protetta da dispo-
sitivo a corrente residua. Ciò reduce I rischi di scosse.

3. SICUREZZA PERSONALE
a) L’uso di elettroutensili richiede attenzione e 

buon senso. Non utilizzare gli utensili se si è 
stanchi o sotto l’effetto di droghe, alcol o medi-
cinali. Una breve disattenzione può provocare gravi 
danni alle persone.

b) Munirsi di indumenti e dispositivi di protezione. 
Indossare sempre occhiali da lavoro. L’uso di di-
spositivi di protezione tra cui mascherina antipolve-
re, scarpe antiscivolo, casco e protezioni per l’udito 
riduce il rischio di danni a persone.

c) Evitare l’accensione accidentale. Accertarsi 
che l’interruttore sia in posizione “OFF” prima 
di inserire la spina. Se si trasportano gli utensili 
con il dito sull’interruttore o si inserisce la spina nella 
presa con l’interruttore in posizione “ON” aumenta il 
rischio di incidenti.

d) Togliere tutte le chiavi di regolazione prima di 

II - Caratteristiche tecniche

Modello: HAG 1600 HAG 1600Е HAG 2000E
▪ Potenza 1600 W 1600 W 2000 W

▪ Flusso d’aria I: 210 l/min I:  190 – 210 l/min I: 190 – 210 l/min

II: 350 l/min II: 310 – 350 l/min II: 310 – 350 l/min

▪ Temperatura su uscita bocchetta І:  400оС І:  50 – 400оС І: 50 – 400оС
ІІ: 550оС ІІ: 50 – 550оС ІІ: 50 – 600оС

▪ Peso (secondo normative EPTA 01/2003) 0.85 kg 0.85 kg 0.85 kg

▪Classe di protezione  (EN 60335-1)  II II II

INFORMAZIONI SULLA RUMOROSITÀ E SULLA VIBRAZIONE  
▪ Valori di emissione acustica (determinati secondo la normativa EN 60745):
Misurazione A del livello di pressione acustica LpA 62.4 dB(A) 62.4 dB(A) 62.4 dB(A)
Incertezza  КpA 2 dB 2 dB 2 dB

Misurazione A del livello di potenza acustica  LwA 72.4 dB(A) 72.4 dB(A) 72.4 dB(A)
Incertezza  КwA 2 dB 2 dB 2 dB

 Utilizzare cufie di protezione!

▪ Livello di vibrazione:
Valori di vibrazione ah 4.17 m/s2 4.17 m/s2 4.17 m/s2

Incertezza K 1.5 m/s2 1.5 m/s2 1.5 m/s2
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accendere l’utensile. Una chiave lasciata inserita 
in una parte rotante di un utensile può provocare 
danni a persone.

e) Non utilizzare l’utensile in condizioni estreme. 
Mantenere sempre l’equilibrio ed i piedi ben 
appoggiati a terra. Questo consente un maggior 
controllo dell’utensile in caso di imprevisti.

f) Indossare un abbigliamento adeguato. Non 
indossare abiti svolazzanti o gioielli. Tenere 
capelli, vestiti, e guanti lontani dalle parti in mo-
vimento. Abiti svolazzanti, gioielli o capelli potreb-
bero impigliarsi nelle parti in movimento.

g) In presenza di apparecchiature per il collega-
mento a dispositivi di aspirazione e raccolta 
delle polveri, accertarsi che essi siano collegati 
ed utilizzarli correttamente. L’uso di queste appa-
recchiature può ridurre i rischi causati dalla polvere.

4. USO E MANUTENZIONE DELL’UTENSILE
a) Utilizzare l’utensile più adatto per il lavoro da 

svolgere. L’impiego dell’utensile giusto migliora la 
qualità del lavoro e la sicurezza.

b) Non utilizzare l’utensile se non è possibile ac-
cenderlo e spegnerlo con l’apposito interrutto-
re. Gli utensili che non possono essere controllati 
con l’interruttore sono pericolosi e devono essere 
riparati.

c) Staccare la spina dall’alimentazione di corrente 
prima di eseguire regolazioni, cambiare acces-
sori o riporre l’utensile. Osservando queste pre-
cauzioni si riduce il rischio di accensione accidenta-
le dell’utensile.

d) Riporre gli utensili non utilizzati fuori dalla por-
tata dei bambini e non consentirne l’utilizzo a 
persone che non conoscono l’utensile o queste 
istruzioni. Nelle mani di persone inesperte gli uten-
sili possono diventare pericolosi.

e) Sottoporre l’utensile a manutenzione. Verifica-
re il corretto allineamento di tutte le parti mobili, 
controllare che non siano grippate e che non vi 
siano rotture o altri guasti che potrebbero influ-
ire sul funzionamento dell’utensile. Far riparare 
gli utensili danneggiati prima di riutilizzarli. Molti inci-
denti sono causati da utensili in pessime condizioni.

f) Tenere le punte e gli strumenti da taglio puliti 
ed affilati. Se sottoposti ad una regolare manuten-
zione e pulizia consentono di lavorare in modo più 
preciso e sono maggiormente controllabili.

g) Utilizzare l’utensile, gli accessori, gli attrezzi 
etc. secondo quanto indicato in queste istruzio-
ni nonché tenendo in considerazione le condi-
zioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L’impiego 
di utensili per scopi diversi da quelli per cui sono sta-
ti progettati può dare origine a situazioni pericolose.

5. MANUTENZIONE
a) Far riparare l’utensile da personale qualificato 

che utilizzi solo parti di ricambio originali. In 
caso contrario la sicurezza dell’utensile potrebbe 
risultare compromessa.

IV -  Ulteriori norme  
 di sicurezza per  
 termosofiatori
 ▪ Svolgere Il cavo o la prolunga per evitare un eventuale 

surriscaldamento.
 ▪ In caso sia necessario l’uso di una prolunga, assicu-

rarsi che sia intatta e che l’amperaggio della stessa 
sia corretto.

 ▪ Spegnere sempre la macchina prima di appoggiarla.

 AVVERTENZA: Prima di iniziare il lavoro as-
sicurarsi sempre che il voltaggio della presa corrispon-
da a quello indicato sull’etichetta dell’utensile.

 ▪ Una fonte di corrente con voltaggio superiore a quello 
previsto per la macchina può causare danni all’utente 
e/o alla macchina stessa.

 ▪ Se in dubbio, non inserire la spina nella presa. 
 ▪ Operare con un voltaggio inferiore rispetto a quello 

previsto potrebbe danneggiare il motore della mac-
china.

 ▪ Non utilizzare la macchina per scopi diversi da quelli 
indicati in queste istruzioni. L’uso per qualsiasi altra fi-
nalità sarà considerato uso improprio. In tal caso sarà 
l’utente e non l’azienda produttrice ritenuto responsa-
bile di eventuali danni o lesioni.

 ▪ Indossare sempre guanti ed occhiali da lavoro.
 ▪ Non toccare la bocchetta durante o dopo l’uso, essen-

do questa surriscaldata.
 ▪ Durante il lavoro la bocchetta deve essere tenuta a 

distanza di almeno 50mm dal pezzo da lavorare per 
permettere il libero flusso d’aria.

 ▪ Non rivolgere il flusso d’aria calda sullo stesso punto 
per un periodo prolungato di tempo.

 ▪ Non rivolgere mai il flusso d’aria calda verso il proprio 
viso.

 ▪ Non rivolgere mai il flusso d’aria calda verso persone 
o animali.

 ▪ Non utilizzare la macchina come asciugacapelli o per 
asciugare indumenti.

 ▪ Spegnere e lasciare raffreddare la macchina prima di 
riporla.

 ▪ Non utilizzare la macchina in vicinanza di gas infiam-
mabili o di materiali combustibili (rischio di esplosioni).

 ▪ Se si lavora con plastica, vernici, lacche e/o materiali 
simili si potrebbero generare gas nocivi e combustibi-
li. Si prega di informarsi sul materiale che si intende 
lavorare prima di iniziare il lavoro.

 ATTENZIONE: Durante il lavoro il calore può 
raggiungere parti iniammabili che si trovano fuori dal 
campo visivo dell’utente. Tenere sempre a portata di 
mano un secchio d’acqua o un estintore.

 ▪ Non inserire nulla nella bocchetta.
 ▪ Se il lavoro in una ambiente umido è strettamente ne-

cessario, utilizzare una presa protetta da dispositivo a 
corrente residua (salvavita) con un flusso di corrente 
massimo di 30 mA e una prolunga adatta all’uso in 
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ambienti umidi con volante splash proof. 
 ▪ Tenere sempre il cavo lontano dal flusso d’aria calda.
 ▪ Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli e corpi 

appuntiti.
 ▪ Non usare la macchina con solventi chimici.
 ▪ Assicurarsi che l’area di lavoro sia ben ventilata.
 ▪ Rimanere concentrati sul lavoro e non utilizzare la 

macchina se si è stanchi.
 ▪ Mantenere una posizione bilanciata, non rischiare di 

perdere l’equilibrio soprattutto su scale o gradini.
 ▪ Spegnere la macchina prima di riappoggiarla.
 ▪ In caso di malfunzionamento elettrico e/o meccanico, 

spegnere immediatamente la macchina e staccare la 
spina.

 ▪ Prima di conservare la macchina lasciarla raffreddare 
per almeno 30 minuti.

  ATTENZIONE: Non porre le mani sulle aper-
ture di ventilazione (3) o ostruirle in alcun modo.

 ▪ Per un utilizzo corretto di questo elettroutensile è 
necessario osservare le avvertenze di sicurezza, le 
norme supplementari e le istruzioni d’uso fornite in 
questo opuscolo. Tutti gli utenti della macchina devo-
no aver letto queste istruzioni e devono essere a co-
noscenza degli eventuali rischi. Bambini e persone di 
corporatura debole non devono maneggiare l’utensi-
le. Bambini nelle vicinanze dell’area di lavoro devono 
essere tenuti sotto stretto controllo. 

 ▪ È assolutamente necessario attenersi alle disposizio-
ni di prevenzione dagli infortuni, così come alle norme 
di sicurezza sul lavoro vigenti nella sua area.

 ▪ L’azienda produttrice non è responsabile per eventuali 
modifiche apportate all’utensile da parte dell’utente o 
per danni causati da tali modifiche.

 ▪ Non esporre l’utensile alla pioggia o all’umidità e non 
utilizzarlo in presenza di liquidi infiammabili, gas o 
polveri.

V -  Elementi della macchina
Prima di utilizzare la macchina è bene conoscere le sue 
particolarità e le avvertenze di sicurezza.
Usare l’utensile e gli accessori solo per gli scopi indicati 
in queste istruzioni. L’uso per qualsiasi altra inalità è se-
veramente vietato.

1. Bocchetta 
2. Protezione termica
3. Aperture di ventilazione
4. Clip di issaggio alla 
5. Rondella di regolazione della temperatura  
    (HAG 1600E, HAG 2000E)
6. Interruttore ON/OFF 
7. Bocchetta di riduzione
8. Bocchetta per vetro
9. Bocchetta rilettente
10. Bocchetta piatta per superici

 VI - Uso della macchina
Questo termosofiatore è azionato da corrente alternata 
monofase. Dispone di un doppio isolamento in confor-
mità alle norme EN 60745-1 e IEC 60745 e può essere 
collegato a prese di corrente con o senza messa a terra. 
È inoltre conforme alla normativa europea sulla scher-
matura 2004/108/EC. 
Questo utensile è indicato per rimuovere vecchi strati di 
vernice, saldare parti in plastica, sagomare tubi termore-
traibili, così come per essiccare strati di vernice fresca, 
rimuovere adesivi e sgelare tubature d’acqua congelate.

PRIMA DELLA MESSA IN FUNZIONE
Prima dell’uso accertarsi di quanto segue:
 ▪ che la tensione di alimentazione corrisponda ai valori 

indicati sulla targhetta dell’utensile.
 ▪ che l’interruttore ON/OFF non sia premuto. Il martello 

deve essere collegato all’alimentazione elettrica solo 
se l’interruttore non è premuto.

 ▪ che il cavo elettrico e la spina siano in perfetto stato. 
Per motivi di sicurezza i cavi elettrici danneggiati de-
vono essere sostituiti solo dall’azienda produttrice o 
dai centri di servizio autorizzati.

 ATTENZIONE: Prima di sostituire qualsiasi 
accessorio o eseguire operazioni di manutenzione 
accertarsi sempre che l’utensile sia spento e la spina 
staccata dalla presa di corrente.

 ▪ Verificare il buon funzionamento della macchina pri-
ma di ciascun lavoro e in caso si riscontrassero difetti 
rivolgersi subito ad un centro autorizzato SPARKY.

 ▪ La distanza tra la bocchetta e il materiale da lavorare 
varia a seconda del tipo di materiale ma non deve es-
sere inferiore a 50 mm.

 ▪ Tutti i lavori, ad eccezione della rimozione di vernici 
da vetri, possono essere svolti senza particolari ac-
cessori. Tuttavia l’uso dell’accessorio adeguato a cia-
scun lavoro assicura un  migliore risultato ed in minor 
tempo.

SELEZIONE TEMPERATURE DI LAVORO
Questo temosofiatore dispone di due temperature da 
lavoro:
1. Livello 1 (50-400ºC), per materiali che non devono 

essere sottoposti ad un eccessivo surriscaldamento.
2. Livello 2 (50-550ºC), per surriscaldare il materiale in 

breve tempo e in ambienti dove è possibile mantenere 
una maggiore distanza dal pezzo.

Prima di qualsiasi lavoro si consiglia di veriicare che la 
temperatura sia giusta facendo una prova su uno scarto 
di materiale. Qui sotto sono fornite delle indicazioni della 
temperatura adatta per diversi lavori, tuttavia si consiglia 
di iniziare sempre il lavoro con il livello di temperature 
inferiore.

Temperature consigliate (Fig. 1):

 ▪ Rimuovere vernici: Livello 2
 ▪ Sgelare di tubature congelate: Livello 2
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 ▪ Modellare parti in plastica: Livello 1
 ▪ Sagomare tubi termoretraibili: Livello 1

ACCENSIONE/SPEGNIMENTO
Accensione: Porre l’interruttore (6) in posizione I. Subi-
to dopo l’accensione potrebbe fuoriuscire del fumo dalla 
bocchetta, ciò è normale e non costituisce un difetto.
Spegnimento: Porre l’interruttore (6) in posizione O.

 ATTENZIONE: Prima di riporre o conservare 
la macchina lasciarla sempre raffreddare con la boc-
chetta rivolta verso l’alto.

Il lusso d’aria può essere regolato spostando l’interrutto-
re (6) in posizione I o II.
 ▪ Flusso d’aria minimo: 190 l/min;
 ▪ Flusso d’aria massimo: 350 l/min.

Porre l’interruttore (6) in posizione I onde evitare che su-
perici nell’area di lavoro si surriscaldino oppure in caso 
il pezzo da lavorare sia leggero e rischi di essere sofiato 
via dal lusso d’aria calda.

USO STAZIONARIO (Fig. 2)
Poggiare la macchina sulla parte posteriore di modo che 
la bocchetta sia rivolta verso l’alto.
Assicurarsi che la supericie sia pulita e priva di polvere, 
un’aria inquinata potrebbe danneggiare il motore.
Assicurarsi che il lusso d’aria non sia diretto all’utente.
Fissare il cavo onde evitare che la macchina possa es-
sere spostata involontariamente tirando il cavo.
Non toccare la bocchetta.

 ATTENZIONE: Si consiglia la massima atten-
zione lavorando con la macchina in questa posizione, 
vi è rischio di ustioni toccando la bocchetta o ponen-
dosi a contatto con il lusso d’aria calda.

Assicurarsi che nulla cada all’interno della bocchetta.
Tenere saldamente la macchina con una mano e spe-
gnerla con l’altra, successivamente lasciarla raffreddare.

LAVORO IN AREE STRETTE
Durante lavori in punti particolarmente stretti la protezio-
ne termica (2) può essere rimossa.

 ATTENZIONE: Non venire a contatto con la 
bocchetta. Durante lavori senza il dispositivo di pro-
tezione termica vi è un maggiore pericolo di ustioni.

Per rimuovere la protezione termica (2) spegnere la 
macchina e lasciarla raffreddare. Successivamente svi-
tare il dispositivo di protezione (2) in senso orario.

 ATTENZIONE: Durante lavori senza il dispo-
sitivo di protezione termica vi è un maggiore pericolo 
di incendi.

MONTAGGIO/CAMBIO DEGLI ACCESSORI
Applicare l’accessorio desiderato sulla bocchetta (1).
Prima di rimuovere l’accessorio attendere che si sia 
completamente raffreddato.

 ATTENZIONE: Posizionare un nuovo ac-
cessorio solo quando la bocchetta è completamente 
fredda, con l’interruttore in posizione O e con la spina 
disinserita.

Il termosofiatore viene fornito con 4 accessori, ciascuno 
per una diversa applicazione.
Bocchetta di riduzione  (7): indirizza un lusso d’aria 
concentrato sul pezzo da lavoro. È ideale per rimuove-
re vernici in angoli stretti, fessure, cornici, architrave o 
ovunque sia necessario un lavoro preciso.

Bocchetta per vetro (8): distoglie il calore da vetro o 
superici fragili e lo indirizza sul pezzo da lavoro.
Bocchetta rilettente (9): ripartisce il lusso d’aria calda 
equamente sulla supericie da lavoro. Ideale per sgelare 
tubature d’acqua congelate, saldare altri tubi, sagomare 
parti in plastica e parti elettriche termoretraibili.

Bocchetta piatta per superici (10): indirizza un lusso 
d’aria diritto sul pezzo da lavoro. Adatto per la rimozione 
di vernici e lacche su grandi superici piatte come porte, 
gradini, etc. Si consiglia l’uso di una spatola per l’aspor-
tazione del materiale surriscaldato.

ESEMPI DI LAVORO
Rimuovere vernici e lacche (Fig. 3)

Tenere la macchina con la bocchetta (10) a circa 50 mm 
di distanza dalla supericie ed iniziare il lavoro con il livel-
lo di temperatura inferiore, muovendo la macchina avanti 
e indietro ino a quando la vernice non diventa più liquida 
e produce delle bollicine.  Mantenere un angolo di 30°-
40°tra la macchina e il pezzo da lavorare. Con l’ausilio 
di una spatola rimuovere immediatamente la vernice ed 
in modo uniforme onde evitare che si bruci. Cercare di 
rimuovere la vernice seguendo la ibratura del legno. 
Cercare di surriscaldare la parte antistante al raschiet-
to così da garantire un lavoro continuo. Una prolungata 
azione termica brucia la vernice e ne rende dificoltosa 
l’asportazione.
Molti adesivi diventano morbidi sotto l’azione del calore. 
Riscaldandoli è quindi possibile staccarli completamen-
te oppure asportarne solo la parte eccessiva. Prestare 
attenzione a non puntare l’aria per un periodo eccessi-
vo sull’adesivo in quanto potrebbe sciogliere la vernice 
sottostante.

 AVVERTENZA: Prestare cautela nel rimuo-
vere vernici in ediici vecchi, in quanto la vernice 
potrebbe contenere piombo, materiale altamente 
tossico. Persino una ridotta esposizione al piombo 
potrebbe causare seri danni cerebrale o al sistema  
nervoso. Neonati sono particolarmente vulnerabili. In 
tal caso non usare il termosofiatore e consultare un 
esperto.
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Rimuovere vernici e lacche dai telai delle inestre 
(Fig. 4)
Per questa applicazione si consiglia di utilizzare la boc-
chetta per vetro (8)  e quella piatta per superici (10). 
Prima di accendere la macchina assicurarsi che la boc-
chetta sia in posizione corretta per distogliere il calore 
dal vetro. Ruotare la macchina o la bocchetta di 90º pas-
sando da superici orizzontali a quelle verticali. Prima di 
ruotare la bocchetta assicurarsi che sia ben fredda. Su 
superici proilate la vernice può essere sollevata con 
una spatola e/o spazzolata con una spazzola morbida 
di ferro.

 ATTENZIONE: Il vetro è un materiale fragile 
che può rompersi facilmente.

 ATTENZIONE: Non rimuovere vernici da telai 
metallici delle inestre, in quanto il calore potrebbe es-
sere trasmetto al vetro causandone fratture. 

Sgelare tubature congelate  (Fig. 5)
Applicare la bocchetta rilettente (9). 
Surriscaldare la parte congelata partendo sempre dall’e-
sterno e non dal centro.

Prestare particolare attenzione a non surriscaldare ec-
cessivamente tubi di plastica o a non danneggiare parti 
di connessione tra più tubi.

 AVVERTENZA: Spesso non è possibile di-
stinguere esternamente le condutture d’acqua dalle 
tubature del gas. Evitare assolutamente di riscaldare 
le tubature del gas. Sussiste rischio di esplosioni.

Saldatura di materiali sintetici (Fig. 6)
Applicare la bocchetta di riduzione (7) o quella rilettente 
(9).
I pezzi da saldare devono essere dello stesso materiale 
plastico.

Il cordone deve essere pulito ed privo di grasso. 

Riscaldare il cordone ino a farlo diventare pastoso ed 
applicarvi l’altro pezzo. 
Prestare particolare attenzione che il campo di tempera-
tura tra lo stato pastoso e quello liquido di un materiale 
sintetico è minimo.

Trattamento di tubi termoretraibili (Fig. 7)
Applicare la bocchetta rilettente (9) o quella di riduzione 
(7).
Selezionare il diametro del tubetto termoretraibile in fun-
zione del pezzo in lavorazione (ad es. un terminale per 
cavo).
Riscaldare il tubetto termoretraibile in modo uniforme.

Deformazione di tubi in plastica (Fig. 8)
Applicare la bocchetta rilettente (9).
Poggiare la macchina sulla parte posteriore di modo che 
la bocchetta sia rivolta verso l’alto.

Onde evitare di spezzare il tubo, riempirlo di sabbia e 
chiudere entrambe le estremità.

Riscaldare il tubo in modo uniforme effettuando movi-
menti alternati lateralmente.

VII - Manutenzione

 ATTENZIONE: Prima di sostituire qualsiasi 
accessorio o eseguire operazioni di manutenzione 
accertarsi sempre che l’utensile sia spento e la spina 
staccata dalla presa di corrente.

Controllare regolarmente che tutte le viti siano propria-
mente issate.

PULIZIA
Per poter garantire buone e sicure operazioni di lavoro, 
tenere la macchina e le aperture di ventilazione sempre 
pulite.
Veriicare regolarmente che polvere o altri corpi estranei 
non siano penetrati nelle aperture di ventilazione o attor-
no agli interruttori. Utilizzare uno spazzolino morbido per 
rimuovere la polvere depositatasi. Proteggere gli occhi 
durante la pulizia indossando occhiali da lavoro 
Per pulire la macchina utilizzare un panno umido. È pos-
sibile utilizzare un leggero detersivo.

 AVVERTENZA: Non utilizzare alcohol, benzi-
na o altri solventi. È sconsigliato l’uso di detersivi ag-
gressivi per la pulizia delle parti in plastica.

 AVVERTENZA: Evitare il contatto della mac-
china con l’acqua.

IMPORTANTE! Per garantire la sicurezza e l’afidabilità 
dell’utensile, riparature, lavori di manutenzione ed altre 
regolazioni (incluso il controllo e l’eventuale sostituzione 
delle spazzole) devono essere effettuate da centri di as-
sistenza SPARKY autorizzati, dove vengono adoperate 
solo parti originali.
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VIII - Garanzia
Il periodo di garanzia per gli utensili SPARKY ha validità 
a partire dalla data di acquisto ed è conforme alle nor-
mative europee.
Non sono coperti da garanzia danni derivanti da usura, 
sovraccarico o uso improprio.
L’azienda produttrice assicura la sostituzione di tutte le 
parti non funzionanti in cui si riconoscano difetti di mate-
riale e/o di lavorazione.
Le prestazioni di garanzia saranno erogate solo se la 
macchina richiesta sarà inviata in condizioni integre al 
rivenditore o ad un centro di assistenza, accompagnata 
dallo scontrino iscale.

Ulteriori informazioni

Leggere attentamente tutte le istruzioni sull’uso prima di 
adoperare questo prodotto.
L’azienda produttrice si riserva il diritto di apportare mo-
diiche tecniche senza preavviso.
Le speciiche tecniche possono variare da paese a pa-
ese.
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DESENVASE
En conformidad con las tecnologías de producción comunes, es poco probable que la herramienta eléctrica que Ud. 
acaba de adquirir sea defectuosa o que le falte alguna pieza. Si se llega a observar algún fallo, deje de operar con la 
herramienta eléctrica hasta que la pieza dañada se sustituya o el defecto se elimine. Si  esta recomendación no se 
cumple, ello podrá conducir a un grave accidente de trabajo.

MONTAJE
El decapador por aire caliente se suministra envasado y completamente ensamblado.

I - Introducción
La herramienta eléctrica SPARKY que acaba de adquirir superará sus expectativas, ya que ha sido fabricada conforme 
a las altas normas de calidad de SPARKY, respondiendo a los más rigurosos requerimientos del usuario. Su mante-
nimiento es fácil y es seguro a la hora de explotarse. Si se usa correctamente, esta herramienta eléctrica le servirá de 
forma segura durante muchos años.

 ¡ADVERTENCIA!
Antes de usar la herramienta eléctrica SPARKY que acaba de adquirir, lea atenta e íntegramente estas ins-
trucciones de explotación. Preste especial atención a los textos encabezados por la palabra “Advertencia”. 
Su herramienta eléctrica SPARKY posee muchas cualidades que facilitarán su trabajo. Al diseñarse esta 
herramienta eléctrica, se ha prestado máxima atención a la seguridad, a las cualidades de explotación y a la 
iabilidad que facilitan su mantenimiento y explotación.

 ¡No tire la herramienta eléctrica junto con los residuos domésticos!
Los residuos de artículos eléctricos no se deben recoger junto con los residuos domésticos. Por favor, recíclelos 
en los lugares destinados a ello. Póngase en contacto con las autoridades locales o un representante suyo 
para consultarlas respecto al reciclaje.

 PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE
Con miras a la protección del medio ambiente, esta herramienta eléctrica, sus accesorios y el envase han de 
someterse a un tratamiento adecuado con el propósito de reutilizar las materias primas que contienen. Para facilitar 
el reciclaje de las piezas fabricadas de materiales artiiciales, éstas han sido marcadas en la respectiva forma.
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DESCRIPCIÓN DE LOS SÍMBOLOS

En la placa de características técnicas de la herramienta eléctrica y/o el acumulador, se han estampado diversos sím-
bolos que contienen información importante acerca del artículo o instrucciones para su uso.

Doble aislamiento de protección adicional

Electrónica para preseleccionar la velocidad.

Conformidad con las directrices europeas aplicables

Compatible con los requisitos de los documentos normativos rusos

Compatible con  los requisitos de los documentos normativos ucranianos

Conozca las instrucciones de explotación

YYYY-Www Período de producción en que los símbolos variables son:
YYYY - año de producción, ww – semana natural consecutiva

HAG DECAPADOR POR AIRE CALIENTE
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III - Advertencias generales  
 de seguridad de  
 la herramienta

 AVISO! Lea todos los avisos de seguridad 
y todas las instrucciones. El hecho de no seguir los 
avisos e instrucciones puede provocar una descarga 
eléctrica, fuego y/o un daño grave.

Guarde en lugar seguro todos los avisos e  
instrucciones para futuras consultas.

El término “herramienta” de los avisos se reiere a su he-
rramienta eléctrica con cable o a batería.

1. SEGURIDAD DE LA ZONA DE TRABAJO
a) Mantenga limpia y bien iluminada su zona de 

trabajo. Las zonas sucias u oscuras pueden pro-
vocar accidentes.

b) No trabaje con la herramienta en ambientes 
explosivos, como en presencia de líquidos 
inflamables, gases o polvo. Las herramientas 
producen chispas que pueden provocar la ignición 
del polvo o de los gases.

c) Las distracciones pueden provocar pérdidas 
de control.

2. SEGURIDAD ELÉCTRICA
a) Los enchufes de la herramienta tienen que 

coincidir con la toma de corriente. No utilice 
adaptadores con herramientas en contacto 

con el suelo (enterradas). Los enchufes y tomas 
sin modificar reducirán el riesgo de descarga eléc-
trica.

b) Evite el contacto corporal con superficies con 
contacto a tierra, como tuberías, radiadores, 
cocinas y frigoríficos. Hay un aumento del ries-
go de descarga eléctrica si su cuerpo está en con-
tacto con el suelo o enterrado.

c) No exponga las herramientas a la lluvia o a la 
humedad. Si entra agua en la herramienta se au-
mentará el riesgo de descarga.

d) No haga un uso indebido del cable. No utilice 
nunca el cable para llevar, tirar de o desco-
nectar la herramienta. Mantenga el cable lejos 
del calor, de aceites, bordes afilados o piezas 
sueltas. Los cables dañados o enredados aumen-
tan el riesgo de descarga eléctrica.

e) Cuando trabaje con la herramienta al aire libre, 
utilice una alargadera apropiada para uso al 
aire libre. Utilizar un cable para exteriores reduce 
el riesgo de descarga eléctrica.

f) Si es inevitable trabajar con la herramienta 
en un sitio húmedo, utilice un dispositivo de 
corriente residual (RCD) protegido. Utilizar un 
RCD reduce el riesgo de descarga eléctrica.

3. SEGURIDAD PERSONAL
a) Permanezca atento a lo que está haciendo y 

haga caso del sentido común cuando trabaje 
con una herramienta. No utilice la herramienta 
cuando esté cansado o bajo la influencia de 
las drogas, el alcohol o de medicación. Una pe-
queña falta de atención cuando se está trabajando 

II - Datos técnicos

Modelo: HAG 1600 HAG 1600Е HAG 2000E
▪ Potencia absorbida 1600 W 1600 W 2000 W
▪ Débito del caudal de aire I: 210 l/min I:  190 – 210 l/min I: 190 – 210 l/min

II: 350 l/min II: 310 – 350 l/min II: 310 – 350 l/min
▪ Temperatura del caudal de aire a la salida de la 
boquilla

І:  400оС І:  50 – 400оС І: 50 – 400оС

ІІ: 550оС ІІ: 50 – 550оС ІІ: 50 – 600оС
▪ Peso (EPTA Procedure 01/2003) 0.85 kg 0.85 kg 0.85 kg

▪ Clase de protección (EN 60335-1)  II II II

Información sobre ruidos y vibraciones
▪ Emisión de ruidos:

А-nivel medido de presión acústica LpA 62.4 dB(A) 62.4 dB(A) 62.4 dB(A)
Indeterminación КpA 2 dB 2 dB 2 dB
А-nivel medido de potencia acústica LwA 72.4 dB(A) 72.4 dB(A) 72.4 dB(A)
Indeterminación КwA 2 dB 2 dB 2 dB

 ¡Utilice medios de protección contra el ruido!
▪ Emisión de vibraciones

Valor de las vibraciones emitidas ah 4.17 m/s2 4.17 m/s2 4.17 m/s2

Indeterminación K 1.5 m/s2 1.5 m/s2 1.5 m/s2
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con herramientas puede provocar un grave daño 
personal.

b) Utilice equipos de protección personal. Lleve 
siempre un protector para los ojos. El equipa-
miento de protección, como mascarilla, zapatos de 
seguridad antideslizantes, casco o protección para 
los oídos, utilizado correctamente, reducirá los da-
ños personales.

c) Evite el arranque accidental. Al coger o llevar 
la herramienta, asegúrese de que el interrup-
tor esté en la posición de apagado antes de 
conectar la herramienta a la red eléctrica o de 
poner la batería. Llevar las herramientas con el 
dedo en el interruptor o activar las herramientas 
con el interruptor encendido puede provocar acci-
dentes.

d) Retire las llaves de ajuste antes de encender 
la herramienta. Dejar una llave cerca de una pie-
za rotatoria de la herramienta puede provocar un 
daño personal.

e) No se precipite. Mantenga los pies y la posi-
ción correcta en todo momento. Esto posibilita 
un mejor control de la herramienta en situaciones 
inesperadas.

f) Lleve la ropa apropiada. No lleve ropa suelta o 
joyas. Mantenga el cabello, la ropa y los guantes 
lejos de piezas móviles. La ropa suelta, las joyas 
o el pelo largo pueden resultar atrapados por piezas 
móviles.

g) Si las herramientas están equipadas para co-
nectar el extractor de polvo y dispositivos de 
recoger el polvo, asegúrese de que estén co-
nectados y se usen correctamente. El uso del 
dispositivo de recogida de polvo puede reducir el 
riesgo ocasionado por el mismo.

4. USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA
a) No fuerce la herramienta. Utilice la herramien-

ta adecuado para cada aplicación. La herra-
mienta correcta hará mejor y más seguro el trabajo 
para el que fue diseñada.

b) No utilice la herramienta si el interruptor no 
la enciende y apaga. Toda herramienta que no 
pueda controlarse con el interruptor es peligrosa y 
deberá ser reparada.

c) Desconecte el enchufe de la toma de corriente 
y/o la batería de la herramienta antes de hacer 
cualquier ajuste, cambio de accesorios o guar-
dar las herramientas. Tales medidas preventivas 
de seguridad reducen el riesgo de encenderse ac-
cidentalmente la herramienta.

d) Mantenga las herramientas que no utilice fue-
ra del alcance de los niños y no permita ma-
nejar la herramienta a personas que no estén 
familiarizadas con la herramienta, o que no 
conozcan las instrucciones. Las herramientas 
son peligrosas en manos de personas no familiari-
zadas con su uso.

e) Teniendo en cuenta las condiciones de trabajo 
y el trabajo a realizar. Utilizar la herramienta para 
acciones diferentes a las de su uso prescrito puede 
provocar situaciones peligrosas.

5. SERVICIO TÉCNICO
a) Encargue el mantenimiento de su herramien-

ta a una persona cualificada y utilice siempre 
recambios originales. Esto garantizará que se 
mantenga la seguridad de la herramienta.

IV -  Normas de seguridad  
 adicionales al operar  
 con decapadores por  
 aire caliente
 ▪ Para evitar un posible sobrecalentamiento, desenros-

que siempre hasta el tope el cable del prolongador 
con tambor de cable.

 ▪ Cuando sea necesario usar un prolongador, cercióre-
se de que su sección corresponde a la corriente no-
minal de la herramienta eléctrica utilizada, así como 
del buen estado del prolongador.

 ▪ Desconecte siempre la herramienta eléctrica antes 
de dejar de operar con ella.

 ADVERTENCIA: Antes de conectar la herra-
mienta eléctrica a la red de alimentación, cerciórese 
de que el voltaje corresponde al indicado en la pla-
ca de las características técnicas de la herramienta 
eléctrica.

 ▪ Un voltaje de alimentación más alto que el nominal 
puede causar al usuario graves traumas de corriente 
eléctrica, así como averiar la máquina.

 ▪ No conecte la herramienta eléctrica en caso de no 
tener seguridad respecto al voltaje.

 ▪ Si el voltaje es más bajo que el nominal, el motor eléc-
trico se averiará.

 ▪ La herramienta eléctrica debe usarse sólo para los fi-
nes con que ha sido concebida. Se considera uso in-
correcto cualquier uso que difiera del que se describe 
en estas instrucciones. La responsabilidad por cual-
quier daño o lesión, originados por su uso incorrecto, 
se asumirá por el usuario, y no por el fabricante.

 ▪ Lleve guantes y gafas de protección.
 ▪ No toque la boquilla de la salida de aire ni las partes 

calientes, ya que éstas se calientan hasta una tempe-
ratura muy alta.

 ▪ Durante el trabajo, mantenga la boquilla de la salida 
de aire a una distancia superior a  50 mm de las su-
perficies que se están procesando para no obstaculi-
zar el caudal de aire.

 ▪ No detenga el caudal de aire enfocado durante mu-
cho tiempo en una sola dirección.

 ▪ No dirija nunca la boquilla de aire hacia su rostro.
 ▪ No dirija nunca el caudal de aire hacia personas o 

animales.
 ▪ No utilice nunca la máquina para secarse el pelo o 

la ropa.
 ▪ No deje la máquina conectada sin vigilancia.
 ▪ No utilice nunca la máquina cerca de gases fácilmen-

te inflamables o de materiales explosivos (existe el 
peligro de producirse una explosión).
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 ▪ Al operar con plásticos, pinturas, barnices y otros ma-
teriales similares es posible que de éstos se despren-
dan gases tóxicos o fácilmente inflamables. Por ello, 
infórmese previamente respecto a la composición de 
los materiales con que va a trabajar.

 ADVERTENCIA: El calor podrá transmitirse 
también a los materiales que están fuera del alcance 
de su vista. Asegúrese de tener siempre a disposición 
un balde de agua o un extintor de incendios a mano 
como medida de seguridad en caso de que el material 
se inlame.

 ▪ No coloque nunca objetos en la boquilla de aire.
 ▪ Al usar la máquina a la intemperie, conéctela median-

te un cortacorriente de protección contra la fuga de 
corriente eléctrica (conmutador de corriente defec-
tuosa) cuya corriente eléctrica máxima de acciona-
miento sea 30 mA, utilizando solamente un prolonga-
dor destinado a trabajar a la intemperie, con tomas de 
corriente protegidas contra el agua.

 ▪ Cuide el cable del caudal de aire caliente y de la bo-
quilla de aire.

 ▪ Mantenga el cable lejos de objetos calientes y de bor-
des agudos.

 ▪ No utilice la herramienta eléctrica en combinación 
con disolventes químicos.

 ▪ Asegure una buena ventilación en el área de trabajo.
 ▪ Trabaje cuidadosamente. Observe sus actuaciones 

y no utilice nunca la máquina cuando esté cansado.
 ▪ El cuerpo debe ocupar una posición estable. No se 

agache ni se estire demasiado hacia adelante, sobre 
todo cuando esté en una escalera o en una platafor-
ma.

 ▪ Desconecte la máquina y saque el enchufe después 
de terminar la operación.

 ▪ En caso de una avería eléctrica o mecánica, desco-
necte inmediatamente la máquina y saque el enchufe 
de la toma de corriente.

 ▪ Antes de guardar la máquina, déjela enfriarse por lo 
menos durante 30 minutos.

 ADVERTENCIA: No tape los oriicios de ven-
tilación (3) ubicados en la parte posterior del cuerpo 
de la máquina.

 ▪ Para explotar correctamente esta herramienta eléc-
trica, se deben observar las normas de seguridad, 
las instrucciones generales y las directrices de tra-
bajo que se indican aquí. Todos los usuarios deben 
conocer este manual del usuario y estar informados 
acerca de los riesgos potenciales al operar con la 
herramienta eléctrica. Los niños y las personas fí-
sicamente débiles no deben usar esta herramienta 
eléctrica. Los niños deben estar bajo vigilancia per-
manente, si se encuentran cerca del lugar de opera-
ción con la herramienta eléctrica. Es obligatorio adop-
tar también medidas de seguridad preventivas. Esto 
se refiere asimismo al cumplimiento de las principales 
normas de salud y seguridad profesionales.

 ▪ El fabricante no asume responsabilidad por las modi-
ficaciones en la herramienta eléctrica efectuadas por 

el usuario o por los daños que hayan sido originados 
a raíz de estas modificaciones.

 ▪ La herramienta eléctrica  no debe utilizarse a la intem-
perie cuando esté lloviendo, en un entorno húmedo 
(después de llover) o cerca de líquidos y gases fácil-
mente inflamables. El puesto de trabajo debe estar 
bien iluminado.

V -  Componentes principales  
 de la herramienta  
 eléctrica
Antes de empezar a operar con esta herramienta eléctri-
ca, conozca todas sus particularidades operativas y las 
condiciones de seguridad.

Utilice la herramienta eléctrica y sus accesorios sola-
mente de acuerdo con los ines para los que han sido 
concebidos. Queda terminantemente prohibida cual-
quier otra aplicación.

 1. Boquilla
 2. Abrazadera de protección
 3. Oriicios de ventilación
 4. Mecanismo de enganche
 5. Regulador de la temperatura  
  (HAG 1600E, HAG 2000E)
 6.  Interruptor
 7.  Boquilla reductora
 8.  Boquilla para la protección de vidrios
 9.  Boquilla relectora
 10.  Boquilla plana

 VI - Instrucciones de  
operación

Esta herramienta eléctrica se alimenta mediante tensión 
de corriente eléctrica monofásica alterna. Posee doble 
aislamiento, según la norma EN 60335-1, y puede co-
nectarse a tomas de corriente sin bornes de protección. 
Las radiointerferencias corresponden a la Directiva de 
Compatibilidad Electromagnética 2004/108/CE. La má-
quina ha sido concebida para el decapado de pintura, la 
conformación y la soldadura (adhesión) de artículos de 
plástico, el calentamiento de tubos de plástico termorre-
tráctil, así como para el alojamiento de juntas de unión 
adheridas y la descongelación de tuberías de agua con-
geladas.

ANTES DE EMPEZAR A OPERAR
 ▪ Revise si el voltaje de la red eléctrica corresponde al 

indicado en la placa de características técnicas de la 
herramienta eléctrica.

 ▪ Revise la posición del interruptor. La herramienta 
eléctrica debe conectarse y desconectarse de la red 
de alimentación eléctrica solamente cuando el inte-
rruptor esté desconectado, ya que la temperatura 
máxima se alcanza solamente en 60 segundos.

 ▪ Cerciórese del buen estado del cable de alimentación 
y del enchufe. Si el cable de alimentación está da-
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ñado, éste deberá sustituirse por el fabricante o por 
un técnico de servicio suyo para evitar los peligros 
relacionados con la sustitución. 

 ADVERTENCIA: Antes de realizar cualquier 
ajuste, servicio o mantenimiento, desconecte siempre 
la herramienta eléctrica y saque el enchufe de la toma 
de corriente.

 ▪ Antes de cualquier uso, cerciórese de que la máquina 
se encuentra en buen estado, y, en caso de que haya 
defectos, diríjase inmediatamente a un especialista 
cualificado. Nunca abra Ud. mismo la máquina.

 ▪ La distancia entre la boquilla y la pieza en procesa-
miento varía según el tipo de material, pero, indepen-
dientemente de la posición del regulador, mantenga 
siempre la boquilla de aire a una distancia superior a 
50 mm de las superficies que está procesando.

 ▪ Todas las operaciones con la máquina (salvo el de-
capado de pintura en ventanas) se pueden efectuar 
sin la ayuda de los accesorios. Sin embargo, el uso 
de unos accesorios adecuados facilita la operación 
y mejora considerablemente la calidad de los resul-
tados.

SELECCIÓN DE LOS INTERVALOS DE 
TEMPERATURA
El decapador por aire caliente puede funcionar en dos 
regímenes de temperatura:
1. Temperatura baja (50-400оC): se utiliza en los casos 

cuando no se haya permitido que el material en pro-
cesamiento o de las supericies contiguas se hayan 
calentado excesivamente.

2. Temperatura alta (50-550оC): se utiliza para un ca-
lentamiento más rápido de la pieza en procesamiento 
o de las supericies contiguas como también cuando 
hay una distancia grande entre la boquilla y la pieza.

Antes de empezar a operar le recomendamos que se-
leccione la temperatura apropiada de operación sobre 
un trozo inútil de material. En la tabla más abajo se indi-
can las posiciones aproximadas del regulador de la tem-
peratura (5) para diversas aplicaciones. Sin embargo, 
empiece siempre a operar a una temperatura más baja.

Posiciones recomendables para el regulador de la 
temperatura (Fig. 1):
 ▪ Decapado de pintura:  

Temperatura alta
 ▪ Descongelación de tuberías de agua:  

Temperatura alta
 ▪ Conformación de productos de plástico:  

Temperatura baja 
 ▪ Retracción de revestimientos de plástico: Tempera-

tura baja 

CONEXIÓN – DESCONEXIÓN
Conexión: Coloque el interruptor (6) en la posición I. 
Cuando se usa por primera vez, es posible que la má-
quina desprenda humo durante cierto tiempo; ello es 
normal y no es un indicio de avería.
Desconexión: Coloque el interruptor (6) en la posición 
O. 

 ADVERTENCIA: Antes de dejar de operar con 
la máquina o guardarla, y después de terminar la ope-
ración, deje siempre que la máquina se enfríe con la 
boquilla hacia arriba.

El débito del caudal de aire se regula al poner la palanca 
del interruptor (6) en las posiciones I o II.
 ▪ Débito mínimo: 190 l/min;
 ▪ Débito máximo: 350 l/min.

Coloque el interruptor (6) en la posición I, si debe prote-
ger las supericies contiguas de un sobrecalentamiento 
excesivo o si el peso de la pieza en procesamiento es 
pequeño, y existe peligro de que el chorro de aire la lle-
gue a soplar.

OPERACIÓN CON LA MÁQUINA EN POSICIÓN 
FIJA (Fig. 2)
Coloque la máquina de pie sobre su parte posterior.
Procure que la supericie sobre la que se va a colocar 
la máquina esté limpia y sin polvo. El aire contaminado 
puede averiar el motor eléctrico.
Cerciórese de que el caudal de aire no esté dirigido ha-
cia Ud.
Para evitar que la máquina se caiga durante la opera-
ción, procure que el cable no se enganche o asegúrelo 
contra tirones.
No toque la boquilla. 

 ADVERTENCIA: Tenga mucha cautela al 
operar con la máquina en posición ija. Existe mayor 
riesgo de quemarse con la boquilla o con el caudal de 
aire caliente.

Procure que en la boquilla no caigan objetos ni partícu-
las.
Sostenga cuidadosamente la máquina con una mano, 
desconéctela con la otra y déjela que se enfríe.

OPERACIONES EN LUGARES DE DIFÍCIL 
ACCESO
Al operar en lugares de difícil acceso, la abrazadera de 
protección (2) se puede desmontar.

 ADVERTENCIA: Cuide sus manos de la bo-
quilla caliente. Existe mayor riesgo de quemarse al 
operar con la abrazadera de protección desmontada.

Para quitar la abrazadera de protección (2), primero, ten-
drá que desconectar la máquina y dejarla que se enfríe. 
Desenrosque la abrazadera de protección en el sentido 
de la aguja del reloj para desmontarla.

 ADVERTENCIA: Cuando la abrazadera de 
protección está desmontada, aumenta el riesgo de 
inlamación.
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MONTAJE Y DESMONTAJE DE ACCESORIOS
Montaje: el respectivo accesorio se coloca en la boquilla 
(1).
Desmontaje: después de enfriarse completamente, tire 
del respectivo accesorio hacia adelante.

 ADVERTENCIA: El cambio de un accesorio 
se efectúa únicamente cuando la boquilla está fría, el 
conmutador está en la posición O, y el enchufe ha sido 
sacado de la toma de corriente.

El decapador por aire caliente se suministra con 4 boqui-
llas concebidas para distintos usos.

Boquilla reductora (7): Dirige hacia la pieza un cau-
dal de aire caliente y concentrado. Es apropiada para 
el decapado de pinturas en ángulos, intersticios, varillas 
de cortinas, ornamentos, zócalos sobre puertas y venta-
nas, así como en caso de que sea necesario un decapa-
do preciso de pintura.

Boquilla para la protección de vidrios (8): Desvía el 
caudal térmico de los vidrios de las ventanas o de otros 
materiales frágiles.

Boquilla relectora (9): Dispersa uniformemente el 
caudal térmico en torno a la pieza en procesamiento; 
es apropiada para descongelar tuberías de agua, soldar 
tubos, conformar piezas de plástico y para capas protec-
toras de material termorretráctil.

Boquilla plana (10): Dirige un caudal de aire estrecho 
hacia la pieza en procesamiento. Es apropiada para el 
decapado de pintura o barniz de supericies planas de 
grandes dimensiones, por ejemplo, puertas, paredes de 
escaleras, etc. Se usa junto con una espátula.

EJEMPLOS DE APLICACIÓN
Decapado de pinturas y barnices (Fig. 3)
Mantenga la boquilla (10) a unos 50 mm aproximada-
mente de la supericie pintada. Primero empiece a ope-
rar a una temperatura más baja, moviendo la boquilla 
hacia adelante y hacia atrás, hasta que la pintura em-
piece a abombarse y a formar bolsas de aire. El ángulo 
entre la boquilla y la supericie de operación tiene que 
ser entre 30° y 40°. Desprenda inmediatamente la pintu-
ra con una talocha o una espátula. De lo contrario, ésta 
se volverá nuevamente dura. Para evitar que se inlame, 
quite inmediatamente la pintura y las partículas de la he-
rramienta. De ser posible, raspe en sentido longitudinal 
respecto a las ibras de madera. Dirija el caudal de aire 
caliente justo delante de la espátula para conseguir que 
la operación transcurra continuamente. No dirija el cau-
dal de aire caliente excesivamente hacia una sola área, 
ya que la pintura se quemará y se diicultará con ello su 
decapado.
De esta forma, podrá desprender de la supericie pin-
tada también pegatinas, dado que el calor ablandará la 
sustancia adhesiva. En este caso, tenga cautela y no 
dirija el caudal de aire caliente hacia la pegatina durante 
demasiado tiempo, puesto que así se dañará también la 
pintura debajo de ésta.

 ADVERTENCIA: Tenga cautela al despren-
der las capas de pintura de antiguos ediicios, pues 
existe la probabilidad de que estos ediicios hayan 
sido enlucidos con pinturas que contienen plomo, que 
es una sustancia sumamente tóxica. Aun en peque-
ñas cantidades, el plomo puede ocasionar graves 
daños cerebrales y al sistema nervioso, siendo los 
más vulnerables los niños pequeños y las mujeres 
embarazadas. Al haber este tipo de pintura, no utilice 
la máquina, y consulte a un profesional.

Decapado de pintura o barniz de ventanas (Fig. 4)
Al operar cerca de vidrios, utilice siempre las boquillas 
para la protección de vidrios (8) y (10). Antes de conectar 
el interruptor (6), veriique si la boquilla ha sido dirigida 
correctamente de modo que desvíe el caudal térmico del 
vidrio. Al pasar de supericies horizontales a verticales, 
gire la boquilla o la máquina a 90о. Si Ud. gira la boquilla, 
espérela a que se enfríe. Para decapar la pintura de la 
supericie de un peril, utilice una talocha y/o un cepillo 
de alambre blando.

 ADVERTENCIA: El vidrio es un material frágil 
que se rompe fácilmente.

 ADVERTENCIA: No utilice la máquina para el 
decapado de pinturas de ventanas de cajas o marcos 
de metal, ya que el metal es un material termoconduc-
tor, y su calentamiento puede romper el vidrio.

Descongelación de tuberías de agua congeladas 
(Fig. 5)
Utilice la boquilla relectora (9). 
Empiece a calentar la tubería congelada, procediendo 
desde el extremo hacia el centro.
Tenga cautela al descongelar tuberías de plástico para 
no dañarlas, sobre todo en los lugares de unión.

 ADVERTENCIA: A veces es difícil distinguir 
las tuberías de conducción de agua de plástico de las 
tuberías de la instalación de gas. Nunca caliente, bajo 
ningún concepto, las tuberías de la instalación de gas. 
Ello es sumamente peligroso, dado que existe el ries-
go de producirse una explosión.

Soldadura caliente de tubos de plástico (Fig. 6)
Utilice la boquilla reductora (7) o la boquilla relectora (9).
Las partes sometidas a soldadura caliente deben ser del 
mismo material.
Limpie y desengrase previamente las dos partes.
Caliente el lugar de la junta de uno de los tubos hasta 
que el plástico se vuelva pastoso, y coloque el otro tubo.
Tenga en cuenta que el margen de temperatura entre 
el estado pastoso y el estado líquido de los plásticos es 
bastante reducido.
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Capas de protección de material termorretráctil 
(Fig. 7)
Utilice la boquilla relectora (9) o la boquilla reductora (7).
Seleccione un macarrón termorretráctil, de diámetro 
apropiado, que corresponda al de la pieza (por ejemplo, 
un terminal de cable).
Caliente uniformemente el macarrón termorretráctil.

Conformación de tubos de plástico (Fig. 8)
Utilice la boquilla relectora (9).
Coloque la máquina en posición ija, con la boquilla ha-
cia arriba.
Llene el tubo de arena, y obture ambos extremos para 
evitar que el tubo se llegue a deformar o romper.
Caliente uniformemente el tubo, moviendo la boquilla de 
un extremo a otro.
Conforme el tubo.

VII - Mantenimiento

 ADVERTENCIA: Antes de efectuar cualquier 
revisión o mantenimiento, desconecte siempre la he-
rramienta eléctrica, y saque el enchufe de la toma de 
corriente.

Revise regularmente si los tornillos del cuerpo han sido 
atiesados fuertemente.

LIMPIEZA

Mantenga siempre limpias la máquina y las rejillas de 
ventilación para un trabajo seguro.
Revise regularmente que en la rejilla de ventilación, 
cerca del motor eléctrico o en torno al conmutador, no 
hayan penetrado polvo o cuerpos ajenos. Utilice un ce-
pillo blando para quitar el polvo que se ha acumulado. 
Durante la limpieza, lleve gafas de protección para pre-
servar sus ojos.
Si el cuerpo de la máquina debe limpiarse, sacúdalo con 
un paño húmedo y suave. Se puede usar un detergente 
de limpieza suave.

 ADVERTENCIA: No deben usarse alcohol, 
gasolina, ni otros disolventes. No use nunca detergen-
tes corrosivos para limpiar las piezas de plástico.

 ADVERTENCIA: El agua no debe entrar en 
contacto con la máquina.

¡IMPORTANTE! Para garantizar un trabajo seguro 
con la herramienta eléctrica y su iabilidad, todas las 
actividades relativas a su reparación, mantenimiento y 
regulación deberán efectuarse por los centros de ser-
vicio autorizados de SPARKY, utilizando sólo piezas de 
recambio originales.

VIII - Garantía
El periodo de garantía de las herramientas SPARKY 
aparece indicado en la hoja de garantía.
Los daños debido a llevar ropa normal, a sobrecargas o 
manejo indebido se excluirán de la garantía.
Los daños debido al uso de materiales defectuosos, así 
como a defectos en la hechura serán subsanados libres 
de gastos por medio de sustitución o reparación.
Se reconocerán las quejas por herramientas SPARKY 
defectuosas si la máquina se devuelve al distribuidor o 
si se entrega al servicio autorizado de garantía sin des-
montar, en su estado inicial.

Notas
Lea atentamente todo el manual del uso antes de utilizar 
este producto.
El fabricante se reserva el derecho a cambiar las especi-
icaciones sin previo aviso.
Las especiicaciones pueden ser distintas de país a país.
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DESEMBALAGEM 
De acordo com as tecnologias de produção geralmente utilizadas, é pouco provável o novo instrumento eléctrico que 
você adquiriu ser ineiciente ou lhe faltar alguma peça. Mesmo assim, se você veriicar que qualquer coisa não está 
bem, não trabalhe com o instrumento, enquanto a peça ineiciente não for substituída, ou a imperfeição não icar elimi-
nada. O não seguimento desta recomendação é capaz de provocar um acidente de trabalho grave.

MONTAGEM
A pistola de ar quente fornece-se embalada e completamente ensamblada.

I - Introdução
O novo instrumento eléctrico SPARKY que adquiriu vai ultrapassar as suas expectativas. Ele foi fabricado de acordo 
com os mais elevados padrões de qualidade da SPARKY, os quais vão de encontro com as exigências mais rigorosas 
do consumidor. Fácil de manutenção e seguro durante a utilização, sendo correctamente manipulado, este instrumento 
eléctrico servir-lhe-á ielmente durante muitos anos. 

ATENÇÃO!
Leia atentamente toda a instrução para o uso, antes de começar a trabalhar com o seu novo instrumen-
to eléctrico SPARKY. Preste especial atenção aos textos que começam com a palavra “Atenção”. O seu 
instrumento eléctrico SPARKY possui qualidades que hão de facilitar o seu trabalho. Ao ser fabricado este 
instrumento eléctrico, maior atenção foi prestada à segurança, às qualidades de exploração e à iabilidade, 
as quais fazem dele um instrumento fácil de manutenção e de exploração.

Não deitar o instrumento eléctrico para o lixo comum!
Os resíduos de aparelhos eléctricos não se devem misturar com o lixo comum. Mande-os para reciclagem 
nos lugares destinados a isso. Ponha-se em contacto com as autoridades locais ou com um representante 
para consultar a forma de reciclagem.

PROTECÇÃO DO MEIO AMBIENTE
Visando a protecção do meio ambiente, o instrumento eléctrico, os seus acessórios e embalagem têm-de-ser 
submetidos a uma adequada reelaboração para serem novamente utilizadas as matérias primas contidas 
neles.
Para facilitar a reciclagem, as peças feitas de materiais sintéticos levam a respectiva denotação.
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DESCRIÇÃO DOS SÍMBOLOS
Sobre a chapa com os dados do instrumento eléctrico estão denotados os símbolos especiais que fornecem importan-
te informação sobre o artefacto ou recomendações para o seu uso. 

Duplo isolamento para protecção adicional 

Еlectrónica pela escolha prévia da velocidade

Conformidade com as directrizes europeias aplicáveis

Conformidade com es exigências dos documentos normativos russos

Conformidade com es exigências dos documentos normativos ucranianos

Conheça a instrução de exploração

YYYY-Www Período de fabrico, onde os símbolos variáveis são:
YYYY - ano de fabrico, ww – a respectiva semana corrente do calendário

HAG PISTOLA DE AR
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III -  Instruções gerais para a  
 segurança do trabalho  
 com ferramentas  
 eléctricas 

 ATENÇÃO! Devem ser lidas todas as indi-
cações de advertência e todas as instruções. O 
desrespeito das advertências e instruções apresenta-
das abaixo pode causar choque eléctrico, incêndio e/
ou graves lesões.

Guarde bem todas as advertências e instruções 
para futura referência.

O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas 
indicações de advertência, refere-se a ferramentas 
eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de 
rede) e a ferramentas eléctricas operadas com bateria 
(sem cabo de rede).

1. SEGURANÇA DA ÁREA DE TRABALHO 
a) Mantenha a sua área de trabalho sempre limpa e 

bem iluminada. Desordem ou áreas de trabalho in-
suficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

b) Não trabalhar com a ferramenta eléctrica em 
áreas com risco de explosão, nas quais se en-
contrem líquidos, gases ou pós inflamáveis. Fer-
ramentas eléctricas produzem faíscas, que podem 
inflamar pós ou vapores.

c) Manter crianças e outras pessoas afastadas da 
ferramenta eléctrica durante a utilização. No caso 
de distracção é possível que perca o contrфlo sobre 
o aparelho.

2. SEGURANÇA ELÉCTRICA
a) A ficha de conexão da ferramenta eléctrica deve 

caber na tomada. A ficha não deve ser modifica-
da de maneira alguma. Não utilizar uma ficha de 
adaptação junto com ferramentas eléctricas pro-
tegidas por ligação а terra. Fichas não modificadas 
e tomadas apropriadas reduzem o risco de um cho-
que eléctrico.

b) Evitar que o corpo possa entrar em contacto com 
superfícies ligadas а terra, como tubos, aqueci-
mentos, fogões e frigoríficos. Há um risco elevado 
devido a choque eléctrico, se o corpo estiver ligado а 
terra.

c) Manter o aparelho afastado de chuva ou humida-
de. A infiltração de água numa ferramenta eléctrica 
aumenta o risco de choque eléctrico.

d) Não deverá utilizar o cabo para outras finalida-
des. Jamais utilizar o cabo para transportar a 
ferramenta eléctrica, para pendurá-la, nem para 
puxar a ficha da tomada. Manter o cabo afastado 
de calor, óleo, cantos afiados ou partes do apa-
relho em movimento. Cabos danificados ou emara-
nharados aumentam o risco de um choque eléctrico.

e) Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar 
livre, só deverá utilizar cabos de extensão apro-
priados para áreas exteriores. A utilização de um 
cabo de extensão apropriado para áreas exteriores 
reduz o risco de um choque eléctrico.

f) Se não for possível evitar o funcionamento da fer-
ramenta eléctrica em áreas húmidas, deverá ser 
utilizado uma disjuntor de corrente de avaria. A 
utilização de um disjuntor de corrente de avaria reduz 
o risco de um choque eléctrico.

3. SEGURANÇA DE PESSOAS
a) Esteja atento, observe o que está a fazer e tenha 

II - Dados técnicos

Моdelo: HAG 1600 HAG 1600Е HAG 2000E
▪ Consumo de energia 1600 W 1600 W 2000 W
▪ Débito da corrente de ar I: 210 l/min I:  190 – 210 l/min I: 190 – 210 l/min

II: 350 l/min II: 310 – 350 l/min II: 310 – 350 l/min
▪ Теmperatura da corrente de ar junto do bico І:  400оС І:  50 – 400оС І: 50 – 400оС

ІІ: 550оС ІІ: 50 – 550оС ІІ: 50 – 600оС
▪ Peso (EPTA procedimento 01/2003) 0.85 kg 0.85 kg 0.85 kg

▪ Classe de segurança (EN 60335-1)   II II II

Informação sobre ruído e vibrações
▪ Emanação de ruído:

А-nível medido de pressão sonora LpA 62.4 dB(A) 62.4 dB(A) 62.4 dB(A)
Indeinição КpA 2 dB 2 dB 2 dB
А-nível medido de potência sonora LwA 72.4 dB(A) 72.4 dB(A) 72.4 dB(A)
Indeinição КwA 2 dB 2 dB 2 dB

 Utilize meios de protecção do ruído!

Emanação de vibrações *
Valor das vibrações produzidas ahCHeq 4.17 m/s2 4.17 m/s2 4.17 m/s2

Indeinição К 1.5 m/s2 1.5 m/s2 1.5 m/s2
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prudência ao trabalhar com a ferramenta eléctri-
ca. Não utilizar uma ferramenta eléctrica quando 
estiver fatigado ou sob a influência de drogas, ál-
cool ou medicamentos. Um momento de descuido 
ao utilizar a ferramenta eléctrica, pode levar a lesões 
graves.

b) Utilizar equipamento de protecção pessoal e 
sempre óculos de protecção. A utilização de equi-
pamento de protecção pessoal, como máscara de 
protecção contra pó, sapatos de segurança antider-
rapantes, capacete de segurança ou protecção auri-
cular, de acordo com o tipo e aplicação da ferramenta 
eléctrica, reduz o risco de lesões.

c) Evitar uma colocação em funcionamento invo-
luntária. Assegure-se de que a ferramenta eléc-
trica esteja desligada, antes de conectá-la а ali-
mentação de rede e/ou ao acumulador, antes de 
levantá-la ou de transportá-la. Se tiver o dedo no 
interruptor ao transportar a ferramenta eléctrica ou 
se o aparelho for conectado а alimentação de rede 
enquanto estiver ligado, poderão ocorrer acidentes.

d) Remover ferramentas de ajuste ou chaves de 
boca antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma 
ferramenta ou chave que se encontre numa parte do 
aparelho em movimento pode levar a lesões.

e) Evite uma posição anormal. Mantenha uma posi-
ção firme e mantenha sempre o equilíbrio. Desta 
forma é mais fácil controlar a ferramenta eléctrica em 
situações inesperadas.

f) Usar roupa apropriada. Não usar roupa larga nem 
jóias. Mantenha os cabelos, roupas e luvas afas-
tadas de partes em movimento. Roupas frouxas, 
cabelos longos ou jóias podem ser agarrados por pe-
ças em movimento.

g) Se for possível montar dispositivos de aspiração 
ou de recolha, assegure-se de que estejam co-
nectados e utilizados correctamente. A utilização 
de uma aspiração de pó pode reduzir o perigo devido 
ao pó.

4. UTILIZAÇÃO E MANUSEIO CUIDADOSO DE 
FERRAMENTAS ELÉCTRICAS
a) Não sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferra-

menta eléctrica apropriada para o seu trabalho. 
É melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta 
eléctrica apropriada na área de potência indicada.

b) Não utilizar uma ferramenta eléctrica com um in-
terruptor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que 
não pode mais ser ligada nem desligada, é perigosa 
e deve ser reparada.

c) Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumu-
lador antes de executar ajustes no aparelho, de 
substituir acessórios ou de guardar o aparelho. 
Esta medida de segurança evita o arranque involun-
tário da ferramenta eléctrica.

d) Guardar ferramentas eléctricas não utilizadas 
fora do alcance de crianças. Não permita que 
pessoas que não estejam familiarizadas com o 
aparelho ou que não tenham lido estas instru-
ções, utilizem o aparelho. Ferramentas eléctricas 
são perigosas se forem utilizadas por pessoas ines-
perientes.

e) Tratar a ferramenta eléctrica com cuidado. Con-

trolar se as partes móveis do aparelho funcionam 
perfeitamente e não emperram, e se há peças 
partidas ou danificadas que possam prejudicar o 
funcionamento da ferramenta eléctrica. Permitir 
que peças danificadas sejam reparadas antes da 
utilização. Muitos acidentes têm como causa, a ma-
nutenção insuficiente de ferramentas eléctricas.

f) Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. 
Ferramentas de corte cuidadosamente tratadas e 
com cantos de corte afiados emperram com menos 
frequência e podem ser conduzidas com maior facili-
dade.

g) Utilizar a ferramenta eléctrica, acessórios, fer-
ramentas de aplicação, etc. conforme estas ins-
truções. Considerar as condições de trabalho e a 
tarefa a ser executada. A utilização de ferramentas 
eléctricas para outras tarefas a não ser as aplicações 
previstas, pode levar a situações perigosas.

5. SERVIÇO
a) Só permita que o seu aparelho seja reparado por 

pessoal especializado e qualificado e só com 
peças de reposição originais. Desta forma é as-
segurado o funcionamento seguro do aparelho.

IV -  Regras adicionais da  
 segurança do trabalho  
 com pistolas de ar quente
 ▪ Para evitar um eventual sobreaquecimento, sempre 

desdobre até ao fim o cabo duma extensão com tam-
bor de cabo.

 ▪ Quando for necessário usar extensão, verifique se a 
sua secção corresponde à corrente nominal da fer-
ramenta  eléctrica e se a extensão. se encontra em 
estado perfeito. 

 ▪ Desligue sempre o instrumento antes de deixar de 
trabalhar com ele.

 ADVERTÊNCIA: Antes de ligar a ferramenta 
à rede alimentadora (contacto veriique se a tensão 
alimentadora corresponde à assinalada sobre a cha-
pa dos dados técnicos da ferramenta. 

 ▪ Uma fonte de alimentação de tensão superior à da as-
sinalada para a ferramenta eléctrica, pode provocar 
ao operador grave lesão da corrente eléctrica, como 
também pode causar dano à ferramenta. 

 ▪ Caso tenha quaisquer dúvidas, não meta a ficha da 
ferramenta eléctrica no contacto da rede.

 ▪ Uma fonte de alimentação de tensão inferior à da 
assinalada para a ferramenta eléctrica pode causar 
dano ao motor eléctrico da ferramenta

 ▪ A ferramenta tem de se utilizar só para o que for 
destinada. Qualquer outro uso, diferente do que se 
descreve na presente instrução considerar-se-á uso 
incorrecto. A responsabilidade de qualquer dano ou 
lesão em resultado do uso incorrecto, será assumida 
pelo consumidor e não pelo fabricante.

 ▪ Use sempre óculos protectores e luvas.
 ▪ Não toque o bico de ar nem as peças aquecidas, pois 
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a temperatura é muito elevada.
 ▪ Ao trabalhar, mantenha o bico de ar a uma distância 

maior de 50 mm das superfícies processadas para 
não obstruir a corrente de ar.

 ▪ Não mantenha a corrente de ar apontando para um 
sentido durante um tempo prolongado de mais.

 ▪ Nunca aponte o bico de ar contra a Sua cara.
 ▪ Nunca aponte o bico de ar contra outras pessoas ou 

animais.
 ▪ Nunca use a ferramenta para secar cabelos ou roupa.
 ▪ Não deixe a ferramenta conectada sem custódia.
 ▪ Nunca trabalhe com a ferramenta perto de gases in-

flamáveis ou materiais explosivos, pois existe o peri-
go de explosão.

 ▪ Ao trabalhar com plásticos, pintura, verniz ou outros 
materiais similares, informe-se previamente sobre a 
composição dos materiais com os quais vai trabalhar, 
pois existe o perigo de emanação de gases facilmen-
te inflamáveis ou tóxicos.

 ADVERTÊNCIA: O calor pode estender-se 
também sobre materiais fora do seu campo de vis-
ta. Sempre tenha à disposição um balde de água ou 
bomba contra incêndios como medida de segurança 
em caso de ignição do material.

 ▪ Nunca meta objectos no bico de ar.
 ▪ Ao usar a ferramenta à intempérie, conecte a ferra-

menta através dum interruptor de segurança para 
corrente residual com corrente máxima de arranco 
30 mA e use só extensão concebida para o trabalho 
ao ar livre e provida de contactos protegidos contra 
água. 

 ▪ Cuíde o cabo do efeito da corrente de ar quente e do 
bico de ar.

 ▪ Mantenha o cabo longe de objectos quentes e de bor-
das afiadas.

 ▪ Não use a ferramenta em combinação com solventes 
químicos

 ▪ Assegure a boa ventilação da zona operacional.
 ▪ Trabalhe com atenção, controle os Seus actos e nun-

ca use a ferramenta quando estiver cansado.
 ▪ Ocupe uma posição estável do corpo, não se incline, 

nem estenda de mais o corpo para frente, sobretudo 
quando se encontra num escadote ou numa platafor-
ma.

 ▪ Desconecte a ferramenta e retire a ficha da rede ali-
mentadora depois de concluir o trabalho. 

 ▪ No caso de avaria eléctrica ou mecânica, desconecte 
a ferramenta e retire a ficha da rede alimentadora.

 ▪ Antes de guardar a ferramenta, deixe-a arrefecer du-
rante um tempo mínimo de 30 minutos. 

 ADVERTÊNCIA: Não cubra as aberturas de 
ventilação (3) na parte traseira do corpo da ferramenta. 

 ▪ Para explorar correctamente esta ferramenta, tem de 
observar as regras de segurança, as instruções ge-
rais e as indicações para o trabalho aqui assinaladas. 
Todos os consumidores têm de conhecer esta instru-
ção e estar informados sobre os riscos potenciais ao 
trabalhar com a ferramenta. 

 ▪ Crianças e pessoas de físico fraco não têm de traba-
lhar com a ferramenta. As crianças têm de encontrar-

-se sob vigilância permanente, caso se encontrarem 
perto do lugar onde se trabalha com a ferramenta. É 
preciso serem tomadas obrigatoriamente medidas 
preventivas de segurança. O mesmo refere-se à ob-
servância das regras principais de saúde profissional 
e segurança técnica. O fabricante não assume a res-
ponsabilidade pelas alterações feitas na ferramenta 
pelo consumidor, nem pelas avarias que decorrem 
dessas alterações.

 ▪ O instrumento eléctrico não se deve usar à intempérie 
em tempo de chuva, em ambiente úmido (depois de 
chuva) ou perto de líquidos e gases inflamáveis. O 
local de trabalho tem de se manter bem iluminado.

V -  Conhecimento  
 da ferramenta
Antes de começar a trabalhar com a ferramenta eléctri-
ca, conheça todas as suas especiicidades operacionais 
e as condições de segurança.
Use o instrumento e os seus acessórios só para o que 
forem destinados. Qualquer outra aplicação é terminan-
temente proibida. 

1. Bico
2. Anel protector
3. Aberturas de ventilação
4. Dispositivo para pendurar
5. Regulador da temperatura (HAG 1600E, HAG 2000E)
6. Interruptor
7. Bico redutor
8. Bico de segurança para vidro
9. Bico relector
10. Bico chato

 V - Instruções para o 
trabalho

Esta ferramenta eléctrica alimenta-se unicamente por 
tensão alternada monofásica. Pode-se juntar a tomadas 
sem clips de segurança, pois tem  duplo isolamento con-
forme  EN 60745-1 и IEC 60745. As radio-perturbações 
correspondem à Directriz sobre a compatibilidade elec-
tromagnética 2004/108/EC.
A ferramenta destina-se à remoção de pintura, molda-
gem e colagem quente de produtos de plástico, aque-
cimento de tubos de plástico termicamente encolhível, 
bem  como para afrouxar conexões coladas e desconge-
lamento de encanamentos congelados.

ANTES DE COMEÇAR O TRABALHO
 ▪ Verifique se a tensão da rede eléctrica corresponde à 

que está indicada sobre a chapa com os dados técni-
cos da ferramenta eléctrica.;

 ▪ Verifique em que posição se encontra o interruptor. A 
ferramenta tem de se ligar e desligar da rede só com 
o interruptor nulificado. Assegure-se da perfeição do 
cabo de alimentação e do pino de tomada. Se o cabo 
de alimentação está danificado, a sua substituição 
tem de se fazer pelo produtor ou por especialista de 
serviço autorizado por ele para evitar os perigos de-



46 HAG 1600 • HAG 1600Е • HAG 2000EPT

correntes dessa operação
 ▪ Verifique se o diâmetro e o grosso do disco não ultra-

passam os indicados nos dados técnicos.

 ADVERTÉNCIA: Desligue a icha da tomada 
antes de realizar quaisquer consertos, reparações ou 
manutenção.

 ▪ Antes de iniciar qualquer trabalho com a ferramenta 
verifique a sua perfeição e, em caso de qualquer de-
feito, dirija-se ao especialista qualificado. Nunca abra 
a ferramenta pela Sua conta.

 ▪ A distância entre o ejector e o material processado 
varia de acordo com o tipo do material, mas, inde-
pendentemente da posição do regulador, mantenha 
sempre o ejector da corrente de ar a uma distância 
maior de 50 mm das superfícies processadas.

 ▪ Todas as operações com a ferramenta, excepto a re-
moção de pintura de janelas, podem ser realizadas 
sem a ajuda de acessórios, mas os uso de acessó-
rios adequados facilita o trabalho e melhora conside-
ravelmente a qualidade dos resultados.

ESCOLHA DO DIAPASĀO DAS 
TEMPERATURAS
A pistola de ar quente pode trabalhar em dois regimes 
de temperatura: 
1.  Baixa temperatura (50-400ºC): usa-se nos casos 

quando não se admite aquecer de mais a peça pro-
cessada ou as superfícies circundantes

2.  Alta temperature (50-550ºC): usa-se para aquecer 
mais rapidamente a peça processada ou as super-
fícies circundantes., bem como no caso duma maior 
distância entre o ejector e a peça,

Antes de iniciar o trabalho, recomendamos escolher a 
temperatura adequada sobre um pedaço de material 
inútil. No quadro a seguir indicam-se posições orienta-
doras do regulador da temperatura (5) para diferentes 
aplicações, mas, mesmo assim, sempre comece o tra-
balho a temperatura mais baixa.

Posições recomendadas do regulador da tempera-
tura (Fig.1):
 ▪ Remoção de pintura: Alta temperatura
 ▪ Descongelamento de encanamentos: Alta tempera-

tura
 ▪ Flexão de peças de plástico: Baixa temperatura
 ▪ Encolhimento de embalagens de plástico: Baixa tem-

peratura

ARRANCO - PARAGEM
Arranco: Coloque o interruptor (6) na posição I. No pri-
meiro uso da ferramenta é possível que por um breve 
tempo dela sai fumo, mas isto é algo natural e não é 
sintoma de avaria.
Paragem: Coloque o interruptor (6) na posição O.

 ADVERTÊNCIA: Depois de concluir o traba-
lho, deixe a ferramenta arrefecer sempre com o ejec-
tor para cima, antes de deixá-la de lado ou guardá-la.

O débito da corrente de ar regula-se ao colocar a ala-
vanca do interruptor (6) na posição I ou II.
 ▪ Débito mímimo: 190 l/min;
 ▪ Débito máximo: 350 l/min.

Coloque o interruptor (6) na posição I quando é neces-
sário proteger as supericies circundantes do aqueci-
mento exagerado ou quando a peça processada tem 
um peso menor e existe o perigo de  ser  soprada pela 
corrente de ar.

TRABALHO COM A FERRAMENTA EM 
POSIÇĀO ESTACIONADA (Fig. 2)
Coloque a ferramenta em posição vertical sobre a sua 
parte traseira.
Convença-se de que a superfície onde deixa a ferra-
menta é limpa e sem poeira. O ar contaminado pode 
avariar o motor eléctrico.
Convença-se de que a corrente de ar não aponta para 
si.
Para evitar queda da ferramenta, durante o trabalho 
procure não prender o cabo, ou assegure-o para não se 
extraído.
Não toque o ejector.

 ADVERTÊNCIA: Preste atenção ao trabalhar 
com a ferramenta em posição estacionada. Existe 
risco elevado de ser queimado pelo ejector ou pela 
corrente de ar quente.

Proteja o bico de objectos ou partículas que possam cair 
nele.
Sujeite bem a ferramenta com uma mão e com a outra 
desconecte-a e deixe-a arrefecer.

TRABALHO EM LUGARES DE ACESSO DIFÍCIL
Para o trabalho em lugares de acesso difícil, o anel pro-
tector (2) pode ser desmontado.

 ADVERTÊNCIA: Cuide as mãos do ejector 
quente, pois ao trabalhar com o anel protector des-
montado existe um perigo elevado de queimaduras.

Para retirar o anel protector (2), primeiro tem de desco-
nectar a ferramenta e deixá-la arrefecer. Desenrole o 
anel protector no sentido horário para o desmontar.

 ADVERTÊNCIA: Quando o anel protector é 
desmontado, existe um risco elevado de ignição. 

МОNTAGEM E DESMONTAGEM DE 
ACESSÓRIOS
Montagem: o respectivo acessório coloca-se no bico (1).
Desmontagem: o respectivo acessório empurra-se para 
frente depois de arrefecer.
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 ADVERTÊNCIA: A substituição de acessório 
faz-se só quando o ejector está frio, o interruptor ica 
na posição O e a icha foi retirada do contacto.

A| pistola de ar quente fornece-se com 4 bicos de dife-
rente destinação.

Bico redutor (7): orienta a corrente concentrada de ar 
quente para a peça processada. É recomendável para a 
remoção de pintura em cantos, ranhuras, cornijas, orna-
mentos, soleiras acima de portas e janelas, bem como 
nos casos em que se exige maior precisão na remoção 
de pintura. 

Bico de segurança para vidro (8): desvia a corrente 
de calor dos vidros das janelas ou de outros materiais 
frágeis. 

Bico relector (9): dispersa regularmente a corrente de 
ar quente em torno da peça processada. Recomenda-se 
para descongelamento de encanamentos, soldagem de 
tubos, lexão de elementos de plástico e para embala-
gens protectoras de material termicamente encolhível.

Bico chato (10): orienta para a peça processada umn 
luxo estreito de ar e é apropriado para a remoção de 
pintura ou verniz de supericies planas, por exemplo, 
portas, paredes de escadas, etc. Usa-se junto com um 
palete.

EXEMPLOS DE APLICAÇĀO
Remoção de pintura e verniz (Fig. 3)
Mantenha o bico (10) a 50 mm aproximadamente da su-
perfície pintada. Comece o trabalho inicialmente a uma 
temperatura mais bauixa e mova o bico para frente e 
para trás até que a pintura comece a inchar-se e a for-
mar bolhas. O ângulo entre o bico e a superfície proces-
sada tem de ser entre 30º e 40º. Retire imediatamente a 
pintura com raspador ou palete. Caso contrário, ela vai 
de novo endurecer. Para evitar ignição, retire imediata-
mente a pintura e as partículas residuais da ferramen-
ta. Se possível, raspe no sentido longitudinal as ibras 
de madeira. Oriente o luxo de ar quente exactamente 
à frente do palete para garantir a continuidade do pro-
cesso de trabalho. Não retenha o luxo de ar quente por 
muito tempo numa só área, porque a pintura vai queimar 
e isto vai diicultar a sua remoção.
Do mesmo modo pode ser retirado um autocolante 
duma superfície pintada, pois o calor vai amolecer a 
substância coladora. Nesse caso seja prudente e não 
retenha o luxo de ar quente por muito tempo sobre o 
autocolante, porque assim vai deteriorar também a pin-
tura debaixo dele.

 ADVERTÊNCIA: Seja prudente ao remo-
ver camadas de pintura de edifícios velhos; existe a 
hipótese de as pinturas conterem chumbo que é em 
grande medida tóxico. Mesmo em quantidades insig-
niicantes, o chumbo pode causar danos sérios ao 
cérebro e ao sistema nervoso; os mais susceptíveis 
são as crianças e as mulheres grávidas. Ao veriicar 
a presença de tal pintura, não use a ferramenta, mas 
consulte o especialista.  

Remoção de pintura ou verniz de janelas (Fig. 4)
Ao trabalhar perto de vidraças, use o bico de seguranço 
(8) e (10). Antres de conectar o interruptor (6), veriique 
se o bico foi correctamente orientado de modo a desviar 
a corrente de ar quente do vidro. Ao passar de superfí-
cies horizontais para verticais, dobre o bico ou a ferra-
menta aos 90º. Ao dobrar o bico, espere-o para arrefe-
cer. Para remover a pintura duma superfície perilada, 
use um raspador e/ou escova de arame macia.

 ADVERTÊNCIA: O vidro é um material frágil 
e parte-se facilmente.

 ADVERTÊNCIA: Não use a ferramenta para 
remover pintura de janelas com caixilhos ou moldu-
ras de metal, pois o metal é condutor do calor e o seu 
aquecimento pode provocar a quebra do vidro

Descongelamento de encanamento congelado 
(Fig. 5)
Use o bico relector (9).
Comece a aquecer o tubo congelado a partir do extremo 
para o centro.
Seja prudente ao descongelar tubos de plástico, sobre-
tudo, nos lugares de conexão, para não os daniicar.

 ADVERTÊNCIA: Por vezes torna-se difícil 
distinguir os tubos de plástico do encanamento dos 
do gasoduto. Nunca aqueça tubos da instalação de 
gás, pois isto é sumamente perigos e cria o risco de 
explosão.

Colagem quente de tubos de plástico (Fig. 6)
Use o bico redutor (7) ou o bico relector (9).
As peças sujeitas a cola quente têm de ser de material 
igual.
Limpe e desengordure ambas as partes previamente.
Aqueça o lugar de junção dum dos tubos até ao plástico 
se tornar pegajoso e coloque o outro tubo.
Tem há em conta o facto de que a diferença entre o es-
tado pegajoso e o estado líquido dos plásticos é muito 
pequena.

Embalagens de segurança de material termicamen-
te encolhível (Fig. 7)
Use o bico relector (9) ou o bico redutor (7).
Escolha tubulação termicamednte encolhível com o diâ-
metro correspondente ao da respectiva peça (por exem-
plo, dum cabo conector).
Aqueça regularmente a tubulação.

Flexão de tubos de plástico (Fig. 8)
Use o bico relector (9).
Coloque  a ferramenta em posição estacionada com o 
bico para cima.
Encha o tubo de areia e sele os seus dois extremos para 
evitar deformação ou fractura do tubo.
Aqueça o tubo regularmente movendo o bico dum  ex-
tremo para o outro.
Dobre o tubo.
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VII - Manutenção

 ADVERTÊNCIA: Sempre desligue a icha da 
tomada antes de realizar quaisquer consertos, repara-
ções ou manutenção. 

Revise regularmente todos os elementos de suporte e 
veriique se os parafusos do corpo estão bem apertados

LIMPEZA
Para um trabalho seguro mantenha sempre limpas a fer-
ramenta e as aberturas de ventilação. 
Veriique regularmente se na grade da ventilação perto 
do motor eléctrico e dos comutadores não tenham pe-
netrado pó ou corpos alheios. Use uma escova ina para 
remover o pó acumulado. Para proteger os olhos duran-
te a limpeza use óculos protectores. 
Caso o corpo da ferramenta precise de limpeza, use um 
pano macio húmido. Pode usar também algum deter-
gente fraco. 

 ADVERTÉNCIA: Não se admite o uso de ál-
cool, gasolina ou outros solventes. Nunca use subs-
tâncias corrosivas para limpar as partes de plástico.

 ADVERTÉNCIA:  Não se admite a entrada de 
água em contacto com a ferramenta.

IMPORTANTE! Para garantir o trabalho seguro com 
o instrumento e a coniança nele, todas as actividades 
relacionadas com reparação, manutenção e regulação  
têm de se fazer nas oicinas de serviço autorizadas da  
SPARKY utilizando só peças de sobresselente originais. 

VIII - Garantia
O prazo de garantia dos instrumentos eléctricos 
SPARKY está indicado no cartão de garantia. Proble-
mas surgidos em resultado do desgaste natural, so-
brecarga ou utilização incorrecta, icam excluídos dos 
deveres da garantia. Os problemas surgidos devido ao 
uso de materiais de baixa qualidade e/ou erros de fabri-
cação, eliminam-se sem pagamento adicional mediante 
substituição ou reparação.
Reclamação por um instrumento eléctrico SPARKY de-
feituoso reconhece-se quando o instrumento for devolvi-
do ao distribuidor ou for levado a uma oicina autorizada 
de assistência em prazo de garantia no seu estado ini-
cial (montado).

Observações
Leia atentamente toda a instrução para o uso, antes de 
começar a trabalhar com este aparelho. 
O fabricante reserva-se o direito de introduzir melhoras 
e modiicações nos seus aparelhos, bem como modii-
car as especiicações sem aviso.
As especiicações podem variar de país para país.
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ROZPAKOWANIE
Due W związku z wdrożeniem technik ptodukcji masowej, istnieje niewielkie prawdopodobieństwo, że Państwa produkt 
jest uszkodzony lub brakuje części. Jeśli jednak zostanie stwierdzona jakaś wada, nie należy używać urządzenia aż do 
momentu usunięcia wady. Nie zastosowanię się do niniejszego zalecenia może doprowadzić do powaznych obrażeń 
ciała.

MONTAŻ
Opalarka jest dostarczana w pełni zmontowana.

I - Wstęp
Gratulujemy wyboru urządzenia SPARKY, zdolnego spełnić oczekiwania najbardziej wymagającego użytkownika. 
Urządzenie zostało wyprodukowane zgodnie z rygorystycznymi standardami jakości SPARKY, aby zapewnić najwyż-
szą jakość funkcjonowania. To łatwe i bezpieczne w użytkowaniu urządzenie, odpowiednio stosowane i konserwowa-
ne, zapewni Państwu długie lata niezawodnej pracy.

UWAGA!
Prosimy o dokładne zapoznanie się z niniejszą instrukcją obsługi przed użyciem urządzenia SPARKY, zwra-
cając szczególną uwagę na ostrzeżenia i uwagi. Dzięki swoim cechom urządzenie SPARKY zapewnia szyb-
ką i łatwą pracę. Bezpieczeństwo, niezawodność i wydajność były priorytetami  przy konstruowaniu tego 
urządzenia, by zapewnić łatwość obsługi oraz utrzymania.

Nie wyrzucać urządzeń elektrycznych razem z domowymi śmieciami!
Zużyte urządzenia elektryczne nie mogą być wyrzucane wraz z ze śmieciami z gospodarstwa domowego. 
Tam gdzie to możliwe, należy oddać zużyte urządzenie do punktu recyklingu. Należy skontaktować się z 
władzami lokalnymi lub sprzedawcą w celu uzyskania informacji odnośnie recyklingu.

OCHRONA ŚRODOWISKA
Urządzenie, akcesoria oraz opakowanie powinny zostać odpowiednio posortowane przez recyklingiem. Części 
plastikowe są oznaczone odnośnie odpowiedniej kategorii odzyskiwania surowca.
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OPIS SYMBOLI

Tabliczka znamionowa urządzenia może przedstawiać symbole. Przedstawiają one ważne informacje o produkcie lub 
jego obsłudze. 

Podwójna izolacja

Elektroniczny dobór obrotów

Zgodny z odpowiednimi dyrektywami europejskimi

Zgodność z wymogami rosyjskich dokumentów normatywnych

Zgodność z wymogami ukraińskich dokumentów normatywnych

Zapoznać się z instrukcją obsługi 

YYYY-Www Okres produkcji, w którym zmiennymi symbolami są: 
YYYY - roku produkcji, ww – tydzień kalendarzowy

HAG OPALARKA
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III - Instrukcje  
 bezpieczeństwa przy  
 pracy elektronarzędzami

  Uwaga! Przeczytać wszystkie instrukcje 
bezpieczeńtwa. Nie przestrzeganie instrukcji i ostrze-
żeń może spowodować porażenie prądem, pożar i/lub 
poważne obrażenia.

Zachować wszystkie instrukcje  
i ostrzeżenia.

 

Termin: „urządzenie” we wszystkich poniższych informa-
cjach odnosi się do urządzeń zasilanych z sieci (prze-
wodowych) oraz urządzeń akumulatorowych (bezprze-
wodowych).

1. BEZPIECZEŃSTWO MIEJSCA PRACY
a) Miejsce pracy musi być zawsze dobrze oświe-

tlone i czyste. Niedoświetlenie oraz nieład mogą 
być przyczyną wypadków.

b) Nie należy używać urządzenia w obecności 
palnych płynów, gazów i pyłów. Podczas pracy 
urządzenia powstają iskry, które mogą zapalić pyły 
lub opary.

c) Chronić przed dziećmi i osobami postronnymi. 
Brak skupienia może spowodować utratę kontroli 
nad urządzeniem.

2. BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE
a) Wtyczka urządzenia musi pasować do gniazda 

zasilającego. Nie wolno modyfikować wtyczki 
w jakikolwiek sposób. Nie stosować żadnych 

adapterów w przypadku elektronarzędzi wyma-
gających uziemienia. Nie modyfikowane wtyczki 
oraz gniazda zasilające redukują ryzyko porażenia 
prądem.

b) Unikać kontaktu z uziemionymi przedmiotami 
takimi jak, rury, grzejniki, piece i lodówki. Ryzy-
ko porażenia prądem wzrasta gdy ciało użytkowni-
ka zostanie uziemione poprzez kontakt z np. ww. 
przedmiotami.

c) Nie narażać urządzenia na kontakt z wodą – w 
takim wypadku wzrasta zagrożenie porażenia prą-
dem.

d) Nie przenosić, nie wyłączać ani nie ciągnąć 
urządzenia trzymając za przewód. Chronić 
przewód przed źródłem ciepła, olejami, przed-
miotami o ostrych brzegach lub ruchomych 
częściach. Uszkodzony lub splątany przewód 
może zwiększyć ryzyko porażenia prądem.

e) Podczas pracy na zewnątrz należy zawsze 
stosować odpowiedni przewód przedłużający. 
Stosowanie przewodu przeznaczonego do pracy 
na zewnątrz zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

f) Jeśli praca w wilgotnym środowisku jest nie-
unikniona, stosować zasilanie zabezpieczone 
wyłącznikiem różnicowo-prądowy. Stosowanie 
wyłącznika różnicowo-prądowego zmniejsza ryzy-
ko porażenia prądem.

3. BEZPIECZEŃSTWO OSOBISTTE
a) Zawsze należy pracować w należytym sku-

pieniu i kierować się rozsądkiem. Nie używać 
urządzenia pozostając pod wpływem leków, 
alkoholu lub narkotyków, w trakcie leczenia 
lub będąc zmęczonym. Chwila nieuwagi podczas 
pracy urządzeniem może być przyczyną poważ-
nych uszkodzeń ciała.

II - Dane techniczne

Model: HAG 1600 HAG 1600Е HAG 2000E
▪ Moc 1600 W 1600 W 2000 W
▪ Przepływ powietrza I: 210 l/min I:  190 – 210 l/min I: 190 – 210 l/min

II: 350 l/min II: 310 – 350 l/min II: 310 – 350 l/min
▪ Temperatura powietrza przy wylocie І:  400оС І:  50 – 400оС І: 50 – 400оС

ІІ: 550оС ІІ: 50 – 550оС ІІ: 50 – 600оС
▪ Waga (odpowiednio do procedury EPTA 01/2003) 0.85 kg 0.85 kg 0.85 kg

▪ Klasa bezpieczeństwa  (EN 60335-1)  II II II

Informacje na temat halasu i wibracji 
▪ Emisja halasu
Okreslony wg skali A poziom cisnienia akustycznego  LpA 62.4 dB(A) 62.4 dB(A) 62.4 dB(A)
Pewność pomiaru КpA 2 dB 2 dB 2 dB
Okreslony wg skali A poziom mocy akustycznej LwA 72.4 dB(A) 72.4 dB(A) 72.4 dB(A)
Pewność pomiaru  КwA 2 dB 2 dB 2 dB

 Stosowac srodki ochrony sluchu!

▪ Emisja wibracji
Wartość emisji drgań ah 4.17 m/s2 4.17 m/s2 4.17 m/s2

Pewność pomiaru K 1.5 m/s2 1.5 m/s2 1.5 m/s2
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b) Stosować wyposażenie ochronne. Zawsze 
używać ochrony oczu. Wyposażenie takie jak 
maska p.pyłowa, buty na podeszwie antypoślizgo-
wej, kask, ochronniki słuchu, redukuje zagrożenie 
uszkodzenia ciała.

c) Unikać przypadkowego włączenia urządze-
nia. Upewnić się, że włącznik znajduje się w 
położeniu; „wyłączony” przed podłączeniem 
urządzenia do źródła zasilania. Przenoszenie 
urządzenia trzymając za włącznik lub podłączając 
je do zasilania z włącznikiem w pozycji: „włączone” 
może być przyczyną wypadków.

d) Przed włączeniem urządzenia upewnić się, że 
nie jest dołączony żaden osprzęt regulujący 
(np. klucz). Pozostawienie klucza w rotującej czę-
ści urządzenia może spowodować obrażenia.

e) Nie przeceniać własnych możliwości. Zawsze 
dbać o odpowiednie oparcie dla nóg oraz ba-
lans. Zapewni to lepszą kontrolę w nieoczekiwa-
nych sytuacjach.

f) Stosować odpowiednie ubranie. Nie nosić luź-
nych ubrań ani biżuterii. Nie zbliżać włosów, 
ubrania ani rękawic roboczych do ruchomych 
części urządzenia. Luźne ubranie, biżuteria lub 
długie włosy mogą utkwić w ruchomych częściach 
urządzenia.

g) Jeśli urządzenie jest wyposażone w adapter 
odprowadzania pyłów, należy sprawdzić czy 
jest odpowiednio podłączony i używany. Sto-
sowanie systemu odprowadzania pyłów może ob-
niżyć niebezpieczeństwa związane z pyleniem.

4. UŻYWANIE I KONSERWACJA URZĄDZENIA
a) Nie przeciążać urządzenia. Stosować odpo-

wiednie urządzenie do każdej pracy. Należycie 
dobrane urządzenie wykona pracę lepiej i bez-
pieczniej  w trybie do jakiego zostało zaprojekto-
wane

b) Nie używać urządzenia jeśli włącznik nie dzia-
ła. Każde urządzenie z uszkodzonym włącznikiem 
jest niebezpieczne i musi zostać naprawione.

c) Zawsze należy odłączyć urządzenie od zasila-
nia i/lub wyjąć baterię przed zmianą ustawień, 
wymianą akcesoriów lub odłożeniem po pracy. 
Takie działanie zmniejszy ryzyko przypadkowego 
włączenia urządzenia.

d) Nieużywane urządzenie należy chronić przed 
dziećmi oraz niepowołanymi osobami nie zna-
jącymi tego urządzenia lub niniejszej instruk-
cji. Elektronarzędzia są niebezpieczne w rękach 
nie przeszkolonych osób.

e) Konserwować elektronarzędzia. Sprawdzać 
połączenia części ruchomych, ewentualne 
uszkodzenia oraz inne czynniki mogące mieć 
wpływ na działanie urządzenia. W przypadku 
stwierdzenia uszkodzenia należy naprawić 
urządzenie przed dalszym użytkowaniem. 
Wiele wypadków spowodowanych jest nienależytą 
konserwacją urządzenia.

f) Narzędzia tnące zawsze muszą być ostre. Od-
powiednio konserwowane narzędzia tnące z ostry-
mi krawędziami rzadziej się zacinają w obrabianym 
materiale i są łatwiejsze w obsłudze.

g) Niniejsze urządzenie oraz osprzęt do niego 
muszą być używane zgodnie z niniejszą in-
strukcją obsługi oraz w zakresie przewidzia-
nym dla danego typu urządzenia. Zawsze nale-
ży brać pod uwagę rodzaj pracy do wykonania 
oraz warunki panujące w miejscu pracy. Użycie 
elektronarzędzi do celów innych niż opisane w ni-
niejszej instrukcji obsługi może spowodować nie-
bezpieczne sytuacje.

5. SERWIS
a) Niniejsze urządzenie należy serwisować wy-

łącznie w autoryzowanych serwisach SPARKY 
z wykorzystaniem oryginalnych części za-
miennych. Takie postępowanie zapewni należyte 
bezpieczeństwo.

IV –  Dodatkowe instrukcje  
 bezpieczeństwa przy  
 pracy opalarkami
 ▪ W przypadku zastosowania przedłużacza bębnowe-

go, należy całkowicie rozwinąć przewód aby uniknąć 
przegrzania.

 ▪ W przypadku konieczności zastosowania przedłuża-
cza, sprawdzić czy posiada odpowiednie dla urzą-
dzenia oznaczenie w amperach i czy jest w dobrym 
stanie.

 ▪ Zawsze wyłączać urządzenia przed ich odłożeniem.

 UWAGA: Przed podłączeniem urządzenia do 
źródła zasilania należy upewnić się, że napięcie w 
sieci odpowiada napięciu podanemu na tabliczce zna-
mionowej urządzenia.

 ▪ Źródło zasilania o napięciu wyższym niż zaznaczo-
ne na tabliczce znamionowej może być przyczyną 
poważnych uszkodzeń ciała oraz uszkodzeń urzą-
dzenia.

 ▪ W przypadku wątpliwości nie podłączać urządzenia. 
 ▪ Korzystanie ze źródła o niższym napięciu niż przed-

stawione na tabliczce znamionowej jest szkodliwie 
dla silnika.

 ▪ Urządzenie należy stosować jedynie zgodnie z 
przeznaczeniem. Zastosowanie inne niż opisane w 
niniejszej instrukcji będzie traktowane jako użycie 
niezgodne z przeznaczeniem. W takim przypadku to 
użytkownik, a nie producent będzie odpowiedzialny 
za wynikłe szkody lub obrażenia.

 ▪ Nosić rękawice ochronne i ochronę wzroku.
 ▪ Nie dotykać wylotu oraz końcówki opalarki a także ob-

rabianych przedmiotów; mocno się nagrzewają.
 ▪ Podczas pracy dysza wylotowa mósi znajdować się 

w odległości ponad 50mm od obrabianej powierzchni 
aby umożliwić przepływ powietrza.

 ▪ Nie kierować strumienia gorącego powietrza przez 
dłuższy czas w jedno miejsce.

 ▪ Nigdy nie kierować strumienia goracego powietrza w 
kierunku twarzy.
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 ▪ Nigdy nie kierować strumienia gorącego powietrza na 
inne osoby i zwierzęta.

 ▪ Nigdy nie stosować urządzenia do suszenia włosów 
ani ubrań.

 ▪ Nie pozostawiać włączonego urządzenia bez nad-
zowru.

 ▪ Nigdy nie używać urządzenia w pobliżu łatwopalnych 
gazów lub materiałów (niebezpieczeństwo eksplozji).

 ▪ Podczas pracy z plastikami, farbami, lakierami itp. 
materiałami, mogą powstać łatwopalne lub trujące 
opary. Zawsze należy zapoznać się z charakterysty-
ką obrabianych materiałów.

 UWAGA: Należy pamiętać, że gorący stru-
mień powietrza może wejść w kontakt z łatwopalnymi 
materiałami znajdujacymi się poza zasięgiem wzroku. 
Dla bezpieczeństwa  należy zawsze mieć do dyspo-
zycji wiadro z wodą lub gaśnicę na wypadek zapłonu.

 ▪ Nigdy nie wkładać niczego do otworu wylotu lub dy-
szy.

 ▪ Podczas pracy na zewnątrz, należy stosować  in-
stalację wyposażoną w bezpiecznik różnicowy o  
maksymalnym poziomie prądu 30mA, używać wy-
łącznie przedłużaczy przystosowanych do pracy na 
zewnątrz, wyposażonych w gniazdo wodoodporne.

 ▪ Przewód trzymać z dala od strumienia gorącego po-
wietrza oraz wylotu powietrza i dyszy.

 ▪ Chronić przewód przed gorącem, olejem i ostrymi 
krawędziami.

 ▪ Nigdy nie używać opalarki w połączeniu z chemiczny-
mi rozpuszczalnikami.

 ▪ Zadbać o odpowiednią wentylację miejsca pracy.
 ▪ Zawsze należy pracować w należytym skupieniu i kie-

rować się rozsądkiem. Nie używać urządzenia będąc 
zmęczonym.

 ▪ Dbać o stabilną postawę i nie przeceniać własnych 
możliwości szczególnie na drabinach lub stopniach.

 ▪ Po użyciu wyłączyć oraz odłaczyć od zasilania.
 ▪ W przypadku jakiejkolwiek awarii elektrycznej lub 

mechanicznej natychmiast wyłączyć oraz odłaczyć 
od zasilania.

 ▪ Przed odłożeniem do przechowania pozostawić do 
ostygnięcia przez co najmniej 30 minut.

 UWAGA: Nie zasłaniać ręką otworów wenty-
lacyjnych (3) z tyłu urządzenia ani nie blokować otwo-
rów wentylacyjnych w żaden inny sposób.

 ▪ Należy przestrzegać wszelkich wskazań zawartych w 
niniejszej instrukcji. Wszystkie osoby korzystające z 
urządzenia lub je serwisujące powinny zapoznać się 
z niniejszą instrukcją i zostać zapoznane z potencjal-
nymi zagrożeniami wynikającymi podczas pracy z 
urządzeniem. Dzieci oraz osoby postronne nie mogą 
używać niniejszego urządzenia. Dzieci mogą przeby-
wać w miejscu pracy jedynie pod nadzorem. Należy 
stosować się do lokalnych przepisów bezpieczeństwa 
oraz przepisów bezpieczeństwa i higieny pracy.

 ▪ Producent wyłącza swą odpowiedzialność za szkody 
wynikłe w przypadku dokonania jakichkolwiek zmian 
w urządzeniu.

 ▪ Nie używać narzędzia na zewnątrz podczas deszczu 
lub krótko po nim, ani w bezpośredniej bliskości pły-
nów łatwopalnych lub gazów. Miejsce pracy musi być 
dobrze oświetlone.

V – Podstawowe elementy
Przed użyciem należy zapoznać się dzialaniem urzą-
dzenia oraz wymogami bezpieczeństwa. Używać wy-
łacznie zgodnie z przeznaczeniem. Użycie inne niż opi-
sane w niniejszej instrukcji zostanie potraktowane jako 
zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem.
1. Wylot powietrza / Dysza
2. Osłona temperaturowa
3. Otwory wentylacyjne
4. Zaczep
5. Regulator temperatury (HAG 1600E, HAG 2000E)
6. Wyłącznik
7. Dysza redukcyjna
8. Dysza ochronna do szkła
9. Dysza releksyjna
10. Dysza płaska

 VI - Użytkowanie
Ten model SPARKY jest zasilany wyłącznie jednofazo-
wym prądem zmiennym. Posiada podwójna izolację wg 
normy EN 60335-1 i może być podłączany do źródeł za-
silania uziemionych i nie uziemionych. Poziom tłumienia 
zakłóceń radiowych zgodny z dyrektywą 2004/108/EC.
Opalarka jest przeznaczona do usuwania farby, formo-
wania i zgrzewania plastiku, rozgrzewania termokurcz-
liwych rur; a także do lutowania, oraz luzowania sklejo-
nych połączeń i rozmrażania rur instalacji wodnych.

PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM
 ▪ Należy upewnić się, czy napięcie zasilania jest zgod-

ne z napięciem podanym na tabliczce znamionowej 
urządzenia.

 ▪ Zawsze sprawdzać położenie wyłącznika. Podłączać 
do zasilania tylko gdy wyłącznik jest zwolniony ponie-
waż maksymalna temperatura jest osiągana juz po 60 
sek. Pracy.

 ▪ Upewnić się, czy przewód i wtyczka są w dobrym sta-
nie. Jeśli konieczna jest wymiana przewodu, należy 
tego dokonać wyłącznie w autoryzowanym serwisie

  UWAGA: Zawsze wyłączać I odłączać urzą-
dzenie od zasilania przed jakąkolwiek zmianą, napra-
wą lub konserwacją.

 ▪ Każdorazowo sprawdzać funkcjonowanie urządzenia 
przed podjęciem pracy, w przypadku stwierdzenia 
uszkodzenia, przekazać niezwłocznie do naprawy w 
autoryzowanym serwisie; nigdy nie próbować samo-
dzielnych napraw.

 ▪ Odległość pomiędzy dyszą a materiałem różni się w 
zależności od rodzaju materiału, ale niezależnie od 
pozycji regulatora, należy utrzymywać odległość wy-
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lotu od obrabianej powierzchni min. 50 mm.
 ▪ Wszystkie zastosowania (z wyjątkiem usuwania far-

by z okien) moga być przeprowadzane bez osprzę-
tu; jednakże stosowanie odpowiedniego osprzętu 
usprawnia pracę i znacznie podnosi jakość końcowe-
go efektu.

USTAWIENIA TEMPERATURY
Opalarka może pracowac w dwóch zakresach:
1. Niski zakres (50-400oC): używany w przypadku ob-

róbki materiałów lub w otoczeniu wymagającym niż-
szych temperatur. 

2. Wysoki zakres (50-550oC): dla szybszego rozgrzania 
materiału oraz w otoczeniu umożliwiającym pracę z 
większej odległości od materiąłu.

Przed rozpoczęciem pracy, zaleca się przetestowanie 
na fragmencie materiału w celu dobrania najlepszej 
temperatury. Lista poniżej zawiera zalecany zakres 
temperatur w zależności od zastosowania, ale zawsze 
należy rozpoczynać od niskiego ustawienia regulatora 
temperatury (5).
Zalecane zakresy temperatur (Rys. 1):
 ▪ Zdejmowanie farby: Wysoki zakres
 ▪ Rozmrażanie rur: Wysoki zakres
 ▪ Formowanie plastiku: Niski zakres
 ▪ Obkurczanie temperaturowe: Niski zakres

WŁĄCZANIE - WYŁĄCZANIE
Włączanie: Ustawić włącznik (6) w pozycji I. Po włącze-
niu może pojawić się dym; nie jest to wadą.
Wyłączanie: Ustawić włącznik (6) w pozycji O.

  UWAGA: Po użyciu, zawsze ostudzić urzą-
dzenie z wylotem dyszy skierowanym w górę przed 
odłożeniem do przechowania.

Przepływ powietrza może być regulowanyustawieniem 
włącznika (6) w pozycji I lub II.
 ▪ Minimalny przepływ powietrza: 190 l/min;
 ▪ Maksymalny przepływ powietrza: 350 l/min.

Ustawienie włącznika (6) w pozycji I chroni przyległe 
powierzchnie przed przegrzaniem, a w przypadku gdy 
nagrzewana powierzchnia jest lekka, przed zdmuchnie-
ciem jej przez strumień powietrza.

ZASTOSOWANIE STACJONARNE (RYS. 2)
Postawić opalarkę pionowo opierając na tylnej części.
Upewnić się czy powierzchnia jest czysta, bez pyłów; 
zanieczyszczone powietrze uszkadza silnik.
Upewnić się, ze strumień powietrza nie jest skierowany 
an operatora.
Zabezpieczyć przewód przed przypadkowym zaczepie-
niem.
Nie dotykać wylotu powietrza ani dyszy.

 UWAGA: Zachować szczególną ostrożność 
podczas pracy stacjonarnej! Istnieje niebezpieczeń-
stwo oparzenia goraca dyszą  i gorącym strumieniem 
powietrza.

Dbać aby nic nie wpadło do wylotu powietrza.
Podczas wyłączania przytrzymać opalarkę drugą ręką, 
a następnie pozostawić do ochłodzenia.

PRACA W OGRANICZONEJ PRZESTRZENI
Do pracy w ograniczonym miejscu osłona termiczna (2) 
może zostać zdjęta.

  UWAGA: Nie zbliżać rąk do wylotu powietrza 
lub dyszy. Uważać na zwiększone ryzyko opażeń.

Aby zdjąć osłonę (2) należy wyłączyć urządzenie i po-
czekać aż ostygnie. Odkręcić osłonę w kierunku ruchu 
wskazowek zegara i zdjąć.

  UWAGA: Przy pracy opalarką bez osłony 
termicznej istnieje zwiększone zagrożenie pożarowe.

MONTAŻ I DEMONTAŻ OSPRZĘTU
Montaż: Umieścić wybrany osprzęt na wylocie powie-
trza (1).
Demontaż: Po całkowitym ostygnięciu zdjąć osprzęt.

  UWAGA: Wymianę osprzętu można wyko-
nać tylko gdy dysza jest zimna, wyłącznik znajduje się 
w pozycji O, a opalarka jest odłączona od zasilania.

Opalarka jest dostarczana z 4 dyszami do różnych za-
stosowań.
Dysza redukcyjna (7): Dysza kieruje skoncentrowany 
strumień powietrza na obrabianą powierzchnię. Ideal-
na do usuwania farby w niewygodnych narożnikach, 
otworach, kształtach, obrzeżach, architrawach oraz 
wszędzie tam gdzie konieczne jest precyzyjne usunięcie 
farby. 

Dysza ochronna do szkła (8): Dysza odchyla strumień 
powietrza od szkła lub innych delikatnych materiałów i 
kieruje na obrabianą powierzchnię.
Dysza releksyjna (9): Dysza rozprasza strumień go-
roącego powietrza, równomiernie wokół obrabianego 
przedmiotu. Idealna do rozmrażania rur wodnych, zgrze-
wania rur, formowania plastiku i obkurczania przystoso-
wanych do obróbki termicznej przedmiotów.
Dysza płaska (10): Dysza kieruje długi wąski strumień 
gorącego powietrza na obrabianą powierzchnię, idealna 
do usuwania farby lub lakieru z większych płaskich po-
wierzchni takich jak odrzwia, stopnie schodów itp. Może 
być stosowana w połączeniu z płaskim skrobakiem.

PRZYKŁADY ZASTOSOWANIA
Usuwanie farby i lakieru (Rys. 3)
Ustawić dyszę (10) około 50 mm od obrabianej po-
wierzchni i rozpocząć od niskiego ustawienia tempe-
ratury przesuwając opalarkę do przodu i tyłu aż farba 
zacznie puchnąć.  Zachowywać nachylenie od 30° do 
40° pomiędzy urządzeniem a powierzchnią. Szybko 



55Instrukcją oryginalną PL

usunąć farbę skrobakiem aby uniknąć zapłonu. Gdzie 
to możliwe zdejmować farbę wzdłuż słojów drewna. Aby 
zachować płynność pracy, kierować strumień powietrza 
tuż przed skrobakiem. Nie podgrzewać farby zbyt długo 
gdyż zaschnie i będzie trudniejsza do usunięcia.
Większość naklejek można także usunąć gorącym po-
wietrzem które zmiękcza klej.
W przypadku usuwania naklejek z powierzchni malowa-
nej, należy uważać by nie ogrzewać zbyt długo – może 
to spowodować wybrzuszenie farby.

  UWAGA: Zachować ostrożność przy usuwa-
niu farb w starych budynkach; W przeszłości mogły 
być zastosowane farby zawierające ołów, który jest 
wysoce toksyczny. Ekspozycja na nawet niewielkie 
stężenie ołowiu może spowodować poważne uszko-
dzenia mózgu i systemu nerwowego. Szczególnie za-
grożone są małe dzieci i kobiety w ciąży. W przypadku 
takich farb nie stosować opalarki ale skonsultować się 
ze specjalistą.

Usuwanie farb i lakierów z ram okiennych  (Rys. 4)
Podczas zdejmowania farby z ram zawsze stosować 
dyszę ochronną do szkła (8) i (10). Przed włączeniem 
włącznika (6) upewnić się, że dysza jest ustawiona po-
prawnie tak aby odchylała strumień powietrza od szy-
by. Przy zmianie obróbki powierzchni z równoległych 
na prostopadłe należy po ostudzeniu przestawić dyszę 
o 90º. Farbę można usuwać skrobakiem lub miękką 
szczotką drucianą.

 UWAGA: Szkło jest delikatnym materiałem i 
łatwo je stłuc.

  UWAGA: Nie opalać ram metalowych, gdyż 
przewodzą ciepło i można doprowadzić do popękania 
szyby.

Rozmrażanie rur wodnych (Rys. 5)
Założyć dyszę releksyjną (9). 
Zawsze rozmrażać od końca zamrożonej części do 
środka. Szczególną ostrożność należy zachować przy 
rozgrzewaniu rur plastikowych oraz łączeń między ru-
rami. 

  UWAGA: Instalacje wodne często nie róznią 
się wyglądem od gazowych. Instalacji gazowych nie 
można rozgrzewać pod żadnym pozorem – niebezpie-
czeństwo wybuchu.

Zgrzewanie rur plastikowych (Rys. 6)
Wybrać dyszę redukcyjną (7) lub releksyjną (9).
Elementy do zgrzewania muszą być zrobione z dokład-
nie takiego samego plastiku.
Zgrzewane fragmenty muszą być dokładnie oczyszczo-
ne i odtłuszczone.

W miejscu łączenia rozgrzać jedną rurę do osiągnięcia 
lepkości a następnie dołaczyć drugą rurę.
Należy pamiętać, że rozgrzewany plastik szybko zmie-
nia konsystencję z lepkiej na płynną.
Montaż materiałów kurczliwych (Rys. 7)
Wybrać dyszę releksyjną (9) lub redukcyjną (7).
Dobrać materiał termokurczliwy o średnicy odpowiada-
jącej łączonym elementom (np. przewodom).
Równomiernie ogrzewać materiał termokurczliwy.
Formowanie rur plastikowych (Rys. 8)
Wybrać dyszę releksyjną (9).
Ustawić opalarkę pionowo.
Aby uniknć załamań rury, wypełnic rurę suchym pia-
skiem i zamknąć z dwóch stron.
Ogrzewać rurę równomiernie i formować zgodnie z wy-
maganiami.

VII – Konserwacja

  UWAGA: Zawsze sprawdzić czy urządzenie 
jest wyłączone i odłączone od zasilania przed dokona-
niem kontroli i konserwacji.

Regularnie sprawdzać wszystkie śruby mocujące i 
upewniać się, że są odpowiednio dokręcone.

CZYSZCZENIE
Dla bezpieczeństwa należy zawsze utrzymywać urza-
dzenie oraz jego otwory wentylacyjne w czystości.
Regularnie sprawdzać czy jakiekolwiek ciała obce lub 
pył nie dostały się w otwory wentylacyjne oraz okolice 
włącznika. Stosować miękką szczotkę do usuwania ze-
branego pyłu. Podczas czyszczenia stosować okulary 
ochronne.

Jęsli konieczne jest oczyszczenie obudowy urzadzenia 
można tego dokonać stosując miękką wilgotną szmatkę. 
Można stosować delikatny detergent.

  UWAGA: Nigdy nie używać alkoholu, benzyny 
ani innych środów czyszczących. Nigdy nie używać 
substancji żrących do czyszczenia części plastiko-
wych.

  UWAGA: Nie dopuszczać do kontaktu urzą-
dzenia z wodą.

WAŻNE! Aby zapewnić należytą wydajność i bezpie-
czeństwo, naprawy, konserwacja i regulacje urządzenia 
powinny być przeprowadzane przez autoryzowane ser-
wisy z użyciem oryginalnych części zamiennych. 
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VIII - Gwarancja
Okres gwarancji elektronarzędzi SPARKY jest określo-
ny w karcie gwarancyjnej.
Normalne zużycie, przeciążenia oraz niewłaściwe ob-
chodzenie się z urządzeniem jest wyłaczone z gwaran-
cji.
Usterki związane z wadą materiałową lub montażową 
zostaną usuniete nieodpłatnie poprzez naprawę lub wy-
mianę.
Reklamacje uszkodzonych urządzen SPARKY zostaną 
rozpatrzone jeśli zostaną odesłane do sprzedawcy lub 
autoryzowanego serwisu w stanie pierwotnym, nieroz-
montowanym.

Uwagi
Przeczytać uważnie całość niniejszej instrukcji obsługi 
przed użytkowaniem niniejszego sprzętu.
Ze względu na prowadzone prace, dostarczony produkt 
może w niewielkim stopniu różnić się od przedstawione-
go w niniejszej instrukcji. 
Producent zastrzega sobie prawo do zmian bez uprze-
dzenia. 
Specyikacja może się różnić w zależności od kraju. 
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РАСПАКОВКА
В соответствии с общепринятыми технологиями производства вероятность обнаружения неисправности но-
воприобретенного Вами электроинструмента или нехватки какой-нибудь из его частей весьма мала. Если 
все-таки Вы обнаружите любое несоответствие, просим не начинать использование электроинструмента 
перед заменой неисправной части или устранения дефекта. Невыполнение этой рекомендации может быть 
причиной серьезных несчастных случаев.

СБОРКА
Пистолет горячего воздуха поставляется в упакованном  и полностью собранном виде.

I - Введение
Новоприобретенный Вами электроинструмент SPARKY превзойдет Ваши ожидания. Его производство под-
чиняется высоким стандартам качества SPARKY, отвечающим строгим требованиям потребителя. Удобный 
для обслуживания и безопасный в эксплуатации, этот электроинструмент при правильном употреблении бу-
дет служить безотказно долгие годы.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ!
Прочтите внимательно и целиком инструкцию по эксплуатации перед использованием новоприобре-
тенного электроинструмента SPARKY. Обратите специальное внимание на параграфы, обозначенным 
словом “Предостережение”. У Вашего электроинструмента SPARKY много качеств, которые облегчают 
работу. При разработке этого инструмента основное внимание было направлено на безопасность, экс-
плуатационные качества и надежность, которые облегчают его обслуживание и эксплуатацию.

Не выбрасывайте электроинструменты вместе с бытовыми отходами!
Отработанные электрические изделия не должны выбрасываться совместно с бытовыми отходами. 
Просьба оставлять их в специально предназначенных для этого местах. Проконсультируйтесь по 
этому поводу с местными властями или их представителем.

ОХРАНА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ

С учетом охраны окружающей среды электроинструмент, принадлежности и упаковка должны под-
вергнуться подходящей переработке для повторного использования содержащегося в них сырья. 
Для облегчения рециклирования деталей, произведенных из искусственных материалов, они обо-
значены соответствующим образом.
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ОПИСАНИЕ СИМВОЛОВ

На идентификационной таблице электроинструмента нанесены специальные символы. Они дают важную 
информацию об изделии или содержат инструкции относительно его пользования.

Двойная изоляция для дополнительной защиты

Электроника для предварительной настройки частоты ходов

Соответствует релевантным европейским директивам

Соответствует требованиям российским нормативным документам

Соответствует требованиям украинским нормативным документам

Ознакомьтесь с инструкцией по эксплуатации

YYYY-Www Период производства, где переменные символы означают: 
YYYY - год производства, ww – очередная календарная неделя

HAG ПИСТОЛЕТ ГОРЯЧЕГО ВОЗДУХА
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III -  Общие указания по  
 безопасности при  
 работе с электро 
 инструментами

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Прочитайте все 
предупреждения и указания по безопасно-
сти. Несоблюдение предупреждений и указаний 
по безопасности  может привести к поражению 
электрическим током, от пожара и/или серьезные 
ранения.

Сохраните все предупреждения и указания 
для дальнейшего использования.

Термин “электроинструмент” во всех указанных 
ниже предупреждениях касается вашего электро-
инструмента, с питанием от сети (с кабелем) и/
или электроинструмент с питанием от аккуму-
ляторной батареи (без кабеля).

1. БЕЗОПАСНОСТЬ РАБОЧЕГО МЕСТА
a) Содержите рабочее место в чистоте и хоро-

шо освещенным. Беспорядок и недостаточное 
осветление являются предпосылками трудовых 
инцидентов.

b) Не работайте с электроинструментами во 
взрывоопасной атмосфере при наличии вос-
пламеняющихся жидкостей, газов или пыли. 
Электроинструменты создают искры, кото-
рые могут воспламенить пыль или пары.

c) Держите детей и посторонних лиц на расстоя-
нии, когда работаете с электроинструментом. 
Рассеивание может привести к потере кон-
троля с Вашей стороны.

2. ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ БЕЗОПАСНОСТЬ
a) Штепселя электроинструментов должны со-

ответствовать контактным гнездам. Никогда 
не меняйте штепсель каким-либо способом. 
Не используйте какие-либо адаптерные штеп-
селя для электроинструментов с защитным 
заземлением. Использование оригинальных 
штепселей и соответствующим им контак-
тов уменьшает риск от удара электрическим 
током.

b) Избегайте соприкосновения тела с землей 
или с заземленными поверхностями, такими 
как трубы, радиаторы, кухонные плиты и хо-
лодильники. Если ваше тело заземлено, суще-
ствует повышенный риск поражения электри-
ческим током.

c) Не оставляйте электроинструменты под до-
ждем или во влажной среде. Проникновение 
воды в электроинструменты повышает риск 
от поражения электрическим током.

d) Используйте кабель по предназначению. 
Никогда не используйте кабель для пере-
носа электроинструмента, натягивания  или 
отключения штепселя из контактного гнез-
да. Держите кабель далеко от тепла, масла, 
острых углов или движущихся частей. По-
врежденные или запутанные кабели повышают 
риск от поражений электрическим током.

e) Во время  наружной работы с электроинстру-
ментом используйте удлинитель, подходя-
щий для этих целей. Использование удлините-

II - Технические данные
Модель: HAG 1600 HAG 1600Е HAG 2000E
▪ Потребляемая  мощность 1600 W 1600 W 2000 W
▪ Дебит воздушного потока I: 210 l/min I:  190 – 210 l/min I: 190 – 210 l/min

II: 350 l/min II: 310 – 350 l/min II: 310 – 350 l/min
▪ Температура воздушного потока сопла І:  400оС І:  50 – 400оС І: 50 – 400оС

ІІ: 550оС ІІ: 50 – 550оС ІІ: 50 – 600оС
▪ Вес (EPTA процедура 01/2003) 0.85 kg 0.85 kg 0.85 kg

▪ Класс защиты (EN 60335-1)   II II II

Информация о шуме и вибрациях 
▪ Излучение шума

А-взвешенный уровень звук. давления LpA 62.4 dB(A) 62.4 dB(A) 62.4 dB(A)
Неопределенность КpA 2 dB 2 dB 2 dB
А-взвешенный уровень звук. мощности  LwA 72.4 dB(A) 72.4 dB(A) 72.4 dB(A)
Неопределенность  КwA 2 dB 2 dB 2 dB

 Используйте средства для защиты от шума!

▪ Излучение вибраций
Величина вибраций ah 4.17 m/s2 4.17 m/s2 4.17 m/s2

Неопределенность  K 1.5 m/s2 1.5 m/s2 1.5 m/s2
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ля, предназначенного для внешних /наружных/ 
работ, уменьшает опасность от поражения 
электрическим током.

f) В случае, если работа с электроинструментом 
во влажной среде неизбежна, используйте 
предохранительное устройство, которое за-
действовано от остаточного тока для преры-
вания подачи тока. Использование предохра-
нительного устройства уменьшает риск от 
поражения электрическим током.

3. ЛИЧНАЯ БЕЗОПАСНОСТЬ
a) Будьте бдительны, работайте с повышенным 

вниманием и проявляйте благоразумие, ког-
да работаете с электроинструментом. Не ис-
пользуйте электроинструмент, когда вы уста-
ли или находитесь под влиянием наркотиков, 
алкоголя или медикаментов. Момент невни-
мания при работе с электроинструментом мо-
жет привести к серьезной производственной 
травме.

b) Используйте индивидуальные средства за-
щиты. Носите всегда защитные очки. Индиви-
дуальные средства защиты, такие как маска 
против пыли, нескользкая обувь, защитный 
шлем или средства для защиты слуха, исполь-
зуемые в конкретных условиях, снижают риск 
от производственных травм.

c) Избегайте невольного пуска инструмента. 
Убедитесь, что выключатель находится в по-
ложение „выключено”перед включением  к 
источнику питания и/или аккумуляторной ба-
тарее перед тем, как его возьмете в руки или 
переносите. Ношение электроинструмента 
с пальцем на выключателе или подключение 
к источнику питания електроинструмента с 
выключателем во включенном положении яв-
ляется предпосылкой для производственной 
травмы.

d) Удалите каждый ключ для затягивания или 
гаечный ключ перед включением электро-
инструмента. Ключ для затягивания или гаеч-
ный ключ, прикрепленный к вертящейся  части 
электроинструмента, может привести к тру-
довому инциденту.

e) Не перетягивайтесь. Поддерживайте пра-
вильное положение и равновесие в течение 
всей работы. Это позволит лучше управлять 
электроинструментом при неожиданных ситу-
ациях.

f) Носите подходящую рабочую одежду. Не но-
сите широкую одежду или украшения. Держи-
те свои волосы, одежду и перчатки далеко  от 
движущихся частей. Широкая одежда, бижуте-
рия или длинные волосы могут попасть в  дви-
жущиеся  части.

g) Если электроинструмент снабжен приспосо-
блением для пыли, убедитесь, что они пра-
вильно установлены и правильно использу-
ются. Использование этих  устройств может 
понизить связанные с пылью опасности.

4. ЭКСПЛУАТАЦИЯ И УХОД ЗА  
 ЭЛЕКТРОИНСТРУМЕНТАМИ
a) Не перегружайте электроинструмент. Ис-

пользуйте правильно выбранный электро-
инструмент согласно его предназначению. 
Правильно подобранный электроинструмент 
работает лучше и безопасней для объявленно-
го режима работы, для которого он спроекти-
рован.

b) Не используйте электроинструмент в слу-
чае, если выключатель не переключается во 
включенное и исключенное положение. Каж-
дый электроинструмент, который не  может 
управляться с помощью его выключателя,  
опасен и подлежит ремонту.

c) Отключите штепсель от электросети перед 
тем, как начать любые настройки, перед за-
меной принадлежностей или перед тем, как 
убрать электроинструмент для хранения. 
Эти меры предосторожности снижают риск 
невольного пуска электроинструмента.

d) Сохраняйте неиспользованные электроин-
струменты в местах, недоступных для детей 
и не позволяйте обслуживающему персона-
лу, который не знаком с электроинструмен-
том или инструкциями по эксплуатации, рабо-
тать с ним. Электроинструменты являются 
опасными в руках необученных потребителей.

e) Проверяйте электроинструменты. Проверяй-
те, работают ли нормально и движутся ли 
свободно  движущиеся части, находятся ли 
в целости и исправности части, а также про-
веряйте все прочие обстоятельства, которые 
могут неблагоприятно повлиять на работу 
электроинструмента. Если он  поврежден, 
электроинструмент необходимо отремонти-
ровать перед его дальнейшим использовани-
ем. Много инцидентов причиняются от плохо 
обслуженных электроинструментов.

f) Поддерживайте режущие инструменты 
острыми и чистыми. Правильно поддержанные 
режущие инструменты с острыми режущими 
углами реже  блокируются и проще управляют-
ся.

g) Используйте электроинструмент, принад-
лежности и части инструмента и т.д. в соот-
ветствии с этими инструкциями и способом, 
предусмотренным для конкретного типа 
электроинструмента, имея ввиду рабочие ус-
ловия и работу, которую необходимо выпол-
нять. Использование электроинструмента для 
работы не по предназначению может привести 
к  опасной ситуации.

5. ОБСЛУЖИВАНИЕ
a) Ремонтируйте ваш электроинструмент у ква-

лифициранного специалиста по ремонту, при 
этом используйте только оригинальные за-
пасные части. Это обеспечивает сохранение 
безопасности электроинструмента.
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IV -  Дополнительные  
 правила по безопас- 
 ности при работе  
 с пистолетами  
 горячего воздуха
 ▪ Для предотвращения возможного перегрева 

всегда до конца раскручивайте кабель удлините-
ля с кабельным барабаном.

 ▪ В случае необходимости использования удлини-
теля, убедитесь, что его сечение соответствует 
номинальному току используемого электроин-
струмента, а также и в исправности удлинителя.

 ▪ Всегда выключайте электроинструмент перед 
тем, как его оставить.

 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ: Перед под-
ключением электроинструмента к сети питания 
убедитесь в том, что напряжение питания соот-
ветствует напряжению, указанному на этикетке 
электроинструмента.

 ▪ Напряжение питания, которое выше номинально-
го, может нанести серьезные травмы потребите-
лю, а также и повреждение машине.

 ▪ Если Вы не уверены в том, каково напряжение, не 
включайте электроинструмент.

 ▪ Если напряжение ниже номинального, электро-
двигатель будет поврежден.

 ▪ Электроинструмент должен использоваться 
только по предназначению. Любое другое ис-
пользование, отличающееся от описанного в 
настоящей инструкции, будет считаться непра-
вильным использованием. Ответственность за 
любое повреждение или ущерб, проистекающие 
от неправильного использования, будет нести 
потребитель, а не производитель.

 ▪ Носите защитные перчатки и защитные очки.
 ▪ Не дотрагивайтесь до воздушного сопла и нагре-

тых частей; они нагреваются до очень высокой 
температуры.

 ▪ Во время работы держите воздушное сопло на 
расстоянии более 50 mm от поверхностей, кото-
рые обрабатываете, чтобы она не препятствова-
ла воздушному потоку.

 ▪ Не задерживайте воздушный поток в одном на-
правлении слишком долго.

 ▪ Никогда не направляйте воздушное сопло к лицу.
 ▪ Никогда не направляйте воздушный поток на лю-

дей или животных.
 ▪ Никогда не пользуйтесь пистолетом для сушки 

волос или одежды.
 ▪ Не оставляйте пистолет включенным без над-

зора.
 ▪ Никогда не пользуйтесь пистолетом вблизи лег-

ко возгораемых газов или взрывоопасных мате-
риалов (существует опасность возникновения 
взрыва).

 ▪ При работе с пластмассой, краской, лаком и дру-
гими подобными материалами, существует ве-

роятность отделения легко воспламеняющихся 
или ядовитых газов; поэтому предварительно 
осведомитесь о составе материалов, с которыми 
будете работать.

 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ: Тепло может 
передаться и на материалы, находящиеся вне 
Вашего  поля зрения. Всегда обеспечивайте  на-
личие ведра  с водой или огнетушителя поблизо-
сти в качестве предохранительной меры в случае  
воспламенения материала.

 ▪ Никогда не вставляйте предметы в воздушное 
сопло.

 ▪ При употреблении пистолета под открытым не-
бом, соедините его через предохранительный 
выключатель тока утечки (выключатель дефект-
ного тока) с максимальным током питания 30 mA 
и используйте только удлинитель, предназначен-
ный для работы в открытом месте и снабженный 
водозащищенными контактами.

 ▪ Берегите кабель от горячего воздушного потока и 
воздушного сопла.

 ▪ Храните кабель вдали от горячих предметов и 
острых кромок.

 ▪ Не пользуйтесь электроинструментом в комбина-
ции с химическими растворителями.

 ▪ Обеспечьте хорошую вентиляцию в рабочей 
зоне.

 ▪ Работайте внимательно; следите за своими дей-
ствиями и никогда не пользуйтесь пистолетом в 
уставшем состоянии.

 ▪ Займите стабильную позу; не наклоняйтесь и не 
вытягивайтесь слишком вперед, особенно когда 
Вы находитесь на лестнице или платформе.

 ▪ Выключите пистолет и выньте штепсель после 
окончания работы.

 ▪ В случае электрического или механического по-
вреждения, немедленно отключите пистолет и 
выньте штепсель из розетки.

 ▪ Перед тем как убрать пистолет, оставьте его ох-
лаждаться на минимум 30 минут.

 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ: Не закрывайте 
вентиляционные отверстия (3) в задней части 
корпуса.

 ▪  Для правильной эксплуатации этого электроин-
струмента следует соблюдать правила безопас-
ности, общие инструкции и указания по работе, 
указанные здесь. Все потребители должны быть 
ознакомлены с этой инструкцией по эксплуата-
ции и быть информированы о потенциальных ри-
сках при работе с электроинструментом. Дети и 
физически слабые лица не должны пользовать-
ся электроинструментом. Дети должны быть под 
непрерывным наблюдением, если они находятся 
вблизи места, где используется электроинстру-
мент. Обязательно следует принять превентив-
ные меры по безопасности. То же самое касается 
и соблюдения основных правил, касающихся 
профессионального здоровья и безопасности. 



62 HAG 1600 • HAG 1600Е • HAG 2000ERU

 ▪ Производитель не несет ответственности за 
внесенные потребителем изменения электро-
инструмента или за повреждения, вызванные 
этими изменениями.

 ▪ Электроинструмент не следует использовать 
под открытым небом в дождливую погоду, во 
влажной среде (после дождя) или вблизи легко 
воспламеняющихся жидкостей и газов. Рабочее 
место должно быть хорошо освещено.

V –  Знакомство с  
 электроинструментом
Перед началом работы с настоящим электроин-
струментом ознакомьтесь со всеми оперативными 
особенностями и условиями безопасности.
Используйте электроинструмент и его принадлеж-
ности только по предназначению. Любое другое ис-
пользование строго запрещается. 

1. Сопло
2. Защитный браслет 
3. Вентиляционные отверстия 
4. Приспособление для подвешивания 
5. Регулятор температуры  
    (HAG 1600E, HAG 2000E)
6. Выключатель
7. Редуцирующее сопло
8. Стеклозащитное сопло
9. Отражающее сопло
10. Плоское сопло

 VI - Указания по работе
Этот электроинструмент питается однофазным 
переменным напряжением. Он оснащен двойной 
изоляцией согласно EN 60335-1 и может подсо-
единяться к розеткам без защитных клемм. Радио-
помехи соответствуют Директивы Европейского 
парламента и Совета 2004/108/ЕС относительно 
электромагнитной совместимости.
Пистолет предназначен для удаления краски, фор-
мований и горячей посадки пластмассовых изде-
лий и нагрева труб из термоусадочной пластмассы, 
а также для ослабления заклеенных соединений и 
оттаивания замерзших водопроводных труб.

ПЕРЕД НАЧАЛОМ РАБОТЬІ
 ▪ Проверьте соответствует ли напряжение элек-

трической сети напряжению, обозначенному на 
табличке с техническими данными м пистолета. 

 ▪ Проверьте в каком положении находится выклю-
чатель. Электроинструмент присоединяется к 
сети питания только при выключенном выключа-
теле, поскольку максимальная температура до-
стигается всего за 60 секунд.

 ▪ Убедитесь в исправности кабеля питания и штеп-
селя. Если кабель питания поврежден, замена 
должна быть осуществлена производителем 

или его сервизным специалистом, во избежание 
опасностей, связанных с заменой. 

 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ: Всегда выклю-
чайте электроинструмент и вытаскивайте штеп-
сель из розетки перед любой настрой¬кой, обслу-
живанием или уходом.

 ▪ Перед каждым употреблением проверяйте ис-
правность пистолета, а в случае дефекта, немед-
ленно обратитесь к квалифицированному специ-
алисту. Никогда не вскрывайте пистолет сами.

 ▪ Расстояние между соплом и обрабатываемым 
материалом варьирует в зависимости от вида 
материала, но независимо от положения ре-
гулятора всегда держите воздушное сопло на 
расстоянии более 50 mm от обрабатываемых по-
верхностей.

 ▪ Все операции с пистолетом (за исключением уда-
ления краски с окон) могут производиться без по-
мощи принадлежностей; употребление подходя-
щих принадлежностей, однако, облегчает работу 
и значительно улучшает качество результатов.

ВЬІБОР ТЕМПЕРАТУРНОГО ДИАПАЗОНА
Пистолет горячего воздуха может работать в двух 
температурных режимах:
1. Низкая температура (50-400оC): используется в 

случаях, когда не допускается чрезмерный на-
грев обрабатываемой детали или окружающих 
поверхностей.

2. Высокая температура (50-550оC): используется 
для более быстрого нагрева обрабатываемой 
детали или окружающих поверхностей, а также 
при большом расстоянии между соплом и дета-
лью.

До начала работы рекомендуем выбрать подходя-
щую температуру работы на ненужном куске ма-
териала. В таблице, приведенной ниже, указаны 
ориентировочные положения терморегулятора (5) 
для различного применения, но всегда начинайте 
работать при более низкой температуре.
Рекомендуемые положения терморегулятора 
(Рис . 1):
 ▪ Удаление краски: Высокая температура
 ▪ Оттаивание водопроводных труб:  

Высокая температура
 ▪ Сгибание пластмассовых изделий:  

Низкая температура
 ▪ Усадка пластмассовых оболочек:  

Низкая температура

ПУСК – ОСТАНОВКА 
Пуск: Установите выключатель (6) в положение I. В 
начальный период применения пистолета из него 
может выделяться дым после отключения. Это со-
вершенно нормально и не является признаком по-
вреждения.
Остановка: Установите выключатель  (6) в положе-
ние O.
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 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ: После заверше-
ния работы всегда оставляйте инструмент со-
плом вверх для остывания перед тем, как отло-
жить его в сторону или убрать.

Дебит воздушного потока регулируется посред-
ством установки рычага выключателя (6) в положе-
ние I или II.
 ▪ Минимальный дебит: 190 l/min;
 ▪ Максимальный дебит: 350 l/min.

Установите выключатель (6) в положение I , если 
необходимо беречь окружающие поверхности от 
чрезмерного нагрева или если обрабатываемая де-
таль небольшая на вес и существует опасность, что 
она будет сдута воздушной струей.

РАБОТА С ПИСТОЛЕТОМ В СТАЦИОНАРНОМ 
ПОЛОЖЕНИИ (Рис. 2)
Поставьте пистолет в вертикальное положение на 
его заднюю часть.
Убедитесь в том, что поверхность, на которую вы 
ставите пистолет чистая и незапыленная. Загряз-
ненный воздух может повредить электродвигатель.
Убедитесь, что воздушный поток не направлен на 
вас.
Во избежание падения пистолета во время работы 
старайтесь не задеть кабель или обезопасить его 
от выдергивания.
Не прикасайтесь к соплу.

 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ: Будьте особен-
но внимательны при работе с пистолетом в ста-
ционарном положении. Существует повышенный 
риск ожогов соплом или потоком горячего возду-
ха.

Берегите сопло от попадания предметов или ча-
стиц в него.
Держите пистолет внимательно одной рукой; другой 
рукой выключите его и дайте ему остыть.

РАБОТА В ТРУДНОДОСТУПНЬІХ МЕСТАХ
При работе в труднодоступных местах предохраня-
ющий браслет (2) можно демонтировать.

 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ: Берегите руки от 
горячего сопла. При работе со снятым предохра-
нительным браслетом существует повышенный 
риск ожогов.

Чтобы снять защитный браслет (2), необходимо 
сначала отключить пистолет и оставить его охла-
диться. Открутите защитный браслет в направле-
нии часовой стрелки, чтобы демонтировать его.

 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ: При удаленном 
защитном браслете существует повышенный 
риск воспламенения.

МОНТАЖ И ДЕМОНТАЖ 
ПРИНАДЛЕЖНОСТЕЙ
Монтаж: соответствующая принадлежность встав-
ляется в сопло (1).
Демонтаж: соответствующая принадлежность вы-
тягивается вперед, после того, как полностью осты-
нет.

 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ: Смена принад-
лежностей осуществляется только при остывшем 
сопле, переключатель е в положение O и штеп-
сель вынут из розетки.

Пистолет горячего воздуха поставляется с 4 сопла-
ми различного предназначения.
Редуцирующее сопло (7): направляет концен-
трированный поток горячего воздуха на деталь. 
Оно служит для удаления краски в углах, щелях, 
с карнизов, орнаментов, дверных выступов и окон 
и в случаях необходимости аккуратного удаления 
краски.
Стеклозащитное сопло (8): отклоняет поток тепла 
от оконных стекол или других хрупких материалов.
Отражающее сопло (9): рассеивает равномерно 
поток тепла вокруг обрабатываемой детали, служит 
для оттаивания водопроводных труб, пайки труб, 
сгибания деталей из пластмассы и для защитных 
оболочек из термоусадочного материала.
Плоское сопло (10): направляет на обрабатыва-
емую деталь узкий поток воздуха и служит для 
удаления краски или лака с плоских поверхностей 
с большой площадью, например двери, стены лест-
ницы и др. Используется вместе со шпателю.

ПРИМЕРЬІ ПРИМЕНЕНИЯ 
Удаление красок и лаков (Рис. 3)
Держите сопло (10) в приблизительно 50 mm от 
окрашенной поверхности. Начните работать снача-
ла при более низкой температуре и двигайте сопло 
вперед–назад пока краска не начнет набухать и на 
ней не начнут появляться пузырьки. Угол между со-
плом и рабочей поверхностью должен составлять 
между 30° и 40°. Сразу же устраните краску скреб-
ком или шпателю. В противном случае она снова 
затвердеет. Чтобы избежать воспламенения, сра-
зу же удалите краску и частицы инструмента. По 
мере возможности соскабливайте вдоль волокон 
древесины. Направляйте поток горячего воздуха 
точно перед шпателю, чтобы достичь непрерывно-
сти работы. Не направляйте поток горячего воздуха 
слишком долго на одну область, поскольку в таком 
случае краска сгорит и это затруднит ее удаление.
Таким же образом можете удалить и стикер с окра-
шенной поверхности, поскольку тепло размягчит 
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склеивающее вещество. В таком случае будьте вни-
мательны и не направляйте горячую струю воздуха 
слишком долго на стикер, поскольку таким образом 
Вы повредите и краску под ним.

 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ: Будьте внима-
тельны при удалении слоев краски со старых 
зданий существует вероятность, что здания были 
окрашены красками, содержащими свинец, ко-
торый очень токсичен. Даже в небольших коли-
чествах свинец может причинить серьезные по-
вреждения мозга и нервной системы, наиболее 
уязвимыми являются маленькие дети и беремен-
ные женщины. При наличии такого вида краски 
не используй пистолет, а проконсультируйтесь со 
специалистом.

Удаление краски или лака с окон (Рис. 4)
Во время работы вблизи стекол всегда используйте 
защитное сопло (8) и (10). Перед включением вы-
ключателя (6) проверьте правильно ли направлено 
сопло, так чтобы отклонять поток тепла от стекла. 
При переходе от горизонтальным к вертикальным 
поверхностям, поворачивайте сопло или пистолет 
на 90о. Если Вы захотите повернуть сопло, подо-
ждите, пока оно остынет. Чтобы удалить краску с 
профильной поверхности, используйте скребок и/
или мягкую проволочную щетку.

 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ: Стекло является 
хрупким материалом и легко ломается.

 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ: Не используйте 
пистолет для удаления краски с окон с металли-
ческими рамами или рамками, металл является 
теплопроводящим материалом и его нагревание 
может вызвать поломку стекла.

Оттаивание замерзших водопроводных труб 
(Рис. 5)
Используйте отражающее сопло (9). 
Начните нагревать замерзшую трубу от конца к се-
редине.
Будьте внимательны при оттаивании пластмассо-
вых труб и особенно в местах соединения, чтобы не 
повредить их.

 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ: Иногда трудно 
отличить пластмассовые водопроводные трубы 
от газопроводных труб. Ни при каких обстоятель-
ствах не нагревайте газопроводные трубы. Это 
исключительно опасно - существует риск взрыва.

Горячая спайка пластмассовых труб (Рис. 6)
Используйте редуцирующее (7) или отражающее 
(9) сопло.

Части, подлежащие горячей спайке, должны быть 
из одинакового материала.
Предварительно почистите и удалите масло с обе-
их частей.
Нагревайте место соединения одной трубы, пока 
пластмасса не станет липкой и поставьте другую 
трубу. 
Обратите внимание на то, что разница между тем-
пературами липкого и сжиженного состояние пласт-
масс очень незначительна.
Защитные оболочки из термоусадочного мате-
риала (Рис. 7)
Используйте отражающее (9) или редуцирующее 
(7) сопло.
Выберите термоусадочную обвязку подходяще-
го диаметра, соответствующего диаметру детали 
(напр. кабельный наконечник). 
Нагрейте равномерно обвязку.
Сгибание пластмассовых труб (Рис. 8)
Используйте отражающее сопло (9).
Установите пистолет в стационарное положение 
соплом вверх.
Наполните трубу песком и запечатайте оба ее конца 
во избежание деформации или перелома трубы.
Нагрейте трубу равномерно, двигая сопло от одного 
конца в другой. 
Согните трубу.

VII – Техническое  
 обслуживание

 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ: Всегда выклю-
чайте электроинструмент и вытаскивайте штеп-
сель из розетки перед любой проверкой или техни-
ческом обслуживанием.

Регулярно проверяйте, прочно ли затянуты винты 
корпуса.

УБОРКА
Для безопасной работы всегда содержите пистолет 
и вентиляционные отверстия в чистоте.
Регулярно проверяйте вентиляционную решетку 
около электродвигателя или около переключателя 
по поводу проникшей пыли или на наличие инород-
ных тел. Используйте мягкую щетку для удаления 
накопившейся пыли. Для защиты глаз во время 
уборки носите защитные очки.
Если корпус машины нужно почистить, протрите его 
мягкой влажной тряпкой. Можно использовать сла-
бый препарат для мытья.

 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ: Не допускает-
ся использование спирта, бензина или других 
растворителей. Никогда не используйте разъ-
едающие препараты для чистки пластмассовых 
частей.
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 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ: Не допускается 
контакт воды с пистолетом.

ВАЖНО! Чтобы обеспечить безопасную работу 
электроинструментом и его надежность, все дей-
ствия по ремонту, обслуживанию и регулированию 
следует осуществлять в специализированных сер-
висах SPARKY с использованием только ориги-
нальных резервных частей.

VIII - Гарантия
Гарантийный срок электроинструментов SPARKY 
указан в гарантийной карте.
Неисправности, появившиеся в результате есте-
ственного изнашивания, перегрузки или неправиль-
ной эксплуатации, не входят в гарантийные обяза-
тельства.
Неисправности, появившиеся вследствие приме-
нения некачественных материалов и/или из-за про-
изводственных ошибок, устраняются без дополни-
тельной оплаты путем замены или ремонта.
Рекламации дефектного электроинструмента 
SPARKY принимаются в том случае, если машина 
будет возвращена поставщику, или специализиро-
ванному гарантийному сервизу в не разобранном 
(первоначальном) состоянии.

Замечания
Внимательно прочтите всю инструкцию по эксплу-
атации перед тем, как приступить к использованию 
этого изделия.
Производитель сохраняет за собой право вносить 
в свои изделия улучшения и изменения, а также из-
менять спецификации без предупреждения.
Спецификации для разных стран могут различать-
ся.
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РОЗПАКУВАННЯ 
У відповідність із загальноприйнятими технологіями великосерійного виробництва, майже не існує ризику 
поломки Вашого електроінструменту, або відсутності будь-якої з його частин. Якщо Ви все ж таки встановили 
пошкодження, не використовуйте електроприлад до тих пір, поки дефектна частина не буде замінена, а не-
справність - усунена. Порушення цієї рекомендації може призвести до серйозного трудового інциденту.

ЗБІРКА
Електроiнструмент поставляється в упакованому і повністю зібраному вигляді.

I - Введення
Придбаний Вами електроінструмент SPARKY перевершить Ваші очікування. Він зроблений у відповідності до 
високих стандартів якості SPARKY, що відповідають суворим вимогам споживача. Його легко обслуговувати 
і він безпечний при експлуатації, при правильному використанні цей електроінструмент буде служити Вам 
довгі роки. 

 ЗАСТЕРЕЖЕННЯ!  
Прочитайте уважно і цілком інструкцію з експлуатації, перед використанням новопридбаного елек-
троінструменту SPARKY. Зверніть спеціальну увагу на параграфи, позначених словом “Застережен-
ня”. У Вашого електроінструменту SPARKY багато якостей, які полегшують роботу. При розробці 
цього інструменту основну увагу було направлено на безпеку, експлуатаційні якості і надійність, які 
полегшують його обслуговування і експлуатацію. 

 Не викидайте електроінструменти разом з побутовими відходами! 
Відходи від електричних виробів не варто збирати разом з побутовими відходами. Будь ласка, 
викидайте в місцях, призначених для цього. Зв’яжіться з місцевою владою або представником для 
консультації щодо повторної переробки.

 ОХОРОНА НАВКОЛИШНЬОГО СЕРЕДОВИЩА
З урахуванням охорони навколишнього середовища електроінструмент, приналежності й упаковка 
повинно надати відповідній переробці для повторного використання сировини, що міститься в них. Для 
полегшення повторної переробки деталей, зроблених з штучних матеріалів, вони позначені відповідним 
чином. 
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ОПИС СИМВОЛІВ

На табличці з даними електроінструменту нанесені спеціальні символи.Вони являють собою важливу інфор-
мацію про використання інструмента і його характеристики.

Подвійна ізоляція з метою додаткового захисту

Електроніка для попереднього налаштування швидкост

Відповідає чинним європейським директивам

Відповідність вимогам російських нормативних документів

Відповідність вимогам українських нормативних документів

Ознайомтеся з інструкцією з експлуатації

YYYY-Www Термін виробництва, де змінними символами є:
YYYY - рік випуску, ww – черговий календарний тиждень 

HAG ТЕРМОПОВІТРЯДУВ (ТЕРМОПІСТОЛЕТ)
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II - Технiчнi данi
Модель:   HAG 1600
▪ Споживана потужнiсть 1600 W
▪ Дебiт потоку повiтря I: 190 – 210 l/min
 II: 310 – 350 l/min
▪ Температура повітряного потоку сопла І: 50 – 400оС
 ІІ: 50 – 550оС
▪ Вага (EPTA процедура 01/2003) 0,85 kg
▪ Клас захисту (EN 60335-1) : II

ІНФОРМАЦІЯ ПРО ШУМ ТА ВІБРАЦІÏ 
▪ Рiвень шуму::
 А- зважений рівень звукового тиску  LpA 62.4 dB(A)
 Неопределенность КpA 2 dB
 А- зважений рівень звукової потужності LwA 72.4 dB(A)
 Невизначенiсть КwA 2 dB

 Використовуйте засоби захисту від шуму!

▪ Рівень вібрацій
 Показник вiбрацiй ah 4.17 m/s2

 Невизначенiсть K 1.5 m/s2

III -  Загальні вказівки  
 з безпеки при роботі  
 з електроприладами

 ЗАСТЕРЕЖЕННЯ! Прочитайте всі ЗА-
СТЕРЕЖЕННЯ і вказівки з безпеки. Недодер-
жання попереджень і вказівок з безпеки може 
призвести до ураження електричним струмом,  
пожежі та / або важкого поранення.

Збережіть всі застереження та вказівки для 
подальшого використання.

Термін “електроприлад” у всіх зазначених нижче 
застереженнях стосується вашого електропри-
ладу, з живленням від мережі (з кабелем), та / або 
електроприладу з живленням від акумуляторної 
батареї (без кабелю). 

1. БЕЗПЕКА РОБОЧОГО МІСЦЯ
a) Утримайте робоче місце в чистоті і добре 

освітленим. Безлад і недостатнє освітлення є 
передумовою виникнення трудових інцидентів.

b) Не працюйте з електроприладами у вибухо-
небезпечній атмосфері при наявності займис-
тих рідин, газів або пилу. Електроприлади 
створюють іскри, що можуть займати пил або 
пари.

c) Тримайте дітей та сторонніх осіб на відстані, 
коли працюєте з електроприладом. Розсію-
вання уваги може призвести до втрати контр-
олю з Вашого боку.

2. ЕЛЕКТРИЧНА БЕЗПЕКА
a) Штепселі електроприладів повинні відпові-

дати контактним гніздам. Ніколи не змінюйте 
штепсель у будь-який спосіб. Не використо-
вуйте будь-які адаптернi штепселі для елек-
троприладів із захисним заземленням. Вико-
ристання оригінальних штепселiв і відповідних 
їм контактів зменшує ризик удару електричним 
струмом.

b) Уникайте дотику тіла з землею або заземлени-
ми поверхнями, такими як труби, радіатори, 
кухонні плити та холодильники. Якщо ваше 
тіло заземлене, існує підвищений ризик уражен-
ня електричним струмом.

c) Не залишайте електроприлади під дощем або 
у вологому середовищі. Проникнення води в 
електроприлади підвищує ризик ураження елек-
тричним струмом.

d) Використовуйте кабель за призначенням. 
Ніколи не використовуйте кабель для пере-
несення електроприладу, натягування або 
відключення штепселя з контактного гнізда. 
Тримайте кабель далеко від тепла, олії, го-
стрих кутів, що рухаються. Пошкоджені або за-
плутані кабелі підвищують ризик поразок елек-
тричним струмом.

e) Під час зовнішніх робіт використовуйте по-
довжувач, що підходить для цих цілей. Вико-
ристання подовжувача, призначеного для зо-
внішніх робіт, зменшує небезпеку від ураження 
електричним струмом.

f) У випадку, якщо робота з електроприладом 
у вологому середовищі неминуча, викорис-
товуйте запобіжний пристрій, який робить на 
залишковому струмi для переривання подачі 
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струму. Використання запобіжного пристрою 
зменшує ризик ураження електричним стру-
мом.

3. ОСОБИСТА БЕЗПЕКА
a) Будьте пильні, працюйте з підвищеною ува-

гою і проявляйте розсудливість, коли працю-
єте з електроприладом. Не використовуйте 
електроприлад, коли ви стомлені, або під 
впливом наркотиків, алкоголю, медикамен-
тів, тощо. Одна мить неуваги при роботі з елек-
троприладом може призвести до серйозної ви-
робничої травми.

b) Використовуйте індивідуальні засоби захис-
ту. Носіть завжди захисні окуляри. Індивіду-
альні засоби захисту, такі як маска проти пилу, 
неслизьке взуття, захисний шолом або засоби 
для захисту слуху, що використовуються в кон-
кретних умовах, знижують ризик виникнення 
виробничих травм.

c) Уникайте мимовільного пуску інструменту. 
Переконайтеся, що вимикач знаходиться в по-
ложенні “вимкнено” перед включенням в дже-
рело живлення та / або акумуляторної батареї, 
перед тим, візьмете в руки або переносите. 
Носіння електроприладу з пальцем на вимикачі 
або підключення до джерела живлення електро-
інструменту з вимикачем у включеному поло-
женні є передумовою для виробничої травми.

d) Видаліть кожен гайковий ключ перед вклю-
ченням електроприладу. Ключ для затягуван-
ня або гайковий ключ, прикріплений до частини 
електроприладу, що обертається, може при-
звести до трудового інциденту.

e) Не простягайтесь занадто. Підтримуйте пра-
вильне положення і рівновагу протягом всієї 
роботи. Це дозволить краще керувати елек-
троприладом у несподіваних ситуаціях.

f) Носіть придатний одяг. Не носіть широкий 
одяг або прикраси. Тримайте своє волосся, 
одяг і рукавички далеко від рухомих частин. 
Широкий одяг, біжутерія та довге волосся мо-
жуть потрапити в рухомі частини.

g) Якщо електроприлад має пристосування для 
пилу, переконайтеся, що воно правильно 
встановлено і правильно використовується. 
Використання цих пристроїв може знизити 
пов’язані з пилом небезпеки. 

4. ЕКСПЛУАТАЦІЯ И ДОГЛЯД ЗА  
  ЕЛЕКТРОПРИЛАДАМИ
a) Не перевантажуйте електроприлад. Викорис-

товуйте правильно вибраний електроприлад 
згідно з його призначенням. Правильно підібра-
ний електроприлад працює краще і безпечніше 
для оголошеного режиму роботи, для якого він 
спроектований. 

b) Не використовуйте електроприлад у випадку, 
якщо вимикач не переходить у включену і ви-
ключену позицію. Кожен електроприлад, який 
не може управлятися за допомогою вимикача, є 
небезпечним і підлягає ремонту. 

c) Вимкніть штепсель від електромережі перед 

тим, як почати будь-які налаштування, перед 
заміною приладдя або перед тим, як прибрати 
електроприлад для зберігання. Ці запобіжні за-
ходи знижують ризик мимовільного пуску елек-
троприладу. 

d) Зберігайте невикористані електроприлади в 
місцях, недоступних для дітей, і не дозволяй-
те користуватися ним обслуговуючому пер-
соналу, який не знайомий з електроприладом 
або інструкціями з експлуатації. Електропри-
лади є небезпечними в руках ненавчених спожи-
вачів. 

e) Перевіряйте електроприлади. Перевіряйте, чи 
працюють нормально і рухаються вільно ру-
хомі частини, чи знаходяться в цілості і справ-
ності усi частини, а також перевіряйте всі інші 
обставини, які можуть негативно вплинути 
на роботу електроприладу. У разі ушкоджень 
електроприлад необхідно відремонтувати пе-
ред його подальшим використанням. Багато 
інцидентів заподіюються у випадку поганого 
обслуговування електроприладів. 

f) Підтримуйте ріжучі інструменти гострими і 
чистими. Правильно підтримані ріжучі інстру-
менти з гострими кутами рідше блокуються і 
простіше управляються. 

g) Використовуйте електроприлад, приналеж-
ності (комплектуючі) і частини інструменту 
і т.д. відповідно до цих інструкцій та у засіб, 
передбачений для конкретного типу електро-
приладу, маючи на увазі робочі умови і робо-
ту, яку необхідно виконувати. Використання 
електроприладу для роботи не за призначен-
ням може призвести до небезпечної ситуації. 

5. ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ
a) Ремонтуйте ваш електроприлад у кваліфіко-

ваного фахівця з ремонту, при цьому вико-
ристовуйте тільки оригінальні запасні части-
ни. Це забезпечує безпеку електроприладу.

IV – Додаткові правила  
 техніки безпеки  
 при роботі 
 електроінструментiв
 ▪ Для запобігання можливого перегріву, завжди 

розкручуйте кабель подовжувача з кабельного 
барабана до кінця.

 ▪ У разі необхідності використання подовжувача, 
переконайтеся, що його перетин відповідає но-
мінальному струму використовуваного електро-
інструменту, а також переконайтеся в справності 
подовжувача.

 ▪ Завжди вимикайте електроприлад перед тим, як 
його залишити в бік.
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 ЗАСТЕРЕЖЕННЯ: Перед включенням 
приладу у електричну мережу переконайтеся в 
тому, що напруга струму відповідає напрузі, вка-
заною на табличці електроінструменту.

 ▪ Напруга, якщо вона вище номінальноï, може за-
вдати тяжкі травми споживачеві, а також пошко-
дити машину.

 ▪ Якщо Ви не впевнені в розмірі напруги, не вмикай-
те електроприлади.

 ▪ Якщо напруга нижче номінального, електродви-
гун буде пошкоджено.

 ▪ Електроінструмент повинен використовуватися 
тільки за призначенням. Будь-яке інше викорис-
тання, що відрізняється від описаного в цій

 ▪ Інструкції, буде вважатися неправильним вико-
ристанням. Відповідальність за будь-яке пошко-
дження чи шкоду, що виникають від неправиль-
ного використання, буде нести споживач, а не 
виробник.

 ▪ Використовуйте захисні рукавички і захисні оку-
ляри.

 ▪ Не торкайтеся до повітряного сопла та нагрітих 
частин; вони нагріваються до дуже високої тем-
ператури.

 ▪ Під час роботи тримайте повітряне сопло на від-
стані більше 50 мм від поверхонь, які обробляєте, 
щоб не перешкоджати повітряному потоку.

 ▪ Не затримуйте повітряний потік в одному напрям-
ку надто довго.

 ▪ Ніколи не направляйте повітряне сопло в очi.
 ▪ Ніколи не направляйте повітряний потік на людей 

чи тварин.
 ▪ Ніколи не користуйтесь інструментом для сушін-

ня волосся або одягу.
 ▪ Не залишайте інструмент включеним без нагля-

ду.
 ▪ Ніколи не користуйтеся приладом поблизу за-

ймистих газів або вибухонебезпечних матеріалів 
(існує небезпека виникнення вибуху).

 ▪ При роботі з пластмасою, фарбою, лаком та ін-
шими подібними матеріалами, існує ймовірність 
відділення швидко займистих або отруйних газів; 
тому попередньо слiд довідатися про склад мате-
ріалів, з якими будете працювати.

 ЗАСТЕРЕЖЕННЯ: Тепло може передати-
ся і на матеріали, що знаходяться поза Вашого 
поля зору. Завжди забезпечуйте наявність відра 
з водою або вогнегасника поблизу в якості запо-
біжної міри у випадку займання матеріалів.

 ▪ Ніколи не вставляйте будь-які предмети в пові-
тряний сопло.

 ▪ При вживанні інструменту під відкритим небом, 
з’єднайте його через запобіжний вимикач (вими-
кач дефектного струму) з максимальним струмом 
у 30 mA. Використовуйте тільки подовжувач, при-
значений для роботи у відкритому місці, і забез-
печений захищеними від вологи контактами.

 ▪ Бережіть кабель від гарячого повітряного потоку і 

повітряного сопла.
 ▪ Тримайте кабель далеко від гарячих предметів і 

гострих кутів.
 ▪ Не користуйтеся приладом в комбінації з хімічни-

ми розчинниками.
 ▪ Забезпечте гарну вентиляцію робочої зони.
 ▪ Працюйте уважно; слідкуйте за своїми діями і 

ніколи не користуйтеся приладом, якщо ви вто-
милися.

 ▪ Займiть стабільну позу; не нахиляйтеся і не витя-
гайтеся занадто вперед, особливо коли знаходи-
тесь на сходах або платформі.

 ▪ Вимкніть інструмент та вийміть штепсель після 
закінчення роботи.

 ▪ У випадку електричного або механічного пошко-
дження, негайно вимкніть електроприлад і витяг-
ніть штепсель з розетки.

 ▪ Перед тим як прибрати електроінструмент, зали-
ште його охолоджуватися на протязі 30 хвилин.

 ЗАСТЕРЕЖЕННЯ: Не закривайте венти-
ляційні отвори (3) в задній частині корпусу.

 ▪ Для правильної експлуатації цього електроін-
струменту слід дотримуватися правил безпеки, 
загальних інструкцій та вказівок з роботи, нада-
них тут.

 ▪ Усі споживачі повинні ознайомитися з цією ін-
струкцією з експлуатації та проінформоватися 
про потенційні ризики при роботі цього електроін-
струменту. Діти і фізично слабкі особи не повинні 
користуватися електроприладом. Діти повинні 
бути під безперервним спостереженням, якщо 
вони знаходяться поблизу місця, де викорис-
товується електроінструмент. Обов’язково слід 
вжити превентивних заходів безпеки. Те ж саме 
стосується дотримання основних правил, що сто-
суються професійного здоров’я і безпеки.

 ▪ Виробник не несе відповідальність за внесення 
споживачем змін в електроінструмент, або за по-
шкодження, викликані цими змінами.

 ▪ Електроінструмент не слід використовувати під 
відкритим небом в дощову погоду, у вологому 
середовищі (після дощу) або поблизу легко за-
ймистих рідин і газів. Робоче місце повинно бути 
добре освітлено.

V –  Знайомство с 
 електроiнструментом
Перш ніж приступити до використання цього при-
ладу, ознайомтеся з усіма його оперативними осо-
бливостями і умовами безпеки. Використовуйте 
електроприлад і його приналежності тільки за при-
значенням. Будь-яке інше використання суворо за-
боронено. 
1. Сопло
2. Захисний браслет
3. Вентиляційні отвори
4. Пристосування для підвішування
5. Регулятор температури
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6. Вимикач
7. Редукуючe сопло
8. Склозахисне сопло
9. Відображаюче сопло
10. Плоске сопло

 VI - Вказівки щодо 
роботи

Цей електроінструмент працює при однофазному 
живленні  змінноï напруги. Він оснащений подвійною 
ізоляцією згідно з EN 60335-1, і може включатися у 
розетки без захисних клем. Радіоперешкоди відпо-
відають Директивам Європейського парламенту та 
Ради 2004/108/ЕС з електромагнітної сумісності. 
Інструмент призначений для видалення фарби, 
формування та гарячої посадки пластмасових ви-
робів і нагріву труб з термозбіжноï пластмаси, а та-
кож для ослаблення заклеєних з’єднань і відтавання 
замерзлих водопровідних труб.

ПЕРЕД ПОЧАТКОМ РОБОТИ
 ▪ Перевірте, чи відповідає напруга електричної ме-

режі напрузі, зазначеної на табличці з технічними 
даними електроінструменту.

 ▪ Перевірте в якому положенні знаходиться ви-
микач. Електроінструмент включається до елек-
тричну мережу тільки при вимкненому вимикачі, 
оскільки максимальна температура досягається 
всього за 60 секунд.

 ▪ Переконайтеся у справності кабелю живлення і 
штепселя. Якщо кабель живлення пошкоджено, 
заміна повинна бути здійснена виробником або 
його сервізним фахівцем, щоб уникнути небез-
пек, пов’язаних із заміною. 

 ЗАСТЕРЕЖЕННЯ: Завжди вимикайте 
електроприлади і витягуйте штепсель з розетки 
перед будь-яким настроюванням, обслуговуван-
ням або доглядом.

 ▪ Перед кожним використанням перевіряйте справ-
ність електроінструменту, а в разі дефекту негай-
но зверніться до кваліфікованого фахівця. Ніколи 
не відкривайте електроінструмент самостійно.

 ▪ Відстань між соплом і оброблюваним матеріалом 
варіює залежно від виду матеріалу, але, неза-
лежно від положення регулятора, завжди три-
майте повітряне сопло на відстані більше 50 мм 
від оброблюваних поверхонь.

 ▪ Всі операції (за винятком видалення фарби з ві-
кон) можуть здійснюватись без допомоги при-
ладдя. Однак,  вживання відповідного приладдя 
полегшує роботу і значно покращує якість резуль-
татів.

НАСТРОЙКА ТЕМПЕРАТУРНОГО ДІАПАЗОНУ
Термоповiтрядув (Термопiстолет) може працювати 
в двох температурних режимах: 
1. Низька температура (50-400°C): використову-

ється у випадках, коли не допускається надмір-
ний нагрів оброблюваної деталі або оточуючих 
поверхонь. 

2. Висока температура (50-550°C): використову-
ється для більш швидкого нагріву оброблюваної 
деталі або оточуючих поверхонь, а також при ве-
ликій відстані між соплом і деталлю. 

До початку роботи рекомендуємо підібрати відпо-
відну температуру роботи на непотрібному шматку 
матеріалу. У таблиці, наведеній нижче, вказані орі-
єнтовні положення терморегулятора (5) для різно-
го застосування, але завжди починайте працювати 
при більш низькій температурі.

Рекомендованi позицiï терморегулятора (мал. 1):

Видалення фарби: Висока температура
Відтавання 
водопровідних труб: Висока температура

Згинання 
пластмасових виробів: Низька температура

Усадка пластмасових 
оболонок: Низька температура

ПУСК – ЗУПИНКА 
 ▪ Пуск: Встановіть вимикач (6) у положення “I”. У по-

чатковий період застосування інструменту з ньо-
го може виділятися дим після виключення. Це аб-
солютно нормально і не є ознакою пошкодження.

 ▪ Зупинка: Встановіть вимикач (6) у положення “O”.

 ЗАСТЕРЕЖЕННЯ: Після завершення ро-
боти завжди залишайте інструмент соплом вгору 
для охолодження, перед тим, як відкласти його в 
бік або прибрати.

Дебіт повітряного потоку регулюється за допомогою 
установки важеля вимикача (6) в положення I або II.
Мінімальний дебіт: 190 l / min;
Максимальний дебіт: 350 l / min.
Встановіть вимикач (6) в положення I, якщо необ-
хідно зберегти навколишні поверхні від надмірного 
нагріву, або якщо у оброблюваної деталі невелику 
вагу, і існує небезпека, що ïï може здути повітряний 
струмень.

ВИКОРИСТАННЯ ІНСТРУМЕНТУ В 
СТАЦІОНАРНОМУ ПОЛОЖЕННІ (Мал. 2)
Поставте пістолет у вертикальне положення на його 
задню частину. 
Переконайтеся, що поверхня, на яку ви ставите 
пістолет, чиста і не запилена. Забруднене повітря 
може пошкодити електродвигун. 
Переконайтеся, що повітряний потік не спрямова-
ний на вас. 
Щоб уникнути падіння пістолета під час роботи на-
магайтеся не зачепити кабель або обезпечити його 
від висмикування. 
Не торкайтеся соплу.
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 ЗАСТЕРЕЖЕННЯ: Будьте особливо уваж-
ні при роботі з пістолетом в стаціонарному поло-
женні. Існує підвищений ризик опіків соплом або 
потоком гарячого повітря.

Бережіть сопло від попадання в нього предметів 
або часток.
Утримуючи пістолет уважно однією рукою, іншою 
рукою вимкніть його і дайте йому охолонути.

РОБОТА У ВАЖКОДОСТУПНИІХ МІСЦЯХ
Під час роботи в важкодоступних місцях  браслет (2) 
можна демонтувати.

 ЗАСТЕРЕЖЕННЯ: Бережіть руки від гаря-
чого сопла. Під час роботи зі знятим запобіжним 
браслетом існує підвищений ризик опіків. 

Щоб зняти захисний браслет (2), необхідно спочатку 
вимкнути електроприлади і дати йому охолонути. 
Відкрутіть захисний браслет в напрямку годиннико-
вої стрілки, і демонтуйте його.

 ЗАСТЕРЕЖЕННЯ: При віддаленому за-
хисному браслеті підвищується небезпека за-
ймання.

МОНТАЖ И ДЕМОНТАЖ ПРИЛАДДЯ
Монтаж: відповідна приналежність вставляється в 
сопло (1).
Демонтаж: після того, як повністю охолоне, відпо-
відна приналежність пересувається вперед і зніма-
ється.

 Застереження: Зміна приладдя здійсню-
ється тільки пiсля охолодження сопла, з пере-
микачем в положенні  “O“ і вийнятим з розетки 
штепселем.

Електроінструмент поставляється з 4 соплами різ-
ного призначення. 
Редукуюче сопло (7): направляє концентрований 
потік гарячого повітря на деталь. Служить для вида-
лення фарби в кутах, щілинах, з карнизів, орнамен-
тів, дверних виступів і вікон, а також при необхіднос-
ті обережного видалення фарби. 
Склозахисне сопло (8): відхиляє потік тепла від ві-
конного скла або інших крихких матеріалів. 
Відображаюче сопло (9): розсіює рівномірно потік 
тепла навколо оброблюваної деталі, служить для 
відтавання водопровідних труб, спайки труб, зги-
нання деталей з пластмаси і для захисних оболонок 
з термозбіжного матеріалу. 
Плоске сопло (10): спрямовує на оброблювану де-
таль вузький потік повітря, і служить для видалення 
фарби або лаку з плоских поверхонь великої площі, 

наприклад дверей, стін, сходів і ін. Використовуєть-
ся разом зі шпателя.

ПРИКЛАДИ ЗАСТОСУВАННЯ
Видалення фарб і лаків (мал. 3) 
Тримайте сопло (10) приблизно в 50 мм від пофар-
бованої поверхні. На початку працюйте при більш 
низькій температурі, рухайте сопло взад - уперед, 
поки фарба не почне набухати і на ній не почнуть 
з’являтися бульбашки. Кут між соплом і робочою 
поверхнею має становити від 30 ° до 40 °. Відразу 
ж усуньте фарбу скребком або шпателем. В іншо-
му випадку вона знову затвердіє. Щоб уникнути 
займання, відразу ж видаліть фарбу і частинки з 
інструменту. У міру можливості, зіскоблювайте 
вздовж волокон деревини. Направляйте потік га-
рячого повітря точно перед шпателю, щоб досягти 
безперервності роботи. Не спрямовуйте потік гаря-
чого повітря занадто довго на одну область, оскіль-
ки в такому випадку фарба згорить і це ускладнить 
її видалення. 
Таким же чином можете видалити і наклейку з по-
фарбованої поверхні, оскільки тепло розм’якшує 
клейкі речовини. У цьому випадку будьте уважні і не 
направляйте гарячу струмінь повітря занадто довго 
на наклейку, тому що це може пошкодити фарбу під 
наклейкою.

 ЗАСТЕРЕЖЕННЯ: Будьте уважні при ви-
даленні шарів фарби зі старих будівель: існує 
ймовірність, що будівлі були пофарбовані фар-
бами, що містять свинець, який дуже токсичний. 
Навіть у невеликих кількостях свинець може за-
подіяти серйозні пошкодження мозку та нервової 
системи, найбільш вразливими є маленькі діти 
і вагітні жінки. При наявності такого виду фарби 
не використовуй пістолет, а проконсультуйтеся з 
фахівцем.

Видалення фарби або лаку з віконних рам (мал.4)
Під час роботи поблизу скла завжди використовуй-
те захисне сопло (8) і (10). Перед включенням вими-
кача (6) перевірте чи правильно направлено сопло, 
так щоб відхиляти потік тепла від скла. При переході 
від горизонтальних до вертикальних поверхонь, по-
вертайте сопло або пістолет на 90°. Якщо необхідно 
повернути сопло, почекайте, поки воно охолоне. 
Щоб видалити фарбу з профільної поверхні, вико-
ристовуйте скребок і / або дротяну м’яку щітку.

 ЗАСТЕРЕЖЕННЯ: Скло є крихким матері-
алом і легко б’ється..

 ЗАСТЕРЕЖЕННЯ: Не використовуйте піс-
толет для видалення фарби з вікон з металевими 
рамами або рамками: метал є провідником тепла, 
і його нагрівання може призвести до пошкодження 
(биття) скла.
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Відтавання замерзлих водопровідних труб 
(мал. 5)
Використовуйте відображаюче сопло (9).
Почніть нагрівати замерзлу трубу від кінця до се-
редини.
Дійте обережно при відтаванні пластмасових труб і 
особливо в місцях з’єднання, щоб не пошкодити їх.

 ЗАСТЕРЕЖЕННЯ: Іноді важко відрізнити 
пластмасові водопровідні труби від газопровідних 
труб. Ні за яких обставин не нагрівайте газопро-
відні труби. Це виключно небезпечно - існує ризик 
вибуху!

Гаряча спайка пластмасових труб (мал. 6)
Використовуйте редукуюче (7) або відображаюче 
(9) сопло.
Частини, що підлягають гарячої спайці, повинні бути 
з однакового матеріалу.
Попередньо почистіть і знежирiть обидві частини.
Нагрівайте місце з’єднання однієї труби, поки пласт-
маса не стане липкою, і пристосуйте іншу трубу.
Зверніть увагу на те, що різниця між температурами 
липкого і скрапленого стану пластмас дуже незна-
чна.
Захисні оболонки з термозбіжною матеріалу 
(мал. 7)
Використовуйте відображаюче (9) або редукуюче 
(7) сопло.
Виберіть термоусадочну обв’язку відповідного діа-
метру, відповідно діаметру деталі (напр. кабельний 
наконечник).
Нагрійте рівномірно обв’язування.
Згинання пластмасових труб (мал. 8)
Використовуйте відображаюче сопло (9).
Вставте пістолет у стаціонарне положення соплом 
вгору.
Наповніть трубу піском і запечатайте обидва її кінця, 
щоб уникнути деформації або перелому труби.
Нагрійте трубу рівномірно, рухаючи сопло від одно-
го кінця в інший.
Зігніть трубу.

VII - Технiчне  
 обслуговування

 ЗАСТЕРЕЖЕННЯ: Завжди вимикайте 
електроприлади і витягуйте штепсель з розетки 
перед будь-якою перевіркою або технічним об-
слуговуванням.

Регулярно перевіряйте, чи міцно затягнуті гвинти 
корпуса.

ЧИЩЕННЯ
Для безпечної роботи завжди утримуйте пістолет і 
вентиляційні отвори в чистоті.

Регулярно перевіряйте вентиляційну решітку 
близько електродвигуна або близько перемикача 
на наявність прониклого пилу або сторонніх тіл. Ви-
користовуйте м’яку щітку для видалення пилу, що 
накопичився. Для захисту очей під час чищення но-
сить захисні окуляри.
Якщо корпус машини потрібно почистити, протріть 
його м’якою вологою ганчіркою. Можна використову-
вати слабкий препарат для миття.

 ЗАСТЕРЕЖЕННЯ: Не допускається вико-
ристання спирту, бензину або інших розчинників. 
Ніколи не використовуйте роз’їдачи препарати 
для чищення пластмасових частин.

 ЗАСТЕРЕЖЕННЯ: Не допускається 
контакт електроприладу з водою.

УВАГА! Щоб забезпечити безпечну роботу електро-
інструменту і його надійність, всі дії з ремонту, об-
слуговування та регулювання слід здійснювати в 
спеціалізованих сервізах SPARKY з використанням 
тільки оригінальних запасних частин.

VIII - Гарантiя
Гарантійний термін електроприладів SPARKY вка-
заний в гарантійній карті
Несправності, що з’явилися в результаті природ-
ного зношування, перевантаження або непра-
вильного користування, не входять до гарантійних 
зобов’язань. 
Несправності, що з’явилися внаслідок застосування 
неякісних матеріалів та / або через виробничі по-
милок, усуваються без додаткової оплати шляхом 
заміни або ремонту.  
Рекламації дефектного електроприладу SPARKY 
приймаються у тому випадку, якщо прилад буде 
повернуто постачальнику, або спеціалізованому га-
рантійного сервізу в не розібраному (початковому) 
стані. 

Примітки
Уважно прочитайте всю інструкцію з експлуатації, 
перед тим, як приступити до використання виробу..
Виробник зберігає за собою право вносити у свої 
вироби поліпшення і зміни, а також змінювати спе-
цифікації без попередження.
Специфікації для різних країн можуть відрізнятися. 
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РАЗОПАКОВАНЕ
В съответствие с общоприетите технологии на производство е малко вероятно новопридобитият от Вас 
електроинструмент да е неизправен или някоя от частите му да липсва. Ако забележите, че нещо не е наред, 
не работете с електроинструмента докато повредената част не се смени или дефектът не бъде отстранен. 
Неизпълнението на тази препоръка може да доведе до сериозна трудова злополука.

СГЛОБЯВАНЕ
Пистолетът за горещ въздух се доставя опакован и напълно сглобен.

I - Въведение
Новопридобитият от Вас електроинструмент SPARKY ще надхвърли Вашите очаквания. Той е произведен в 
съответствие с високите стандарти на качеството на SPARKY, отговарящи на строгите изисквания на потре-
бителя. Лесен за обслужване и безопасен при експлоатация, при правилна употреба този електроинструмент 
ще Ви служи надеждно дълги години.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 
Внимателно прочетете цялата инструкция за експлоатация преди да използвате новопридобития си 
електроинструмент SPARKY. Обърнете специално внимание на текстовете, които започват с думата 
“Предупреждение”. Вашият електроинструмент SPARKY притежава много качества, които ще улеснят 
Вашата работа. При разработката на този електроинструмент най-голямо внимание е обърнато на безо-
пасността, експлоатационните качества и надеждността, които го правят лесен за поддръжка и експло-
атация.

Не изхвърляйте електроинструменти заедно с битовите отпадъци!
Отпадъците от електрически изделия не трябва да се събират заедно с битовите отпадъци. Моля, 
рециклирайте на местата, предназначени за това. Свържете се с местните власти или представител 
за консултация относно рециклирането.

ОПАЗВАНЕ НА ОКОЛНАТА СРЕДА
С оглед опазване на околната среда електроинструментът, принадлежностите и опаковката трябва 
да бъдат подложени на подходяща преработка за повторно използване на съдържащите се в тях 
суровини. За облекчаване на рециклирането детайлите, произведени от изкуствени материали, са 
обозначени по съответния начин.
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ОПИСАНИЕ НА СИМВОЛИТЕ

Върху табелката с данни на електроинструмента са означени специални символи. Те предоставят важна 
информация за изделието или инструкции за неговото ползване.

Двойна изолация за допълнителна защита.

Електроника за предварителен избор на скоростта

Съответства на приложимите европейски директиви.

Съответства на изискванията на руските нормативни документи

Съответства на изискванията на украинските нормативни документи

Запознайте се с инструкцията за използване

YYYY-Www Период на производство, където променливи символи са: 
YYYY - година на производство, ww - поредна календарна седмица

HAG ПИСТОЛЕТ ЗА ГОРЕЩ ВЪЗДУХ
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III -  Общи указания за  
 безопасност при работа  
 с електроинструменти

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Четете всички 
предупреждения и указания за безопасност. 
Неспазването на предупрежденията и указания-
та за безопасност може да предизвика поражение 
от електрически ток, пожар и/или сериозно нара-
няване.
Запазете  всички предупреждения и указания 

за бъдещо ползване.

Терминът “електроинструмент” във всички опи-
сани по-долу предупреждения се отнася до вашия 
електроинструмент, захранван от мрежата (с 
шнур) и/или електроинструмент, захранван от 
акумулаторна батерия (без шнур).

1. БЕЗОПАСНОСТ НА РАБОТНОТО МЯСТО
a) Поддържайте работното място чисто и добре 

осветено. Безпорядъкът и недостатъчното 
осветление са предпоставка за трудови злопо-
луки.

b) Не работете с електроинструменти в екс-
плозивни атмосфери при наличие на запа-
лими течности, газове или прах. Електро-
инструментите образуват искри, които могат 
да възпламенят праха или парите.

c) Дръжте децата и страничните лица на разстоя-
ние, когато работите с електроинструмент. 

Разсейването може да доведе до загуба на кон-
трол от Ваша страна.

2. ЕЛЕКТРИЧЕСКА БЕЗОПАСНОСТ
a) Щепселите на електроинструментите трябва 

да съответстват на контактите. Никога не про-
меняйте щепсела по какъвто и да било начин. 
Не използвайте каквито и да са адаптерни 
щепсели за електроинструменти със защитно 
заземяване. Употребата на непроменени щеп-
сели и съответстващите им контакти нама-
лява риска за поражение от електрически ток.

b) Избягвайте допир на тялото до земя или до 
заземени повърхности, такива като тръби, ра-
диатори, кухненски печки и хладилници. Ако 
тялото ви е заземено, съществува повишен 
риск от поражение от електрически ток.

c) Не излагайте електроинструментите на дъжд 
или във влажна среда. Проникването на вода 
в електроинструмента повишава риска от по-
ражение от електрически ток.

d) Използвайте шнура по предназначение. 
Никога не използвайте шнура за носене на 
електро инструмента, опъване или изважда-
не на щепсела от контактното гнездо. Дръжте 
шнура далече от топлина, масло, остри ръбо-
ве или движещи се части. Увредени или опле-
тени шнурове повишават риска за поражение 
от електрически ток.

e) При работа с електроинструмента на открито, 
използвайте удължител, подходящ за работа 
на открито. Използването на удължител, под-
ходящ за работа на открито, намалява риска 
от поражение от електрически ток.

f) Ако работата с електроинструмента във 

II - Технически данни
Модел: HAG 1600 HAG 1600Е HAG 2000E
▪ Консумирана мощност 1600 W 1600 W 2000 W
▪ Дебит на въздушния поток I: 210 l/min I:  190 – 210 l/min I: 190 – 210 l/min

II: 350 l/min II: 310 – 350 l/min II: 310 – 350 l/min
▪ Температура на въздушния поток при  
  дюзата І:  400оС І:  50 – 400оС І: 50 – 400оС

ІІ: 550оС ІІ: 50 – 550оС ІІ: 50 – 600оС
▪ Тегло (EPTA процедура 01/2003) 0.85 kg 0.85 kg 0.85 kg

▪ Клас на защита  (EN 60335-1)   II II II

Информация за шум и вибрации
▪ Излъчване на шум:

А-претеглено ниво на звуково налягане LpA 62.4 dB(A) 62.4 dB(A) 62.4 dB(A)
Неопределеност  КpA 2 dB 2 dB 2 dB
А-претеглено ниво на звукова мощност LwA 72.4 dB(A) 72.4 dB(A) 72.4 dB(A)
Неопределеност   КwA 2 dB 2 dB 2 dB

 Използвайте средства за защита от шума!

▪ Излъчване на вибрации
Стойност на излъчените вибрации ah 4.17 m/s2 4.17 m/s2 4.17 m/s2

Неопределеност   K 1.5 m/s2 1.5 m/s2 1.5 m/s2



77Оригинална инструкция за използване BG

влажна среда е неизбежна, използвайте пред-
пазно устройство, задействано от остатъчен 
ток, за прекъсване на захранването. Използва-
нето на предпазно устройство намалява риска 
от поражение от електрически ток.

3. ЛИЧНА БЕЗОПАСНОСТ
a) Бъдете бдителни, работете с повишено вни-

мание и проявявайте благоразумие, когато 
работите с електроинструмент. Не използвай-
те електроинструмента, когато сте уморени 
или под влияние на наркотици, алкохол или 
медикаменти. Момент на невнимание при ра-
бота с електроинструмент може да предизви-
ка сериозна трудова злополука.

b) Използвайте лични предпазни средства. 
Носете винаги средства за защита на очите. 
Лични предпазни средства, като маска против 
прах, неплъзгащи се безопасни обувки, защи-
тен шлем или средства за защита на слуха, из-
ползвани при конкретните условия, намаляват 
риска от трудови злополуки.

c) Избягвайте неволно пускане. Убедете се, че 
прекъсвачът е в изключено положение преди 
включване към източник на захранване и/или 
акумулаторна батерия, преди да го вземете или 
пренасяте. Носенето на електро инструмент с 
пръст върху прекъсвача или свързването към 
източник на захранване на електроинструмент 
с прекъсвач във включено положение е предпос-
тавка за трудова злополука.

d) Отстранете всеки ключ за затягане или га-
ечен ключ преди включване на електро-
инструмента. Ключ за затягане или гаечен 
ключ, прикрепен към въртяща се част на 
електроинструмента, може да предизвика 
трудова злополука.

e) Не се пресягайте. Поддържайте правилен 
стоеж и равновесие през цялото време. Това 
позволява по-добро управление на електро-
инструмента при неочаквани ситуации.

f) Носете подходящо работно облекло. Не носе-
те широки дрехи или бижута. Дръжте косите 
си, дрехите и ръкавиците далеч от движещи 
се части. Широки дрехи, бижута или дълги коси 
могат да се захванат от движещи се части.

g) Ако електроинструментът е снабден с прис-
пособления за засмукване и улавяне на прах, 
убедете се, че те са свързани и правилно из-
ползвани. Използването на тези устройства 
може да намали свързаните с прах опасности.

4. ИЗПОЛЗВАНЕ И ГРИЖИ ЗА  
 ЕЛЕКТРОИНСТРУМЕНТИТЕ
a) Не претоварвайте електроинструмента. 

Използвайте правилно избрания електро-
инструмент според приложението. Правилно 
избраният електроинструмент работи по-до-
бре и по-безопасно при обявения режим на рабо-
та, за който е проектиран.

b) Не използвайте електроинструмента, ако 
прекъсвачът не превключва във включе-
но и изключено положение. Всеки електро-

инструмент, който не може да бъде управля-
ван с прекъсвач, е опасен и трябва да бъде 
ремонтиран.

c) Разединете щепсела от захранващата мре-
жа преди да извършите всякакви настройки, 
преди замяна на принадлежности или преди 
да приберете електроинструмента за съх-
ранение. Тези предпазни мерки за безопас-
ност намаляват риска от неволно пускане на 
електроинструмента.

d) Съхранявайте неизползваните електроин-
струменти на места, недостъпни за деца и не 
позволявайте на обслужващи лица, които не 
познават електроинструмента или не са за-
познати с тези инструкции, да работят с него. 
Електроинструментите са опасни в ръцете 
на необучени потребители.

e) Поддържайте електроинструментите. Про-
верявайте движещите се части дали функ-
ционират нормално и се движат свободно, 
целостта и изправността на частите, както и 
за всякакво друго обстоятелство, което може 
неблагоприятно да повлияе на работата 
на електроинструмента. Ако е повреден, 
електроинструментът трябва да бъде ремон-
тиран преди по-нататъшно използване. Много 
злополуки са причинени от лошо поддържани 
електроинструменти.

f) Поддържайте режещите инструменти остри и 
чисти. Правилно поддържаните режещи инстру-
менти с остри режещи ръбове е по-малко веро-
ятно да блокират и са по-лесни за управление.

g) Използвайте електроинструмента, принад-
лежностите и частите на инструмента и т.н. 
в съответствие с тези инструкции и по на-
чин, предвиден за конкретния тип електро-
инструмент, като вземате предвид работ-
ните условия и работата, която трябва да 
се извършва. Използването на електро-
инструмента за работа, различна от тази, за 
която е проектиран, може да предизвика опас-
на ситуация.

5. ОБСЛУЖВАНЕ
a) Поддържайте вашия електроинструмент при 

квалифициран специалист по ремонта, като 
използвате само оригиналните резервни 
части. Това осигурява запазването на безопас-
ността на електроинструмента.

IV -  Допълнителни правила  
 за безопасност при  
 работа с пистолети за  
 горещ въздух
 ▪ За да се предотврати евентуално прегряване, 

винаги развивайте докрай кабела от удължител 
с кабелен барабан.

 ▪ Когато се налага използването на удължител, 
убедете се, че сечението му отговаря на номи-
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налния ток на използвания електроинструмент, 
както и в изправността на удължителя.

 ▪ Винаги изключвайте електроинструмента преди 
да го оставите.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Преди да вклю-
чите електроинструмента към захранващата 
мрежа се уверете, че захранващото напреже-
ние е същото, каквото е указано на табелката на 
електроинструмента. 

 ▪ Захранващо  напрежение, по-високо от номинал-
ното, може да предизвика сериозни травми на 
потребителя, както и повреда на машината.

 ▪ В случай, че не сте сигурни какво е напрежение-
то, не включвайте електроинструмента.

 ▪ В случай, че напрежението е по-ниско от номи-
налното, електродвигателят ще се повреди.

 ▪ Електроинструментът трябва да се използва 
само по предназначение. Всякаква друга упо-
треба, различаваща се от описаната в тази ин-
струкция, ще се счита за неправилна употреба. 
Отговорността за всякаква повреда или нараня-
ване, произтичащи от неправилна употреба, ще 
се носи от потребителя, а не от производителя.

 ▪ Носете защитни ръкавици и предпазни очила.
 ▪ Не докосвайте въздушната дюза и нагретите час-

ти; те се нагряват до много висока температура.
 ▪ По време на работа дръжте въздушната дюза на 

разстояние по-голямо от 50 mm от повърхности-
те, които обработвате, за да не се възпрепятства 
въздушния поток.

 ▪ Не задържайте въздушния поток насочен в една 
посока прекалено дълго време.

 ▪ Никога не насочвайте въздушната дюза срещу 
лицето си.

 ▪ Никога не насочвайте въздушния поток срещу 
хора или животни.

 ▪ Никога не използвайте машината за изсушаване 
на коса или дрехи.

 ▪ Не оставяйте машината включена без надзор.
 ▪ Никога не използвайте машината в близост до 

лесно възпламенили газове или взривоопасни 
материали (съществува опасност от възникване 
на експлозия).

 ▪ При работа с пластмаса, боя, лак и други подобни 
материали, има вероятност да се отделят лесно 
възпламенили или отровни газове; затова пред-
варително се осведомете за състава на матери-
алите, с които ще работите.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Топлината може 
да се пренесе и върху материали, извън ваше-
то полезрение. Винаги осигурявайте наличието 
на кофа с вода или пожарогасител наблизо като 
предпазна мярка в случай на възпламеняване на 
материала.

 ▪ Никога не поставяйте предмети във въздушната 
дюза.

 ▪ При употреба на открито, свържете машината 
през предпазен изключвател за утечен ток (де-

фектнотоков прекъсвач) с максимален ток на за-
действане 30 mA и използвайте само удължител, 
предназначен за работа на открито и снабден с 
водозащитени контакти.

 ▪ Пазете кабела от горещия въздушен поток и въз-
душната дюза.

 ▪ Пазете кабела далеч от горещи предмети и остри 
ръбове.

 ▪ Не използвайте електроинструмента в комбина-
ция с химически разтворители.

 ▪ Осигурете добра вентилация на работната зона.
 ▪ Работете внимателно; следете действията си и 

никога не използвайте машината когато сте умо-
рени.

 ▪ Заемете стабилно положение на тялото; не се на-
веждайте или протягайте твърде напред, особе-
но когато сте върху стълба или платформа.

 ▪ Изключете машината и извадете щепсела след 
приключване на работа.

 ▪ В случай на електрическа или механична повре-
да, незабавно изключете машината и извадете 
щепсела от контакта.

 ▪ Преди да приберете машината я оставете да из-
стине минимум за 30 минути.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не закривайте вен-
тилационните отвори (3) в задната част на корпу-
са.

 ▪ За да експлоатирате правилно този електро-
инструмент, трябва да съблюдавате правилата 
за безопасност, общите инструкции и указани-
ята за работа, посочени тук. Всички потребите-
ли трябва да са запознати с тази инструкция за 
експлоатация и информирани за потенциалните 
рискове при работата с електроинструмента. 
Деца и физически слаби хора не трябва да из-
ползват електроинструмента. Децата трябва 
да бъдат под непрекъснато наблюдение ако се 
намират в близост до място, където се работи с 
електроинструмента. Задължително е да пред-
приемете и превантивни мерки за безопасност. 
Същото се отнася и за спазването на основните 
правила за професионалното здраве и безопас-
ност.

 ▪ Производителят не носи отговорност за из-
вършени от потребителя промени върху 
електроинструмента или за повреди, предизви-
кани от подобни промени.

 ▪ Електроинструментът е предназначен за работа 
в помещения и зони с нормална пожарна опас-
ност съгласно “Наредба №2 “Противопожарни 
строително-технически норми”. Не се допуска 
използването му във взривоопасна и пожароо-
пасна среда, при температура на околния въздух 
над 40оС, в особено влажна среда, при наличие 
на валежи и в химически активна среда. Работно-
то място трябва да е добре осветено.
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V -  Запознаване с  
 електроинструмента
Преди да започнете да работите с този 
електроинструмент се запознайте с всички опера-
тивни особености и условия за безопасност.
Използвайте електроинструмента и принадлежно-
стите му само по предназначение. Всяко друго при-
ложение е изрично забранено.
1. Дюза
2. Защитна гривна
3. Вентилационни отвори
4. Приспособление за окачване
5. Регулатор на температурата  
    (HAG 1600E, HAG 2000E)
6. Прекъсвач
7. Редуцираща дюза
8. Защитна дюза за стъкло
9. Отразяваща дюза
10. Плоска дюза

 VI - Указания за работа
Този електроинструмент  се захранва от еднофазно 
променливо напрежение. Той е с двойна изолация 
съгласно EN 60335-1 и може да се присъединява 
към контакти без защитни клеми. Радиосмущенията 
съответстват на Директивата за електромагнитна 
съвместимост 2004/108/ЕС. Машината е предназна-
чена за премахване на боя, формоване и горещо ле-
пене на пластмасови изделия и нагряване на тръби 
от термосвиваема пластмаса, както и за разхлабва-
не на слепени връзки и размразяване на замръзна-
ли водопроводни тръби.

ПРЕДИ ДА ЗАПОЧНЕТЕ РАБОТА
 ▪ Проверете дали напрежението на електрическа-

та мрежа отговаря на това, означено върху табел-
ката с технически данни на електроинструмента.

 ▪ Проверете в какво положение се намира прекъс-
вачът. Електроинструментът трябва да се присъ-
единява и отделя от захранващата мрежа само 
при изключен прекъсвач, тъй като максималната 
температура се достига само за 60 секунди.

 ▪ Убедете се в изправността на захранващия ка-
бел и щепсел. Ако захранващият кабел е повре-
ден, замяната трябва да се извърши от произво-
дителя или от негов сервизен специалист, за да 
се избегнат опасностите от замяната. 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Винаги изключвай-
те електроинструмента и изваждайте щепсела от 
контакта преди извършване на всякаква настрой-
ка, обслужване или поддръжка.

 ▪ Преди всяка употреба проверете изправността 
на машината, а в случай на дефект, незабавно се 
обърнете към квалифициран специалист. Никога 
не отваряйте машината сами.

 ▪ Разстоянието между дюзата и обработвания 

материал варира в зависимост от вида на мате-
риала, но независимо от положението на регу-
латора винаги дръжте въздушната дюза на раз-
стояние по-голямо от 50 mm от повърхностите, 
които обработвате.

 ▪ Всички операции с машината (с изключение на 
свалянето на боя от прозорци) могат да се из-
вършват без помощта на принадлежности; упо-
требата на подходящи принадлежности обаче 
улеснява работата и значително подобрява ка-
чеството на резултатите.

ИЗБОР НА ТЕМПЕРАТУРНИЯ ДИАПАЗОН
Пистолетът за горещ въздух може да работи в два 
температурни режима:
1. Ниска температура (50-400оC): използва се в слу-

чаите когато не се допуска прекомерно загряване 
на обработвания детайл или околните повърхно-
сти.

2. Висока температура (50-550оC): използва се за 
по-бързо загряване на обработвания детайл или 
околните повърхности, както и при голямо раз-
стояние между дюзата и детайла.

Преди започване на работа препоръчваме да избе-
рете подходящата температура за работа върху не-
нужно парче материал. В таблицата по-долу са по-
сочени ориентировъчни положения на регулатора 
за температура (5) за различни приложения, но ви-
наги започвайте работа при по-ниска температура.
Препоръчителни положения на регулатора на 
температура (Фиг. 1):
 ▪ Сваляне на боя: Висока температура
 ▪ Размразяване на водопроводни тръби: 

Висока температура
 ▪ Огъване на пластмасови изделия: 

Ниска температура
 ▪ Свиване на пластмасови обвивки: 

Ниска температура

ПУСКАНЕ - СПИРАНЕ
Пускане: Поставете прекъсвача (6) в положение I. 
При първоначална употреба е възможно от маши-
ната за кратко време да се отделя пушек, това е 
нещо обикновено и не е признак за повреда.
Спиране: Поставете прекъсвача (6) в положение O. 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: След приключване 
на работа винаги оставяйте машината да изстине 
с дюзата нагоре преди да я оставите настрани или 
да я приберете.

Дебитът на въздушният поток се регулира чрез по-
ставяне на лоста на прекъсвача (6) в положение I 
или II.
 ▪ Минимален дебит: 190 l/min;
 ▪ Максимален дебит: 350 l/min.

Поставете прекъсвача (6) в положение I ако е не-
обходимо да предпазите околните повърхности от 
прекомерно загряване или ако обработваният де-
тайл има малко тегло и има опасност да бъде изду-
хан от въздушната струя.
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РАБОТА С МАШИНАТА В СТАЦИОНАРНО 
ПОЛОЖЕНИЕ (Фиг. 2)
Поставете машината в изправено положение върху 
задната й част.
Уверете се, че повърхността, върху която поставя-
те машината, е чиста и незапpашена. Замърсеният 
въздух може да повреди електродвигателя.
Уверете се, че въздушният поток не е насочен към 
вас.
За да избегнете събаряне на машината, при работа 
внимавайте да не закачите кабела или го осигурете 
срещу издърпване.
Не докосвайте дюзата.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Бъдете особено 
предпазливи при работа с машината в стационар-
но положение. Съществува повишен риск от изга-
ряне с дюзата или от потока горещ въздух.

Защитете дюзата от попадане на предмети или час-
тици в нея.
Дръжте внимателно машината с една ръка; с друга-
та ръка я изключете и я оставете да изстине.

РАБОТА В ТРУДНОДОСТЪПНИ МЕСТА
При работа в труднодостъпни места предпазната 
гривна (2) може да се демонтира.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Пазете ръцете си от 
горещата дюза. При работа със свалена предпаз-
на гривна съществува повишен риск от изгаряне. 

За да свалите защитната гривна (2), е необходимо 
първо да изключите машината и да я оставите да 
изстине. Отвийте защитната гривна в посока на ча-
совниковата стрелка за да я демонтирате.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: При свалена защит-
на гривна съществува повишен риск от възпламе-
няване.

МОНТАЖ И ДЕМОНТАЖ НА  
ПРИНАДЛЕЖНОСТИ
Монтаж: съответната принадлежност се поставя в 
дюза (1).
Демонтаж: съответната принадлежност се издърп-
ва напред след като изстине напълно.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Смяната на принад-
лежност се извършва само когато дюзата е студе-
на, превключвателят е в положение O и щепселът 
е изваден от контакта.

Пистолетът за горещ въздух се доставя с 4 дюзи с 
различно предназначение.
Редуцираща дюза (7): насочва концентриран поток 

горещ въздух към детайла. Подходяща е за сваля-
не на боя в ъгли, процепи, корнизи, орнаменти, пер-
вази над врати и прозорци и при необходимост от 
прецизно сваляне на боя.
Защитна дюза за стъкло (8): отклонява топлинния 
поток от стъклата на прозорци или други крехки ма-
териали.
Отразяваща дюза (9): разпръсква равномерно то-
плинния поток около обработвания детайл, подхо-
дяща е за размразяване на водопроводни тръби, 
спояване на тръби, огъване на детайли от пластма-
са и за защитни обвивки от термосвиваем матери-
ал.
Плоска дюза (10): насочва към обработвания де-
тайл тесен поток въздух и е подходяща при сваляне 
на боя или лак от плоски повърхнини с голяма площ, 
например врати, стени на стълбища и др. Използва 
се заедно със шпакла.

ПРИМЕРИ ЗА ПРИЛОЖЕНИЕ
Сваляне на бои и лакове (Фиг. 3)
Дръжте дюзата (10) на приблизително 50 mm от бо-
ядисаната повърхност. Започнете работа отначало 
с по-ниска температура и движете дюзата напред-
назад докато боята започне да набъбва и да прави 
мехурчета. Ъгълът между дюзата и работната по-
върхност трябва да бъде между 30° и 40°. Веднага 
отстранете боята със стъргалка или шпакла. В про-
тивен случай тя отново ще се втвърди. За да избег-
нете възпламеняване, веднага премахнете боята и 
частиците от инструмента. По възможност изстър-
гвайте в посока надлъжно на дървесните влакна. 
Насочвайте потока горещ въздух точно пред шпак-
лата за да постигнете непрекъснатост на работата. 
Не насочвайте потока горещ въздух прекалено дъл-
го в една област, тъй като така боята ще изгори и 
това ще затрудни нейното отстраняване.
По същия начин можете да свалите и стикер от 
боядисана повърхност, тъй като топлината ще раз-
мекне слепващото вещество. В този случай бъдете 
предпазливи и не насочвайте горещата струя въз-
дух прекалено дълго към стикера, защото така ще 
повредите и боята под него.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Бъдете предпазли-
ви при сваляне на пластове боя от стари сгради; 
съществува вероятност сградите да са били бо-
ядисани с бои, съдържащи олово, което е силно 
токсично. Дори в малки количества, оловото може 
да причини сериозни увреждания на мозъка и на 
нервната система, най-уязвими са малките деца 
и бременните жени. При наличие на такъв вид боя 
не използвайте машината, а се консултирайте със 
специалист.

Сваляне на боя или лак от прозорци (Фиг. 4)
При работа в близост до стъкла винаги използвай-
те защитната дюза (8) и (10). Преди да включите 
прекъсвача (6) проверете дали дюзата е правилно 
насочена, така че да отклонява топлинния поток от 
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стъклото. При преминаване от хоризонтални към 
вертикални повърхности, завъртайте дюзата или 
машината на 90о. Ако завъртате дюзата я изчакайте 
да изстине. За да свалите боята от профилна по-
върхност, използвайте стъргалка и/или мека телена 
четка.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Стъклото е крехък 
материал и лесно се чупи.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не използвайте ма-
шината за премахване на боя от прозорци с ме-
тални каси или рамки, металът е топлопроводим 
материал и загряването му може да предизвика 
счупване на стъклото.

Размразяване на замръзнали водопроводни 
тръби (Фиг. 5)
Използвайте отразяващата дюза (9). 
Започнете да загрявате замръзналата тръба от 
края към средата.
Бъдете предпазливи при размразяване на пластма-
сови тръби и особено на местата на свързване, за 
да не ги повредите.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Различаването 
на пластмасовите тръби на водопроводната ин-
сталация от тези на газопроводната инсталация 
понякога трудно. При никакви обстоятелства не 
нагрявайте тръби от газопроводната инсталация. 
Това е изключително опасно - съществува риск от 
експлозия.

Горещо лепене на тръби от пластмаса (Фиг. 6)
Използвайте редуциращата (7) или отразяващата 
(9) дюза.
Частите, подлежащи на горещо лепене, трябва да 
бъдат от еднакъв материал.
Предварително почистете и обезмаслете двете 
части.
Нагрейте мястото на свързване на едната тръба 
докато пластмасата стане лепкава и поставете дру-
гата тръба. 
Обърнете внимание на това, че разликата между 
температурите на лепкаво и втечнено състояние 
при пластмасите е много малка.

Защитни обвивки от термосвиваем материал 
(Фиг. 7)
Използвайте отразяващата (9) или редуциращата 
(7) дюза.
Изберете термосвиваем шлаух с подходящ диа-
метър, съответстващ на този на детайла (напр. на 
кабелен накрайник). 
Нагрейте равномерно шлауха.

Огъване на пластмасови тръби (Фиг. 8)
Използвайте отразяващата дюза (9).
Поставете машината в стационарно положение с 
дюзата нагоре.

Напълнете тръбата с пясък и запечатайте двата й 
края, за да избегнете деформиране или пречупване 
на тръбата.
Загрейте тръбата равномерно като движите дюзата 
от единия към другия край. 
Огънете тръбата.

VII - Поддръжка

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Винаги изключвай-
те електроинструмента и изваждайте щепсела от 
контакта преди всякаква проверка или поддръж-
ка.

Проверявайте редовно дали винтовете на корпуса 
са здраво притегнати.

ПОЧИСТВАНЕ
За безопасна работа поддържайте винаги чисти ма-
шината и вентилационните отвори.
Редовно проверявайте дали във вентилационната 
решетка близо до електродвигателя или около пре-
включвателя не е проникнал прах или чужди тела. 
Използвайте мека четка за да отстраните събралия 
се прах. За да предпазите очите си, по време на по-
чистването носете защитни очила.
Ако корпусът на машината се нуждае от почиства-
не, избършете го с мека влажна кърпа. Може да се 
използва слаб препарат за миене. 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не се допуска упо-
требата на спирт, бензин или други разтворители. 
Никога не използвайте разяждащи препарати за 
почистване на пластмасовите части.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не се допуска влиза-
нето на вода в контакт с машината.

ВАЖНО! За да се осигури безопасната работа с 
електроинструмента и неговата надеждност, всич-
ки дейности по ремонта, поддръжката и регулира-
нето трябва да се извършват в оторизираните сер-
визи на SPARKY с използване само на оригинални 
резервни части.
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VIII - Гаранция
Гаранционният срок на електроинструментите 
SPARKY се определя в гаранционна карта.
Неизправности, появили се в следствие на естест-
вено износване, претоварване или неправилна 
експлоатация, се изключват от гаранционните за-
дължения.
Неизправности, появили се в следствие на влагане 
на некачествени материали и/или производствени 
грешки, се отстраняват без допълнително заплаща-
не чрез замяна или ремонт.
Рекламация на дефектирал електроинструмент 
SPARKY се признава, когато машината се върне 
на доставчика или се представи на оторизиран га-
ранционен сервиз в неразглобено (първоначално) 
състояние.

Забележки
Внимателно прочетете цялата инструкция за екс-
плоатация преди да използвате това изделие.
Производителят си запазва правото да въвежда по-
добрения и промени в своите изделия и да променя 
спецификациите без предупреждение.
Спецификациите могат да се различават за отдел-
ните страни.
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